Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



I 



k 



^ r 



LEVANT INTERPRETER; 

POLYGLOT DIALOGUE BOOK 

ENGLISH TRAVELLBES m THE LEYANT. 
EBV. ANTON TIEN, Ph.D., M:.B.A.S., 




WILLIAMS AND NOEGATE, 

14, HESEIETTA STREET, COYEST OAEIIEN, LOHBOK; 

AMD 20, SOOTH FEEDEEICK STEEET, EDINBURGH. 



3.... ^ 



HERTFORD : 

PRINTKDBT 8TKPHXK AUSTIN AND 80M8. 



PREFACE. 



The Levant lias always been celebrated for beauty^ 
interest^ and mercantile pursuits. 

At the present time it possesses a double interest for 
EngKshmen, owing to the cession of Cyprus and the Pro- 
tectorate of Asia Minor, wbich will bring this country in 
closer contact with Turkey than heretofore. 

Owing to the number of nationalities dwelling in the 
Levant, language there is necessarily cosmopolitan; and 
as English travellers are seldom conversant with Oriental 
tongues, thi8 Interpreter is offered to them. Very simple 
but useful phrases are arranged ; and to facilitate the use 
of the little book, in compliance with the valued sugges- 
tion of my friend, W. S. W. Vaux, Esq., Secretary of 
the Royal Asiatic Society, the work has been rendered 
entirely in Roman letters. 

The Greek is the modem language in common use, 
which differs somewhat from the old Hellenic. 

The Turkish is arranged according to the system of 
orthography by Mr. Redhouse ; the pronunciation of both 
being simikr to that of the Italian. 

With this in view, a little practice will enable any one 
to read with tolerable accuracy in the three Levantine 
languages which are spoken generally throughout the 
Ottoman Empire. 



CONTENTS. 



ENGLISH. 



COl^TENTS. 



CHAFTSB 



I. Auxiliary verbs. 
II. Vocabulary. 
Ill* Ditto (continued). 
lY. Cardinal and ordinal 
numbers. The 

seasons. Months, 
days of the week, 
etc. 
V. Asking and affirming. 
Surprise. Sorrow. 
Blame. 
VI. Conversation. News. 
Going and coming. 
VII. Age. The watch. 
VIII. A visit. Breakfast. 
Dinner. 
IX. Tea. Supper. 
X. Marketing. Walking. 
XI. Bain. Winter. 
Summer. Spring. 
Autumn. 
XII. Money changing. 
XIII. Directions about the 

way. Inquiries. 
XIV. Needlework. 
XV. Fire. 
XVI. Meeting a friend. 

XVEI. Garden. Fruit. 
Flowers. Vege- 
tables. 



TUBEISH. 

FIHEISST. 

fi"Uer. 

milikhtissar-liighat-kitabi. 
t^krar. 

'^^dedlar, m^vsimler, fiissuli^rbA* ', 
elylar, hiftanin ghyunlari. 



sormagha, tdssdik itmagha, Wa.]- 
jub, kMer, ketbahat. 

sohbet, khdber^hdwadiss, ghitmek, 

gh^lmek. 
ydsh, d^vr-sa*'at. 
miisafirlik. kahwalti. dkhsham. 

y^m^ghi. 
ch4y. gh^yj6yem6ghi. 
pdzdra ghltmek, ghlzmek. 
yctghmur, kish, yaz, ilk b^ar, 

sbngbdiiar. 

pdra (Ughishmeky hiikindadir. 
ybl s6rmak b^yaninda dir. 

dlkish dikmek bdhssinda dir. 

kthh hdkinda dir. 

bir dbsst rdsstghelmek ' bdhssin- 

da dir. 
bdghcha, y^mish, chlckek, s^z6- 

wat hdHnda dir. 
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INDICE. 

i verbi. 

Yocabolario. 

continuazione del medesimo. 

i Humeri cardinali ed ordinali, le 

stagioniy i mesi, i giomi della 

Bettunana. 



PINAX. 

ta rimata. 

dialoghon. 

i avti ipothesis. 

apolita arithmitika taktika arith- 
mitika i keri too eniavtoo, i 
mines, e imere tis ebdomados.. 



domandare, afPermare, meraviglia, etisees ke beoeosis, thaymasmoo, 
afflizione, rimprovero. disarestisis. 



conversazione, noyitd. andare e 

venire, 
etd, I'ora. 
la visita. colazione. pranzo. 

il t^. la cena. 
il mercato. 

la pioggia. I'invemo. Testate, 
la primavera. rautunno. 

cambiare moneta. 

domandare la via. inf ormarsi. 

I'avoro d'ago. 

il fnoco. 

incontro d'un amico. 



nea, erkbesthee ke ipagbeen. 

ilikia, i ora. 

i episkepsis, to proghevma, to 

ghevma. 
to teeon. to deepnon. 
peri aghoras. 
tin brokhin, o khimon, to kalo- 

kerion, i anixis, to fthinoporon. 

allaghi nemismaton. 
erotesees peri odoo, zitisis. 

to rapsimon. 
to pir. 
zinapantisis filoo. 



giardino. frutto. fieri, leghu- 
mi. 



paradises, antbi, oporika, lak- 
hanika. 
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CHAPTm. 

XYni. 

XIX. 
XX. 

XXI. 

XXII. 

XXIII. 

XXIV. 

XXY. 

XXVI. 

XXVII. 

XXVIII. 

XXIX. 



XXXI. 

XXXII. 

xxxin. 

XXXIV. 
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XXXVI. 

XXXVII. 

XXXVIII. 

XXXIX. 

XL. 



ENGLISH. 

School. Letter 

writiiig. 
Bising. 
Travel talk. 
In a shop. 
Bookseller. 
Apartments. 
With an upholsterer. 
To buy several 

articles. 
Tailor. 

Boot and shoe maker. 
Physician. 
Hired carriages and 

omnibus. 
Before departure and 

railway travelling. 
Embarking. 
During the passage. 
Landing and custom 

house. 
In an hotel. 
With the hotel 

keeper. 
En route. 

The Lord's Prayer. 
Parable of the Sower. 
Parable of the Good 

Samaritan. 
Texts. 



TT7BKISE. 

m^kteb sbhpeti dir. 

ydtakdan kcQkmak. hdkinda dir. 
s^yahatin Idkirdisi, hakinda dir. 
diikdnda 61ajak Idkirdi dir. 
kitabji ila Idkirdi dir. 
kira odalar h&kinda dir. 
dilishemaji ila Idkirdi dir. 
^shpl dlmak l&kirdiai dir. 

tdrzi ila l&kirdi dir. 
k6nduraji ila l^kirdi dir. 
blr h^klm Ha s6hpet dir. 
kira ^'drabasina d44ri s6hpet dir. 

ybljilik vS d^mir ybl sohpet dir. 

ghSmiya binmek sbhpet dir. 
d^ngizda blan sbhpet dir. 
k^aya chikmak v^ ghyikmruk 

sbhpet dir. 
Ibkandada blajak sbhpet dir. 
bir lokandaji ila sbhpet dir. 

sdyah&t sbhpeti dir. 
sdlat rd.bbani. 
^kijinin missali. 
lyi sameriyalinin missali. 

m^tnler. 
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scuola. scrivere. 

alsare dal letto. 

conversazione. 

in una bottega. 

libraio. 

alloggio. 

con nn tapeziere. 

comprare varii oggetti. 

sartore. 

calzolaio. 

medico. 

carrozze ed onmibtis d'offito. 



skoleeon. ghrapso. 

egbersis. 

dialalisis. 

ees en ergbastirion. 

biblioboloo. 

i katikia. 

epiplopioo. 

agborasis diafora pragbmata. 

raptoo. 

ipodimatopioo. 
iatroo. 

okbimata ke pantoforeeon agba- 
gbion. 



rimbarco. 
nel viaggio. 
lo sbarco. 



epibibasis. 

ta kata to diaploon. 

okatabloos. 



locanda. 

col padrone della locanda. 

nel viaggio. 

padre nostro. 

parabole del seminatore. 

parabola del buon Samaritano. 



en to xenodokbeeo. 
pros ippokomon. 

en odiporia. 
pater imon. 
parabolis o speeron. 
paraboU tis SamareetiB. 



testi. 







ERRATA. 




PAGE. 


LIME. 


TOE. 


BEAD. 
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3 


eglio 


egli 


23 


12 


ordinatioi 


ordinal! 


26 


18 


id^him 


id^yim. 


28 


36 


yanishdasin 


yaghnisbdasin 


30 


31 


ghi^^gagim 


gbdd^jagbim 


30 


32 


ayrUagiagiz 


ayrilajiagbiz 


31 


7 


parto 
lene 


parlo 
Dene 


31 


12 


32 
40 


4 
11 


gh^gianiz 
d^ka 


gbManiz 
d^ba 


40 


25 


umidr 


iiniid 


40 


26 


dlnzissa 


blurissa 


43 


28 


faginoU 


fagiuoli 


45 


16 


magiate 


mangiate 


46 


17 


magiato 


mangiato 


50 


15 


ddgnoz 


ddnguz 


56 


6 


dushegadir 


dushejakdir 


66 


10 


ghalayur 


gbaliynr 


57 


9 


siama 


siamo 


60 


15 


y^ngidan 


ydngbidan 


62 


15 


dlmogha 


dlmagba 


67 


18 


tree 


tre 


73 


8 


vederbi 


vedervi 


77 


10 


fieri 


fiore 


80 


11 


kh^ 


kbayU 


80 


13 


ishsan 


ibsan 


81 


15 


scheglietevi 


sceglietevi 


100 


20 


sky 


sdy 
tilenda 


102 


2 


tninda 


104 


14 


dtislitimayasinii! 


dCisb dnmayasiniz 


105 


7 


servita 


senrito 


111 


21 


Bone 


sono 


116 


11 


mdzhd^ 


mti<<ldied6 


126 


10 


biz 


bir 


126 


19 


kdrkmaniz 


kdrkmaniz 


127 


10 


arriyaremo 


arriyeremo 


128 


12 


ghMejami 


gbM^jakmi 


128 


13 


ghidajadir 


gbidajakdir 


135 


16 


sofrind 


sofrird 


136 


9 


labia 


isbta 


142 


1 


nk^'lbanda 


nd."lbana 


In p. 


14, line 5, 


omit tbe word " dexterous " 
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ENGLISH. 



TXJBJOSa. 



Chapteb I. 

Personal Pronouns. 

I. b^n. 

Thou. sen. 

He. b. 

"We. biz. 

Ye, you. siz. 

They. bnlar. 

ATJXILIA.RY YEEBS. 



Zdmir. 



Present, 

I am. 
Thou art. 
He is. 
"We are. 
You are. 
They are. 

I was. 
Thou wast. 
He was. 
"We were. 
You were. 
They were. 

I have been. 
Thou hast been. 
He has been. 
"We have been. 
Ye or you have been. 
They have been. 



I shall or will be. 
Thou wilt be. 
He will be. 



WUer. 

im. 

s^n. 

dir. 

Iz. 

siniz. 

dirler. 

Imperfect 

Idim or Uiirdim. 
idin or bliirdin. 
idi or 61i!lrdi. 
idik or 61i!irdik. 
idiniz or bliirdiniz. 
idiler or bUrdiler. 



Perfect. 



bldim. 

bldin. 

61di. 

61dik. 

bldiniz. 

bldiler. 



Future, 



blajaghim. 

blajaksin. 

blajak. 
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ITALIAN. 



lo. 

tu. 

eglio. 

noi. 

voi. 

eglino. 





GKKKK. 


Pronomt. 




egho. 




esi. 




ekino. 




emees. 


mas. emas. 


sees. 


esees. sas. 


ekini. 





II verbo " essere." 



Presmte. 



To rima. 



\o Bono, 
tu sei. 
egli 6. 
noi siamo. 
voi siete. 
eglino sono. 



10 era. 
tu eri. 
egli era. 
noi erayamo. 
voi eravate. 
eglino erano. 



io fai. 
tu fosti. 
egli fu. 
noi fummo. 
voi foste. 
eglino furono. 



10 saro. 
tu sarai. 
egli sard. 



eeme. 

eese. 

eene. 

eemetha. 

eesthe* 

eene. 

Iwperfeftto, 

imoon or imin. 

isoon, iso. 

ito. 

imetha. 

isthe or isasthe. 

isan or iton. 

Perfetto, 

imin. 

iso. 

ito. 

imetha. 

isthe. 

isan. 

Futuro, 

tha eeme. 
tha eese. 
tha eene. 
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ENGTIT8F. 


TUBKISH. 


We shall or will be. 
You will be. 
They wiU be. 


blajaghiz. 

blaja£simz. 

blajakler. 


Be thou. 
Let him be. 
Let UB be. 

Let them be. 


• 

Imperative. 

h\. 

blsun. 

blalim. 

bliniz. 

olHunler. 



Infinitive Participle. 
To be. Being. Been. blmak. blub, blmish im. 

The Verb " To Have." ** v^." 

Present. 

I have. b^nim vdr. 

Thou hast. s^nin v^r. 

He has. bnun vkr. 

We have. bizim v^ 

You have. sizin vAr. 

They have. bnlarin vir. 

Imperfect. 

I had. b^nim var idi. 

Thou hadst. s^nin v^r idi. 

He had. bnun vdr idi. 

We had. bizim v^ idi. 

You had. sizin v^r idi. 

They had. bnlarin vdr idi. 

Perfect. 

I had or have had. b^nim v^ idi. 

Thou hadst or hast had. s^in vdr idi. 

He had or haa had. bnun vkr idi. 

We had or have had. bizim vdr idi. 

You had or have had. sfzin vdr idi. 

They had or have had. bnlaiin v4r idi. 

Futwe. 

I shall or wiU have. b^nim blur. 

Thou shalt or wilt have. s^nin blur. 
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itatjatt; 



GBEEX. 



noi saremo. 
voi sarete. 
eglino saranno. 

sia tu. 
sia egli. 
siamo noi. 
siate voi. 
siano eglino. 



tha eemetlia. 
tha eesthe. 
tha eene. 



Imperativo, 



as eese. 
as eene. 
as eemesten. 
as eeste. 
as eene. 



ekho. 

ekhees. 

ekhee. 

ekhomen. 

ekhete. 

ekhoosin, ekhoon. 



Infinitwo Participio. 
essere, essendo, essuto. eeme. eene. eeso. 

H verbo " avere." To rima " Ekho." 



io ho. 
tu hai. 
egli ha. 
noi abbiamo. 
voi avete. 
eglino hanno. 



10 aveva. 
tu avevi. 
egli aveva. 
noi avevamo. 
voi avevate. 
eglino avevano. 

io ebbi. 
tu avesti. 
egli ebbe. 
noi avemmo. 
voi aveste. 
eglino ebbero. 



10 avro. 
tu avrai. 



Imperfetto. 

eekha. 

eekhes. 

eekhe. 

eekhamen. 

eekhete. 

eekhan. 

Preterito, 

eekha. 

eekhes. 

eekhe. 

eekhamen. 

eekhete. 

eekhan. 

Futuro. 

tha ekho. 
tha ekhis. 
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XNOLISH. 



He shall or will have. 
We shall or will be. 
You shall or will be. 
They shall or will be. 



Hast then. 
Let him have. 
Let us have. 

Let them have. 



TUBKISH. 



bnun blur, 
biziu blur, 
sfzin blur, 
bnlarin blur. 

Imperative, 

h\ s^n. 
blsun b. 
blalim bfz. 
blaniz siz. 
blsunler bnlar. 



Infinitive Participles, 

To have. Having. Had. blmak, b^nim var iken, 

b^nim vdx idi. 

Chaptes n. 



YOCABULAEY. 



Give me. 
Some bread. 
Some meat. 
Some wine. 
Some fruit. 
Some apples. 
A pear. 
A peach. 
Some Gherri^ 
Some plums. 
Some grapes. 
Some almonds. 
Some raspberries. 
An orange. 
Some strawberries. 
An apricot. 
A fig. 

Some walnuts. 
Some nuts. 
Some currants. 



MTJKETASSAR-LUGHAT. 
ElTABl. 

v^r bana. 
bir-az dkmek. 
bir-az ^t. 

bir-az shdrab (shdrap). 
bir-az y^mish. 
^Ima. 

bir drmud. 
bir sh^ftali. 
bir-az kiraz. 
bir-az drik. 
bir-az Azum. 
bir-az bddem. 
bir-az izmdwla. 
bir pbrtakal. 
bir-az chileyk. 
bir kiiyssi (z^rdaU). 
bir mjiir. 
bir-az j^viz. 
bir-az findik. 
bir-az fir^k Azumu. 



POLTGLOTIC DIALOGUE BOOK. 



ITALUir. 



GBEEX. 



egli ayra. 
noi avremo. 
voi avrete. 
eglino ayranno. 



abbi tu. 
abbia egli. 
abbiamo noi. 
abbiate voi. 
abbiano eglino. 



tha ekhi. 
tha ekhomen. 
tha ekbete. 
tba ekhoon. 

Imperatwo, 

ekhi esi. 
ekhi ekino. 
ekhomen emees. 
ekhete sees, sas. 
ekhoon ekini. 



avere. 



Infinitivo Parttctpio. 
avendoy ayuto. • ekho. on. 



oosa. on. 



VOCABOLAEIO. 



0N0MA8TIK0N. 



datemi 
del pane, 
delja came, 
del vino, 
delle frutta. 
delle pome, mele. 
una pera. 
una pesca. 
delle ciriegie. 
delle susine. 
dell' uva. 
delle mandorle. 
dei lamponi. 
una orangia. 
delle fragole. 
nn' albicocca. 
nn fico. 
delle noci. 
delle nocciaole. 
del ribes. 



dot6 mi. 
arton, psomi. 
kreas. 

enoo, krassi. 
oporika. 
m61a. 

en apidion. 
en rodakinon. 
kerasia. 
damaskina. 
stafilia. 
amigdala. 
smeoora. 
en portogalion. 
fragoles. 
en perikokon. 
en zikon. 
karidia. 

leftookaria, foontookia. 
ribissia. 
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ENGLISH. 



TUBKISH. 



A chestnut. 
A lemon. 
Borne beef. 
Some mutton. 
Some veal. 
Some ham. 
Some roast meat. 
Some boiled beef. 

Bring me 
Some meat pie. 
Some butter. 
Some cheese. 
Some eggs. 
Some milk. 
Some coffee. 
Some tea. 
Some cream. 
A cake. 
Some salad. 
Some salt. 
Some pepper. 
Some vinegar. 
Some oil. 
Some mustard. 
Some sugar. 
Some spices. 
A knife. 
A fork. 
A spoon. 
A glass. 
A serviette. 
A table-cloth. 
A plate. 
A dish. 
A basin. 
A bottle. 
Some gold. 
Some silver. 
Some iron. 
Some steel. 
Some copper. 



bir k^sstanS. 
bir lumbn. 
bir-az sighir-^ti. 
bir-az koyun-^ti. 
bir-az dcUia-^ti. 
bir-az but (kdjmik). 
bir-az k^bdb-^ti. 
bir-az sAyush sighir-Sti. 

ghetir bana. 
bir-az t^b^wul-et. 
bir-az t6r^-yagh. 
bir-az penir. 
yimurta. 
bir-az sut. 
bir-az kdhw6. 
bir-az ch^y. 
bir-az kd,ymak. 
bir-az killrabiyye. 
bir-az s£Llata. 
bir-az tuz. 
bir-az biber. 
bir-az slrke. 
bir-az zeitun ydgh. 
bir-az khdrdal. 
bir-az shaker, 
bir-az belhar. 
bichak. 
chdtal. 
kashlk. 
kadeh. 
futa. 

sbfra-b^zi. 
tdbak. 
sahn. 
kyass^. 
shishe. 
bir-az altin. 
ghyumush. 
bir-az timur. 
bir-az ch^lik. 
bir-az bakir. 
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ITALIAN. 



GHDSS. 



una castagna. 
Tin limone. 
del manzo. 
del castrato. 
del vitello. 
del prosciuto. 
deir arrosto. 
del lesso. 

Portatemi 
del pasticcio, 
del butirro. 
del f ormagio. 
delle uove. 
del latte. 
del caff^. 
del te. 
della crema. 
Tina f occacia. 
dell' insalata. 
del sale, 
del pepe. 
dell' aceto. 
dell' olio, 
della moztarda. 
dello zncchero. 
degli aromi. 
un coltello. 
una f orchetta. 
un cucchiajo. 
un bicchiere. 
un tovagliolo. 
un tovaglia. 
un tondo. 
un piatto. 
un tazzone. 
una bottiglia. 
dell' oro. 
dell' argento. 
del' ferro. 
dell' acciajo. 
del rame. 



en kastanon. 
en lemonion. 
bodinon. 
tragion kreas. 
moskarision kreas. 
khiromerion. 
psiton. 
braston. 

ferete mi. 
pastitzion. 
bootiron. 
tiron. 
avga. 
ghala. 
kafen. 
tlon. 
afrogala. 
mla pittan. 
tsalatan. 
alas. 

piperion. 
oksos (ksidi). 
eleon (ladi). 
zinapion. 
zakharin. 
aromata. 
en makherion. 
en pironnion. 
en khooliarion. 
en potirion. 

en khironaktron (petzetta). 
en trapezomantilon. 
en pinakion. 
mia ablada. 
en lekanion. 
mia fialin. 
khrisos. 

arghiros (asimion). 
zideros. 
ksMips. 
ks^lkoB. 
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LEVANT INTEEPRETER. 



ENGLISH. 



Some brass. 
Some lead. 
Some pewter. 
Tin. 
Paper. 
Some pens. 
A pen-knife. 
A book. 
Some ink. 
A house. 
A room. 
A villa. 
A garden. 
A wall. 
Some flowers. 
Some trees. 



TUBKIflU. 

bir-az pirinj. 

bir-az kiirsnnn. 

bir-az b^yaz-miL'^den. 

bir-az t^n^k& 

kyagbid. 

kalem. 

kalemtrasb. 

kitab. 

bir-az mibrdkkSb. 

6da. 

yali. 

bagbcka. 

dlwkr. 

bir-az chichek. 

aghaj. 



A coat. 

A waistcoat. 

A jacket. 

Stockings. 

Shoes. 

A hat. 

A shirt. 

Linen. 

A handkerchief. 

Gloves. 

A comb. 

A watch. 

A snnfp box. 

A table. 

A chair. 

A shawl. 

An arm chair. 

A bed. 

A pin. 



Chaptek III. 

VOCABULART {cmtinued). 

s^tri. 

y^lek. 

mlntl^. 

ch&rap. 

kilbidura. 

shdpka. 

ghyilimlek. 

ch^^shir. 

m^ndil. 

^Idiv^n. 

t&rak. 

sa'^at. 

^nJ&yye-kiitusBU. 

Bofra. 

skndaliyye. 

shcQ. 

kbltuklu. 

yd.tak. 

toplu. 
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ITALIAN. 



dell' ottone. 
del piombo. 
dello stagno. 
della latta. 
della carta, 
delle penne. 
tm temperino. 
un libro. 
dell' incliiostro. 
una casa. 
tma camera, 
un casino, 
un giardino. 
un muro. 
dei fieri, 
degli alberi. 



OBEEK. 

orikhalko. 

molibdos. 

kossiteros (kalei). 

tenekes. 

khartion. 

kondilia. 

kondiloinaklieron. 

en biblion. 

melane. 

mia ikia (spiti). 

en domation. 

en agrokipion. 

en peribolion. 

toikhos. 

4ntlii. 

dendra. 



Capitolo III. 



un abito. 

un gile. 

una vesta. 

delle calze. 

delle scarpe. 

un capello. 

una camicia 

della biancberia. 

un fazzoletto. 

dei guanti. 

unpettine 

un orilogio 

una tabaccbiera. 

una tavola. 

una sedia (seggiola). 

uno sciallo. 

una seggiola a braccio. 

un letto. 

una spilla. 



en forema. 

gbelekon. 

mia besta. 

peripodia (tsorapia). 

embades (papootsia). 

piles (kapellon). 

Ipokamison. 

astrorookba. 

rinomaktron (mantilion). 

kbiroktia. 

ktenion. 

brologion. 

tampakotbiki. 

trapetsa. 

edra. 

tsialion. 

politbrona, 

klini. 

karfizza. 
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LEVANT INTERPEETER. 



ENGLISH. 


TUBKISH. 


A cap. 


f^ss. 


A purse. 


k^yss6. 


Spectacles. 


gbyiizluk. 


A razor. 


usstura. 


A dress. 


ruba. J 


Silk. 


ip^k. 


Cotton. 


pambuk. 


Thread. 


iplik. 


A needle. 


ighne. 


A thimble. 


yiiksuk. 


Scissors. 


mclkass. 


Some ribbon. 


Bh\rit. 


A horse. 


at. 


A dog. 


kyupek. 


A monkey. 


maymun. 


A cat. 


k^di. 


A mare. 


kissriLk. 


A cow. 


!nek. 


A goat. 


k^chi. ^ 


A parlour. 


B^lamlik-odassi. 


A reward. 


mikkyafat. 


Pleasure. 


k^vf. 
shukr. 


Gratitude. 


A fever. 


sitma. 


Some powder. 


toz or bir-az btoit. 


Pine weather. 


ghyik^l-Mwa. 


Some rain. 


ydghmur. 


A carpet. 


kali (h^li). 


A boat. 


kdyik. 


A holiday. 


tk^tll.^ 


A concert. 


dLcdghi-m^jlissi. 


An illness. 


khiisstalik. 


A bird. 


kiish. 


An appetite. 


ishtiha. 


The courage. 


j^ssar^t. 


Grief. 


kider, kSLssavet, d^rd. 


The misfortune. 


kdza, b^la. 


The boldness. 


j^shur^t. 
kh)ssm, iLkraba. 


Relations. 


The happiness. 


sA^ad^t. 


A friend. 


dbsst. 



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK. 



13 



ITALIAN. 



6KEES. 



una berreta. 
una borsa. 
degli occhiali. 
un razojo. 
una yeste. 
della seta, 
del cotone. 
del filo. 
un ago. 
un ditale. 
delle forbici. 
della fettuccia. 
un cavallo. 
un cane, 
una scimia. 
un gatto. 
una cavalla. 
una vacca. 
una capra. 
una sala. 
un recompenso. 
del piacere. 
della gratitudine. 
una febre. 
della polvere. 
bel tempo, 
della pioggia. 
un tapetto. 
una barca. 
vacanza, concerto, 
un^concerto. 
una malattia. 
un uccello. 
dell' appetito. 
il corraggio. 
del dolore. 
la sventura. 
Tardire. 
del parenti. 
la felicita. 
un amico. 



skonfia. 

tsakkoola. 

ommatooalia. 

ksirofion. 

en forema. 

metaksion. 

bambakion. 

klosti. 

belona, belonion. 

daktilithra. 

psalidion. 

tenia (kordella). 

18 eppos (en alogon). 

IS kion (skilos). 

IS pithikos. 

mia ghata. 

mia f orada. 

mia aghelada. 

mia ghida. 

mia ethoosa. 

mia antamibi. 

idoni, evkbanstisis. 

eygnomosini. 

piretos (thermi). 

konis (skoni). 

kalos kheros. 

brokhi. 

tapis. 

pliarion. 

edla. 

moosiki simfonia. 

iisthenia, arrostia. 

en ptinon, poolion. 

orexis. 

i andria, to tharros. 

ausareskia, ania. 

i distikhla. 

i tolmi. 

zinngenis. 

i eytikhla. 

Is filos. 
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LEVAl^T INTERPRETER. 


JSSQUSB 


:. TITSKISH. 


Very glad. 


chbk m^mnun. 


Idle. 


bosh, ishsiz. 


InqTiiflitive. 


m^rakli. 


Generous. 


sdkhavetli. 


Dexterous. 




Happy. 


sk^'id, mSssur. 


Unhappy. 


dArdli. 


Busy. 


m^shghul. 


Tired. 


ybrghun. 


In bed, lying down. 


y^takda. 


Shut. 


kctpali. 


Poor. 


f^kir. 


Obedient. 


muti". 


Sony, angry. 


mute'Sssif, d&rghin. 


Surprised. 


tk^ajiub. 
siias, uhrIu. 


Quiet. 


Wounded. 


y^alu. 
ach-ghyiiizlu. 


Greedy. 


Ready. 


hazir. 


Learned. 


"alim. ^ 


Hump-backed. 


k^mpur. 


Glad, merry. 


m^mnun, f^rah. 


Rich. 


zSnghin. 


Weak. 


za"if. 


Rash. 


hlzli-^kish. 


Imprudent. 


aklsiz, d^li. 


Useless. 


fa'id^ssiz. 


Barbarous. 


kaba, t6rbiyyessiz. 


Guilty. 


k^bahatli. 


Wicked. 


ghyillnah, f^na. 


Honest. 


doghru, 4hli-**irz. 


PoHte. 


ch61ebi, t^rbiyyeli. 


Just. 


''adil. 1 


Wise. 


«'akn. 


Faithful. 


sadik. 


Strong. 


kiivv^tli. 


Innocent. 


kSLbahatsiz. 


Dumb. 


dllsiz. 


Skilful. 


hi^nerli. 


Tame. 


dJishmish. 


Tall. 


lizun-boylu. 
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ITALIAK. 


GBEEK. 


contentissiino. 


evthimos, khiron. 


pigro. 


okniros. 


curioso. 


periergos. 


generoBO. 


megalopsikhos. 


felice. 


evtikhos. 


infelice. 


atikhis. 


occupato. 


apiskholimenos. 


stanco. 


koorosmenos. 


coiicato. 


plagiasmenos. 


chiuBO. 


klismenos. 


povero. 


plokhos. 


obbediente. 


ipikhoos, eYpItbis. 


dispiaciuto, rabiato. 


kakiomenoB. 


sorpreso. 


ekpepligmenos. 


tranquillo, quieto. 


iBikhos. 


ferito. 


pligomenos. 


avido. 


pleonektiB. 


pronto. 


prothimoB. 


dotto. 


logics. 


gobbo. 


kirtoB. 


allegro. 


kheron. 


ricco. 


ploosioB. 


debole. 


adinatos. 


temerario. 


tolmiTOB. 


impradente. 


aperiBkeptos. 


inutile 


anofelis. 


barbaro. 


barbaroB, skliroB. 


colbevole. 


enokhoBy axiopinoB. 


cattivo. 


kakoB. 


onesto. 


timios. 


gentile. 


politicoB, evgenekos. 


giusto. 


dikeos. 


saggio. 


BofoB, fronimos. 


fedele. 


pistes. 


forte. 


iskhiros. 


innocente. 


athooB, aplooB. 


muto. 


bobos. 


abile. 


epitithios. 


docile. 


imeros. 


lungho. 


megas. 
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LEVANT INTEEPRETER. 



ESQtJJSR, 


TUBEISH. 


Short, small. 


kissa. 


Equal. 


mussavi. 


Bold. 


j^ssur. 


Proud. 


kiblrli. 


Blind. 


kyiir. 


Young. 


gUnj. 


Deaf. 


saghir. 


Diligent. 


chdlishkhkn. 


Blue. 


mavi. 


Merry. 


sh^, fSrah. 


Dull. 


issti^dadsiz. 


Studious. 


okiimush. 


Discreet. 


"akelli. 


TJngrateful. 


nankyur. 


Aslramed. 


mahjub. 


111. 


zarar. 


Wet. 


yish. 


Astonislied. 


tk^ajjub. 


Worthy. 


d^gherli. 


lUusirious. 


m^shhur. 


Obstinate. 


"Inadji. 


Modest. 


mdhiiib. 
*'iizrli. 


Excusable. 


Lavish. 


miissrif. 


Lame. 


• ti>pal. 


Lucky. 


bakhtli. 


Full. ^ 


dolu. 


Impolite. 


t^rbiyyfeiiz. 


Frank. 


dbghru. 


Narrow. 


(\kr. 


Satisfied, pleased. 


rlzalu, milbiassib-ghyiirmek. 


Displeased. 


ghyujuna-ghitmek. 


Wide. 


enli. 


Amiable. 


ghyiUz^l-ghiiylu. 


Ridiculous. 


m^sskharalik. 


Heavy. 


4ghir. 


Verbs, '*To love," "To like." 


"sSvmek." 


To forsake. 


br^kmak. 


To bark. 


hiiwlamak. 


To finish. 


bltmek. 
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ITALIAN. 


GREEK. 


piccolo. 


mikros. 


eguale. 


isos. 


axdito. 


tolmiros. 


orgoglioso. 


iperifanos. 


cieco. 


tiflos. 


giovane. 


neos. 


sordo. 


kofos. 


diligente. 


takhis. 


azziUTO. 


galazios. 


allegro. 


evirosinos, fedros. 


tristro. 


avtimenos, penthimos. 


studioBO. 


epimelis is tin spoodin. 


discreto. 


fronimos. 


ingrato. 


akharistos. 


yergognoso. 


entropalos. 


malato. 


asthenis. 


bagnato. 


igros. 


maravigliato. 


aporon, ekthampos. 


degno. 


aksios. 


illustre. 


periflmos. 


ostinato. 


idiognomos. 


modesto. 


metriofron. 


scusabile. 


zingnostos, aksios. 


podigo 


asotos. 


zoppo. 


estreblomenoB, anapiros 


fortunato. 


evtikhis. 


pieno. 


pliris, ghematos. 


scorteBe. 


apolitevtoB. 


schietto. 


ilikriiiis. 


stretto. 


stenos. 


contento. 


eykhoristSmenos. 


malcontento. 


disarestimenos. 


largo. 


platis. 


amabile. 


aksiaghabitos. 


ridicolo. 


ghelios. 


pesante. 


bans, enokhlitikos. 


"amare, piacere." 


" agbapo." 


abbandonare. 


aflno. 


abbaiare. 


ghavghizo. 


finire. 


teliono. 
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LEVANT INTERPRETER. 



EKGLISH. 



lUBlQSHi 



To buy. 

To caU. 

To bring. 

To Hght. 

To pull, to pluck. 

To tie. 

To dress. 

To assure. 

To confess. 

To christen. 

To sweep. 

To blame. 

To hurt. 

To stop. 

To embroider. 

To grind. 

To bum. 

To brush. 

To bridle. 

To break. 

To hide. 

To change. 

To load. 

To warm. 

To seal. 

To look for. 

To chastise. 

To begin. 

To sing. 

To cut. 

To tear. 

To guess. 

To make haste. 

To breakfast. 

To listen to. 

To borrow. 

To study. 

To strike. 

To fry. 

To rub. 

To spoil. 

To throw away. 



ssltin-^lmak. 

chaghirmak. 

gh^tirmak. 

ydkmak. 

ch^kmek. 

b^ghlamak. 

ghYmek. 

t^*mln-^tmek. 

ikr^-^tmek. 

wMtiz-^tmek. 

silipurmek. 

kdbahat-biilmak. 

ajitmek. 

durmak. 

me-ishi-^tmek. 

ughutmek. 

yanmak. 

supurmek. 

gh^m-wniirmak. 

kirmak. 

saklanmak. 

dighishmek. 

yukl^tmek. 

issitmak. 

mikhurlemek. 

aramak. 

t^rbiyye-vermek. 

bashlamak. 

ti!lrku-chaghirmak. 

k^ssmek. 

yirtmak. 

takhmm-^tmek. 

chabik-olmak. 

kahwsJti-etmek. 

dinglemek (dinemek). 

udunj-dlmak. 

bkumak. 

wurmak. 

k^wurmak. 

surmek. 

bozmak. 

dtmak. 
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ITALTAW. 


GBEEE. 


comprare. 


agboraso. 


chiamare. 


kraso. 


portare. 


fero, kanbalo. 


accendere. 


anapto. 


slrappare. 


apospo. 


legare. 


sisfingho, prosarto. 


vestire. 


etimaso. 


assicurare. 


bebeono. 


confessare. 


omologho. 


battezzare. 


baptiso. 


scopare. 


katharisOy sarono. 


bissimare. 


elengxo, memfome. 


ferire. 


plighono. 


fermare. 


stooppono. 


ricamare. 


kento. 


macinare. 


katasiiitribo. 


bruciare. 


katakeo. 


spazzare. 


boortsizo. 


imbrigliare. 


khalinono. 


rompere. 


sinthrao. 


nascondere. 


kripto. 


cambiare. 


allazo. 


caricare. 


fortono. 


scaldare. 


thermeno, zesieno. 


sigillare. 


booUono. 


cercare. 


zito. 


castigare. 


timoro. 


cominciare. 


arkhiso. 


cantare. 


tragbondo, ado. 


tagliare. 


kopto, temno. 


stracciare. 


skhiso. 


indovinare. 


profitevo, mantevo. 


fare presto. 


spevdo, spondaso. 


fare colazione. 


proghevome. 


ascoltare. 


akono. 


prestare. 


danlsome. 


studiare. 


meleto. 


battere. 


ktipo. 


friggere. 


tino, feno. 


fregare. 


tribo. 


guastare. 


kbalo, fthiso. 


gettare. 


ripto. 
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LEVANT INTERPBETER. 



Chaptes rv. 



CABDINAL lOJMBERS. 



English. 



TVBKISH. 



One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Kine. 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seven. 

Tweniy-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one, etc. 

Forty. 

Forty-one, etc. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 



bir. 

iki. 

uch. 

diht. 

b^sh. 

idti. 

y^. 

s^kiz. 

dokuz. 

hn, 

hn bir. 

hn iki. 

hn iich. 

hn d\M. 

hn besh. 

hn kia, 

hn yMi. 

hn s^kiz. 

hn dbkuz. 

yighirmi. 

yighirmi bir. 

^ghirmi iki. 

yighirmi illch. 

yighirmi dilLrt. 

yighirmi b^sh. 

yighirmi dlti. 

yighirmi y^i. 

yighirmi s^kiz. 

yighirmi d6kuz. 

otuz. 

htnz bir. 

kirk. 

kirk bir. 

^lli. ^ 

dltmish. 

y^tmish. 

s^ks^. 
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Italian. 



GSBEK. 



uno. 

due. 

tre. 

quattro. 

cinque. 

sei. 

sette. 

otto. 

nove. 

dieci. 

undici. 

dodici. 

tredici. 

quattordici. 

quindici. 

sedici. 

diecisette. 

dieciotto. 

diocinove. 

venti. 

ventuno. 

ventidue. 

ventitre. 

ventiquattro. 

venticinque. 

ventisei. 

ventisette. 

ventiotto. 

ventmove. 

trenta. 

trentuno, etc. 

quaranta. 

quarantuno, etc. 

cinquanta. 

sessanta. 

settauta. 

ottanta. 



mla, ena. 

dio. 

tria. 

tessara. 

pente. 

eks. 

epta. 

okto. 

ennea. 

deka. 

endeka. 

dod6ka. 

dekatna. 

dekatessara. 

dekapente. 

dekaeks. 

dekaeptd. 

dekaokto. 

dekaennea. 

{kosi. 

ikosi ena. 

{kosi dio. 

ikosi tria. 

fkosi tessara. 

{kosi pente. 

{kosi eks. 

{kosi ept&. 

{kosi okto. 

{kosi ennea. 

triakonta (tiianta). 

triakonta ena, etc. 

tessarakonta (saranta). 

tessarakonta ena. 

peninta. 

eksinta. 

ebdominta. 

oghdonta. 
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LEVANT IKTERPRETEll. 



ENGT.THH. 


TUEKISH. 


l^inety. 


d&ks^n. 


A hundred. 


yiiz. 


Hundred and one, etc. 


yiiz bir. 


Hundred and two, etc. 


jiiz iki. 


Two hundred. 


ikiyuz. 


Three hundred. 


uchyuz. 


A thousand. 


bing. 


Two thousand. 


iki-bing. 


Ten thousand. 


' hn bing. 


A hundred thousand. 


yiiz bing. 


A million, one million. 


bir million. 


OKDINAL 


NUMBERS. 


First. 


birinji. 


Second. 


... . . 
ikinji. 


Third. 


{ichmgi. 


Eourth. 


dillrtinji. 


Fifth. 


b^shinji. 


Sixth. 


altinji. 


Seventh. 


y^dinji. 


Eighth. 


sSkizinji. 


Ifinth. 


dokuzinji. 


Tenth. 


oninji. 


Eleventh. 


on birinji. , 


Twelfth. 


hn ikinji. 


Twentieth 


yighirminji. 


Twenty-first 


yighirmi birinji. 


Thirtieth 


otuzinji. 


Fortieth 


kirkinji. 


Fiftieth 


ellinji. 
Mtnushinji. 


Sixtieth 


Seventieth. 


y^tmishinji. 


Eightieth. 


s^ksaninji. 


Ninetieth. 


dokuzaninji. 


Hundredth. 


yilizinji. 


Hundred and first. 


yuz birinji. 


Hundred and second. 


yuz ikinji. 


Two hundredth. 


ikiyilzinji. 


Thousandth. 


bfninji. 


Millionth. 


millionmji. 
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ITALIAir. 



GBEEK. 



novanta. 
cento. 

centnno, etc. 
centodue, etc. 
duecento. 
trecento, 
mille. 
due mille. 
dieci mille. 
cento mila. 
Tin milione. 



eneninta. 

ekaton. 

ekaton ena. 

ekaton dio. 

diakosia. 

triakosia. 

khilia. 

dio khlliades. 

deka khiliades. 

ekaton khiliades. 

ekatommirion. 



NTJMEKI ORDINATIOI. 

prime. 

secondo. 

terzo. 

quarto. 

quinto. 

sesto. 

settimo. 

ottavo. 

none. 

decimo. 

undecimo. 

duodecimo. 

ventesimo. 

ventesimo prime. 

trentesimo. 

quarantesimo. 

cinquantesimo. 

sessantesimo. 

settantesimo. 

ottantesimo. 

novantesimo. 

centesimo. 

centesimo prime. 

centesimo secondo. 

duecentesimo. 

miUesimo. 

milionesimo. 



TIKTIKA ARITHMITIKA. 

protos. 

devteros. 

tritos. 

tetartos. 

pemptos. 

ektos. 

ebdomos. 

oghdoos. 

ennatos. 

dekatos. 

endekatos. 

dodekatos. 

eekostos. 

eekostos proles. 

triakostos. 

tesserakostos. 

penticostos. 

etekostos. 

ebdomikostos. 

oghdoikostos. 

enenikostos. 

ekatostos. 

ekatostos protos. 

ekatostos deyteros. 

diakoseostos. 

kheleostostos. 

ekatommereostos. 
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LEVANT Dn?ERPRETER. 



ESTGLISH. 


TTTBXISn. 


FRACTIONS. 


KISSM. 


Fftlf. 


yirim. 
uchunju. 


Third. 


Quarter, fourth. 


ch^yrek, rAb". 


MULTIPLE NUMBERS. 


TUREYISH, ZARB 


Double, twofold. 


iVi-k2Lt. 


Treble, threefold. 


ikch-k^t. 


THE SEASONS. 


MEYSIMLER. 


Spring. 


bUiar. 


Summer. 


ycLz. 


Autumn. 


ghyiiz, si>ng-bdliar. 


Winter. 


Msh. 


THE MONTHS. 


AYLER. 


January. 


kyanuni-sam. 


February. 


shiibiLt. 


March. 


m^rt. 


April. 


nissan. 


May. 


mayiss. 


June. 


hizlran. 


July. 


t^mmuz. 


August. 


aghosstoss. 


September. 


^yluL 


October. 


teshrlni-Jvvel. 


November. 


t^shrini-sani. 


December. 


kyanuni-^vvel. 


THE DAYS OF THE WEEK. 


HAFTANIN GHYUNLERI. 


Sunday. 


p&zar-ghyi^nu. 


Monday. 


pllzar-Srt;esRi. 


Tuesday. 


sllli. 


Wednesday. 


chihitrshSnbdh. 


Thursday. 


p^rshamb^h. 


Friday. 


jikm^a. 


Saturday. 


jillm^'d-^rt^ssi. 


HOLIDAYS. 


TA^TIIi, YOILTU. 


New Year's Day. 


yil-bdshi. 


Epiphany. 


J**ssanin mSvlud ghyuni. 
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ITALIAN. 


GS££JL. , 


FRAZIOm. 


KLASMATA. 


metsl. 


enese (meson). 


la terza parte. 


en treton. 


la quarta parte. 


en tetarton. 

1 


NUMEEI MOLTIPLICI. 


POLLA PLASEASTEKA. 


doppio. 


deploon. 


iriplo. 


treploon. 


LE STAGIOIS^I. 


EE KAREE TOO ENEAYTOO. 


la primavera. 


to ear. 


restate. 


to theros. 


rautiinno. 


to ftheuoporon. 


rinvemo. 


kheeruon. 


I MEJSl. 


EE MEENA8. 


gennajo. 


yanooareos. 


febbrajo. 


febrooareos. 


marzo. 


marteos. 


aprile. 


apreleoB. 


maggio. 


maeeos. 


giugno. 


yooneos. 


luglio. 


yooleos.. 


agoslo. 


augboostos. 


settembre. 


septembreos. 


ottobre. 


oktobreos. 


novembre. 


noembreos. 


dicembre. 


dekembreos. 


IGIOKNIDELLASETTIMANA. 


EEMERE TIS EBT)0¥AT)AS. 


domenica. 


kiriaki. 


lunedi. 


devtera. 


martedi. 


triti. 


mercoledL 


tetarti. 


giovedi. 


pempti. 


venerdi. 


paraskevi. 


sabato. 


sabbaton. 


LE FESTE. 


EOETI. 


il capo d'anno. 


neon etos. 


Tepifania. 


tbeofania. 
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LEVANT INTERPKETER. 



ENGLISH. 

The Camival. 
Ash Wednesday. 
Good Priday. 
Easter. 
Whitsuntide. 
Christmas. 

A month. 

A fortnight. 

A week. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

The day after to-morrow. 



TUBSISH* 

kctmavaldir. 

kyul chihclrshamb^h. 

kh^yr jum^k ghyuni. 

p4sskalya. 

rilQi nuzuli ghyuni. 

kiichuk-pdsskalya. 

bir dy. 

iki-hdfba. 

bir h^lfta. 

bir ghyiln. 

diin. 

dunki ghyun. 

y^irin. 

birssi ghyiin. 



Chapter V. 



ASKESTG AND AFFIEMING. 

By your leave. 
Do me the favour to . . . 
Might I trouble you to . . . 
You can render me a great service* 

I am much obliged to you. 

I thank you most kindly. 

It is not worth noticing. 

I am sorry to trouble you so 

much. 
I beg you wiU not mention it. 
You are very kind. 
I assure you that . . . 
I say it is not. 
I suppose so. 
I believe not. 
Do you think so ? 
I think so too. 
I must tell you. 
What do you mean ? 



SORMAK VE TASSDIK 
ETMEK. 

izDinila, nikhsd,tinizila. 

bana k^rem ^diniz. 

sizi zdhmet id^him . . . 

siz beni buyuk^inayet Mabilur* 

siniz. 
siz6 chbk m^mmunim. 
t^sh^kkyur ^derim. 
zikr blunmaz. 
miit^'essifim slzi chbk zilhmet 

v^rdim. 
zarar ybk. 
p^k millru'Musiniz. 
size t^'min Merim . . . 
suw^yl6imki d^ildir. 
s^derim. 
Inanmam. 
sanideimisiniz. 
b^n dkkhi siiniderim. 
size si!lw^yl^m. 
n6 d^mek Isstersiniz, 
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irALIAN. 

il carnavale. 

il mercoledi^delle ceneri. 

il venerdi santo. 

la pasqua. 

lia pentecoste. 

il natale. 

un mese. 
qmndici giomi. 
una settimana. 

jeii. 

avanti jeri. 
domani. 
dopo domani. 



apokreo. 
katliara tetarti. 
meghali paraskevi. 
peiskha. 
pentikosti. 
khristooghenna. 

enas minas. 
dekapente imere. 
mia ebdomas. 
symeron. 
Idithes. 
prokhthes. 
avrion. 
methavrion. 



DOMANDAEE ED 
AFFERMAEE. 

col suo permesso. 

mi f accia il piacere di . • • 

ardirei pregarla . . . ? 

Potete rendermi im gran servizio. 

vi sono molto obligato. 
vi ringrazio infinitamente. 
non ^ cosa da parlame. 
mi displace d'incommodarVi. 

non parlatene vi pregho. 
Yoi siete di gran bonta. 
vi assicuro che . . . 
dico di no. 
suppongbo di si. 
non lo credo, 
credete ? 
credo ancb' io. 
e bene di dirvi. 
cbe volete dire ? 



ETISI8 KE BEBIOSIS, 

me tin adion Bas ? 
kamete mi tin kharin , . . 
mi epitrepete na sas parakaleso. 
dinastbe na mi kamite mian ipoor- 

ghian. 
sas ime iperballontos ipokhrios. 
sas evkbaristo kata poUa. 
ti loghosy ti teriasi. 
me Hbi to na sas proxesso tosin 

enokhlisin. 
mi anaferete parakalo. 
isthe polla kalos. 
sas bebeo oti . . . 
legbo legbo okhi. 
to apotheto. 
nomiso okhi. 
nomisete ? 
ki egbo to nomiso. 
eene kalon na sas ipo. 
ti thelete na ipite. 
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LEVANT DTTERPKETER. 



EirOLISH. 

It is a fact. 

Are you quite sure of it ? 

I am certain of it. 

SURPRISE. 

What! 

Indeed! 

Is it so ? 

Is it possible ? 

That is impossible. 

You surprise me. 

That is very strange. 

It was to be expected. 

I do not wonder at it. 

SORROW, BLAME. 

I am sorry for it. 

I am quite vexed about it. 

What a pity! 

It is a great pity. 

It is a sad thing. 

That is very disagreeable. 

It is very provoking. 

It is most hard. 

It is a cruel case. 

It is a great misfortune. 

It is terrible. 

It is dreadful. 

For shame ! 

Are you not ashamed ? 

You ought to be ashamed? 

It is very bad. 

How naughty it is ! 

How can you be so naughty ? 

How could you do so ? 

How came you to do so ? 

You are very much to blame. 

You are quite wrong. 

I have no patience with you. 

I am not pleased with you. 



TUBKISH. 

v2Lk''adir. 
iyi bll^rminiz. 
sh&bhdssizim. 

A"JlY'rB, TA^AJJUB. 

n^. 

hdklkclt, ghirshek. 

biWlemi. 

mumkinmi. 

miUial, gh^yri miimkin. 

bdni tk'^ajjub idiyursiniz. 

a"i&*ibdir. 

me'mul blajakimish. 

sh^hdmeyurum. 

ej:der ve kabahat. 

tS'essuf iderim. 

chbk ghyiij^nirim. 

n^ ykzik. 

p^k ydzikdir. 

p^k k^derlidir. 

p^k tiltsizdir. 

kizdirajakdir. 

p&k dghirdir, mil^shkil. 

insaniyy^tsiz. 

p^k buyuk b^adir. 

mtlkhufdir. 

kbrkuludir. 

'^ayb. • 

utanmazmisin. 

iitanmalisin. 

p^k f ^a. 

edebsizlik. 

nd.ssl t^rbiyydsizsin. 

n^ya bi!lyl6 yaptin. 

idchun mjl^ ykptin. 

k^bahatlisin. 

yanishdasin. 

stlna tahiimmul Stmam. 

saninila gh&sh d^yilim. 
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ITAUAK. 



6BEEE. 



i un fatto. 

vi siete sicuro ? 

sono certo. 

ESPRESSIONI DI SORPBESA- 

che? 

yeramente I 
dawero ? 
^ possibile ? 
questo h impossibile. 
mi marayigliate. 
^ maravigliosa. 
d' aspettarsene. 
non mi maravigUo. 

AEFLIZIONE E MMPEO- 
VEEO. 

mi dispiace. 

che peccato ! 

^ yeramenti peccato. 

^ gran peccato ! 

^ cosa dispiaceyole. 

S cosa disagriabile. 

^ cosa proyocante. 

^ cosa molto dura a sopportare. 

^ cosa yeramente crudeie. 

che schiagura. 

^ cosa terribile. 

d cosa che fa spayentare. 

yergogna ! 

non ayete yergogna ? 

deyete yergognarvi. 

h yeramente male. 

che bruta cosa ! 

come potete essere tanto catiyo ? 

come potete feire ci& ? 

perche I'ayete fatto ? 

siete molto colpeyole. 

ayete gran torto. 

non ho pazienza con yoi. 

non mi son contento di yoi. 



eene gheghonospraghmatikon. 
eesthe peri tootoo bebeos. 
eeme pepismenos. 

THAVMASMOIIT APORUS. 

ti? 

alithia! 

ne, ne ! 

eene dinaton ! 

ton adinaton ! 

me fens is aporian. 

eene poli paradoxon. 

eprepre na to perimeni. 

den thaymaso pesos. 

AVSARESTISIS KE APODO- 
KIMASIA. 

eeme katapiraghmenos dia tooto. 

krima! 

krima toonti. 

ti kakon ! 

eene poli disareston. 

eene poli aneston. 

eene lian piraktikon. 

eene lian skliron. 

eene poli apanthropon. 

eene megha distikhima. 

eene trpmeron. 

eene tromaktikon toonti. 

entropi ! 

den entrepese ? 

eprepe na entrap^te. 

eene poli kakon. 

ti askhimon I 

pos na isthe toson kakos. 

pos idinithite na kamite tooto ? 

pos to ekamete tooto ? 

eesthe poli axiokakritos. 

ekhete poli adikon. 

exantleete tin ipomonin moo. 

den meykharistee to fersimon sas. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH, 

I shall be very angry. 
Be quiet. 

Cannot you be still ? 
I tell you that . . . 
I will have it. 
Mind for another time. 
I am in earnest. 
Do not do so again. 



TUBKISH. 

chbkdWlirim. 

suss bl. 

r^hat iiturmazmisin. 

s^a suw^yleyurum. 

hi artik. 

"Aklda tut bdshka dafa" fchun. 

haklkat suw^yliyurum. 

bashka d^a'* yslpma. 



Chaptee VI. 



Good morning, Sir. 

How are you to-day ? 

I hope you are well. 

I am very well, thank you. 

How is your father ? 

How are all at home ? 

My mother is better to-day. 

She is pretty well. 

She is not very well. 

My son is ill. 

My brother is very ill. 

He is dangerously ill. 

My sister is dying. 

What is the matter with her ? 

She has a violent cold and fever. 

I am very sorry to hear it. 

How long has she been iU ? 

I did not know that she was ill. 

Does any one attend her ? 

The doctor comes every day. 

He says it is nothing of conse- 
quence. 
I am very glad. 
I must go. 
We must part. 
I must take leave of you. 



sabaheniz khair olsun efPendim. 

nasulsiniz bu ghyun ? 

inshaUah ayusiniz. 

ayuim, tashakkurum. 

bedeiiniz nasel ? 

bitun f amilianiz nasel ? 

an am bir-az ayudir bu ghyun. 

ayumidir. 

ayudeildir. 

oghlum keyfsisdir. 

kamdashim pek khassta. 

p^k chok khasstadir. 

kiz karindashim uluma yakibidir. 

ne-var ? 

saghuk almish ve setimalider. 

te'^ssif ederim. 

n^-zamandan keyfsizdir, 

belmazidim keyfsizidi. 

tabiba ghusterdinizmi ? 

h^ykim her ghun ghiliur. 

zararsiz demish. 

p^k m^ssrurim. 

gh^d^gagim. 

ayrilagiagiz. 

sizden izin alajiagim. 
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sarb rabbiato. 

statevi quieto. 

non potete stare quieto ? 

vi dico cbe . . . 

lo voglio. 

badate per un altra yolta. 

parto dawero. 

non lo fate pi\!l^ 



tha disarestitho poll. 

menete isikbos. 

den isikbasete ? 

sas simboolevo, 

to tbelo. 

prosexate allin foran. 

omilo spoodeos. 

mi to kamite pleon allote. 



buon giomo, signore. 

come sta oggi. 

spero cbe ella h in buona salute. 

sto molto lene, grazie. 

come sta il signore suo padre ? 

come stanno tutti in casa ? 

mia madre ^ meglio oggi. 

sta abbastanza bene ? 

non sta bene. 

il mio figlio e malato. 

il mio fratello e malato^ 

^ in gran pericolo. 

la mia sorella h moribonda. 

cbe ba ? 

ba un gran raffreddore e febre. 

molto mi displace. 

da quando h ammalata. 

non sapeva cbe fosse ammalata. 

^ visitata da qualcuno ? 

il dottore -viene a vederla ogni 

giomo. 
il medico assicura cbe sard nulla. 

mi sono molto contento. 
bisogna cbe vado. 
bisogna seperarci. 
sono obligate di prendere congedo 
da Yoi. 



kali imera, kirie. 

pos eTriskesthe simeron ? 

elpizo, oti istbe en kali igia. 

evriskome poli kala. 

pos ekbi o kirios patir sas ? 

pos ekboosin e eu ti ikia sas ? 

i mitir moo ine simeron bligon 

kalitera. 
evriskite arketa kala. 
den ine toson kala. 
pediamoo ine adiatbetos. 
ad^lfemoo ine astbenis. 
ine epikindinos astbenis. 
adeliamoo telioni. 
ti 6kbi ? 

ekbi sfodro katarroon ke tberme, 
mi kakofenete poli. 
apo pote astb6iii ? 
den egnorisa oti ito arrostos. 
tin pl^ti kanis. 
iatros erkb^te katbimeran is 

episkepsin tis. 
o iatros b^beoni, oti den tba ine 

tipote. 
kbero dia teste poli. 
pr§pi na ipago. 
prepi na anakborisomen. 
prepi na sas apokberetiso. 
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LEYANT INTERPRETER. 



EKGLI8R. 

Till I have the pleasure of seeing 

you again. 
Good-bye. Farewell. 
Good-evening. Good-night. 
I wish you good-evening. 
My compliments to your brother. 

My kind regards to your sister, 

your wife. * 
Thank you, I will do so« 
Are you hungry ? 
I begin to feel hungry. 
I have a good appetite. 
What will you take ? 
What would you like ? 
What do you wish to eat ? 
I will take any thing. 
Take some more. 
Not any more, thank you. 
Are you thirsty ? 
What will you drink ? 
Take a glass of wine. 
Give me a glass of water. 
Is there any news to-day ? 
Is there anything fresh ? 
What is the best news ? 
What news can you tell us ? 
Have you anything to tell us ? 
What is the talk about town ? 
I know nothing new. 
I have not heard of anything. 
The news is good. 
There is bad news. 
The news is very bad. 
What good news ! 
I have heard that . • . 
I have not heard it spoken of. 
Did you read the papers ? 
What do the papers say ? 
I have not read a paper to-day ? 
Did you see that in any paper ? 



TTTBXISH. 

size sMametlan ghihiingia akad^r. 

allah ismarlMik. 
akhshaminiz khair blssun. 
gh^gjaniz khair Ma. 
pederinizS selam suileniz. 

validSnize vd kiz-kharindashinize 

selam sMleniz. 
bash iistun^, tishekkyurim. 
^jmisin ? 
kamim aj. 
ishtiham v^. 
ne istermisiniz. 
nS billyuriirsiniz. 
nd istersiniz ylm6y6. 
nS varisa yerim. 
bir-az dahS. biiyibHhiuz. 
khair t^shekkurum. 
siissiizmismiz. 
n^ itch^rsiniz. 
bir kadeh sharab buyrunuz. 
bir kadeh sii v^. 
y^ni hawadiss varmi bii ghyun ? 
tazd hawadiss varmi. 
n^ vir n^ yok. 
n^ kh^ber v&r. 
bir khaberiniz varmi. 
charshid6 n^ lakirdi var. 
bilmam bir shey. 
hitch bir shey ishshitmadim. 
khaber ayudir. 
hawadiss f ^nMir. 
hawadis p^k fenedir. 
n^ ghilizel khaber ! 
ben buni ishshitim. 
ishitmadim. 
ghdz^ta illkMunuzmi. 
jaridMerd^ ne var. 
hii ghyibi ghdz6ta ukumadim. 
jeridMSmi ghyurdunuz. 
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ITALIAN. 



6BEEK. 



finche abbia il piaoere di rivederla. 

a rivedervi. addio. 

buona sera, buona notte. 

yi anguro la buona sera. 

i miei complimenti al y ostro fratello. 

f accia i miei complimenti alia sua 

sorella, alia sua madre. 
non manchero di farlo, grazie. 
avete fame ?- 
comincio a sentire fame, 
ho buon appetito. 
che cosa mangerete ? 
che cosa volete mangiare ? 
che cosa desiderate a mangiare ? 
mangero qualunque cosa. 
piglio di piu. 
nulla piu, grazie. 
avete sete ? 
cosa volete bevere ? 
prendete un bicchiere di vino, 
datemi un bicchiere d'acqua. 
vi h novita oggi ? 
vi ^ qualche cosa di nuovo ? 
che dicesi di bello ? 
che novita ci dite ? 
av^te qualche cosa a dirci ? 
che si dice nella cit^ ? 
non so nulla di nuovo. 
non ho inteso parlar di nulla, 
le novelle son buone. 
ci son cattivi nuove. 
le nuove son cattivissime. 
che buona nuova. 
ho inteso dire che . . . 
non ne ho inteso parlare. 
avete lettoi giomali ? 
che dicono i giomali ? 
non ho letto nessun giomale oggi? 
lo avete veduto in qucdche giomide? 



eos on bolin labo tin timin na sas 

ideo. 
ekh6te igian. zas afino igian. 
kali espera. kali nikta. 
zas evkhom6 kalin 6sp^ran. 
kher^tismata is ton kirion ad^Kon 

sas. 
tas prosrisis mon is tin adelfin k6 

matir sas. 
orisnios sas, evkharisto. 
pinat^ ? 

merkhete or6xis. 
ekho kalin or6xin. 
ti tha f agete ? 
ti thel6te na f agite ? 
ti epithim6te na fagite ?. 
trogo ti tikhi. 
fogete akomi. 

den thelo pleon tipot6, evkharisto. 
dipsate ? 

ti thel6te na piite ? 
paret6 potirion inon. 
dote mi potirion nero. 
in6 nea simeron ? 
ine ti neon ? 
ti kalon legete ? 
ti nea tha mas ip6t6. 
^kh§t6-ti na mas ip^te? 
ti legoon is tin poHn ? 
den ix^vro ood6n neon, 
den ikoosa na lagoon tipote. 
ta nea ine kala. 
in6 kakd ta nea. 
ta n§a ine poli, kaka. 
idoo kalon neon, 
ikoosa legomenon oti . . 
den ikoosa na omiloon p4ri tooto. 
an^gnosate tis ^fimeridas ? 
ti legoon i efimerides ? 
den anegnosa simeron 6fim6rida ? 
iddete tooto is kamian ^fimerida ? 
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LEVANT INTERPRETER. 



EKOLISH. 

It is only mentioned in a private 

letter. • 
Do they say who received that 

letter ? 
Yes, they name the person ; it is 

Mr. 8 . . . 
They greatly doubt the news. 

This news wants confirmation. 

How do you know that ? 
I give you my authority. 
That report has proved false. 
Do they still talk of war ? 

Do they think we shall have 

peace ? 
It is not likely. 

Have you heard from your bro- 
ther? • 
Have you heard lately from your 

friend ? 
How long is it since he wrote to 

you? 
I have not heard from him these 

two months. 
He has not written for three 

weeks. 
I expect a letter from him every 

day. 

GOING AND COMING. 

Where are you going ? 
I am going home. 
I was going to your house. 
Where do you come from ? 
I come from my brother's. 
I come from church. 
I have just left school. 
Will you come with me ? 
Where do you wish to go ? 



TUBUSH. 

yaleniz mektupd^ zikr olunmush. 

bu m^ktub kim dlmish sillwey- 

leyurlenni. 
^vvet, ddamin adini v^rmishler, 

filan effendidir. 
h^wadissa chbk sh^bh^ ederler. 

bu hdwadiss tassdfk isster. 

buni nassl bllirsin. 

burhanimi v^ririm. 

bu tewatur yalandir. 

kdwgha i!izerin6 daha lakirdi idi- 

yurlarmi. 
b^shik olajakmi zan fderler. 

m^'mul deyildir. 
kdmdashnizdan khdber varmi. 

dosstunizdan h^wadissiniz vdrmi. 

chokdan p^rumi size yazdi. 

iki aydan peru dndan khabar 

dlmadim. 
^ch. h^adan peru yazmamish. 

dndan bir m^ktub bekliyurum 
h^r ghyun. 

GHETMEK YE GHELMEK. 

n^reya ghidiyursin. 
ewa ghidiynrum. 
siza gh^liyurdim. 
neradan gh^liyursin. 
k^rendashimdan gh^liyurim. 
kilissedan gh^liyurim. 
shimdi m^kt^bi brdktim. 
benimila ghelirmisin. 
nSr^ya ietersm gWtmaga. 
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non Be ne parla che in una lettera 

privata. 
si dice chi ha ricevuto questa 

lettera ? 
si, nominano la persona; h U. 

Signore S . . . 
dubitano questa novit^l. 

questa novit^ deve essere con- 

firmata. 
come lo sapete ? 
vi do la mia autoritd,. 
questo rumore s'e trovato false, 
si parla ancora di guerra ? 

si crede che avremmo pace ? 

non ^ probabile. 

avete ricevuto qualche novita dal 

vostro fratello. 
avete ricevuto novita ultimamente 

dal vostro amico ? 
quanto tempo fa chevi hascritto? 

sono due mesi che non ho ricevuto 

novita da lui. 
sono tre settimane che non ha 

scritto. 
aspetto una lettera da lui ogni 

giomo. 

AIS^DARE E YENIRE. 

dove va ? andate ? 
vado a casa. 
venivo da voi. 
da dove venite ? 
vengo dal mio fratello. 
vengo dalla chiesa. 
ora ho lasciato la scuola. 
volete venire con me ? 
dove volete andare ? 



QtREEK. 

monon is idiotikon gramma ginete 

mnia tooto. 
ke leghoon pios elabe to ghramma 

tooto. 
ne, onomasoon to prosopoo eene h 

Kirie . . . 
amfiballoon poli peri tis alithias 

tavtis. 
i idisis tavti khrisis epibebeoseos. 

pothen to ixevrete ? 

sas legho pios mi tin eepe. 

i fimi avti evrethi oosa psevdis. 

omiloon akomi peri polemon ? 

pistevete oti tha ekhomen irinin ? 

den eene pithanon. 

elabete idisis para ton adelfon sas? 

ine polls keros afoton den elabete 
i£sis para too filoo sas. 

pesos kiros ine afoton den sas 
eghrapsen ? 

ine dio mines afoton den elaba 
par' avton kammian idisin. 

pro trion ebdomadon den eghrapse. 

perimeno ghramma ton apo imeras 
is imeran. 

EPAGHIIS^ KE ERKHE8THE. 

poo ipaghete ? 
ypago is tin ikian. 
ypighena is esas. 
pothen erkhesthe ? 
erkhome apo ton adelfon moo. 
erkhome apo tin enklisian. 
exerkhome apo to skolion. 
thelete na elthite mazimoo ? 
poo thelete na eepaghite ? 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 

We will go for a walk. 

Willingly. 

Which way shall we go ? 

We will go where you like. 

Let us go to the park. 

Let us call for your brother on 

our way. 
As you like. 
Is Mr. B. at home ? 
Can you tell us where he is gone? 
He is just gone out. 
He is not at home. 
I think he is gone to see his 

sister. 
Do you know when he will return? 

No, he did not say anything about 

it when he went out. 
In that case we must go without 

him. 



TUBKISH. 

ghSzmeya ghlderiz. 

p^ki. 

hdnghi ybla ghideriz. 

isstadin y^ra ghideriz. 

brmanlik-b^ghchaya ghidelim. 

yblumisda kamdashiniza ghechel- 

im. 
nassl istSrsiniz. 
felan efPendi evdami. 
bllirmisiniz n^r6ya ghitmish. 
tashra chikmish. 
evda d^yildir. 
saniderim kiz kdmdashina ghyur- 

meya ghitmish. 
bllirmisiniz n^zaman ^'dydet Me- 

^ jak. 
ybk, chikdrikan bir shei suw^yla- 

mamish. 
p^ki, ansiz ghidelim. 



Chaptee YII. 



AGE. 



What is your age ? 

How old is your brother ? 

I am twelve years old. 

I shall be sixteen next month. 

You do not look so old. 

I thought you were older. 

THE WATCH. 

Do you know what o'clock it is? 
I cannot tell you exactly. 

Look at your watch. 
It is not wound up. 
I forgot to wind it up. 
It does not go. 



YASH. 

n^ ydshdassiniz, ydshiniz kilchdir. 
kamdashiniz, ydshi kllchdir. 
hn iki y^hliim. 
ghelejak ^yda on dlti yashinda 

olurum. 
bil kdder ydshlu ghyurunmazsi- 

niz. 
san ittim ziadb yashlisiniz. 

SA"AT. 

sa"at kkchdir bilirmisiniz. 
tamam wakti siza diyamam sahihan 

bilmiyurim. 
sa*'atiniza bdkiniz. 
kiirulmamishdir. 
kiirmaghi iinuttim. 
ishl^ineyur. 
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ITALLiX. 

anderemmo a passegiare. 

volentieri. 

da qual parte anderemo ? 

anderemmo dove volete. 

andiamo al parco. 

prendiamo il vostro fratello con 

noi. 
come volete. 
il Signer E. S in casa ? 
potete dirci dove ^ andate ? 
^ uscito poco f d. 
lui non ^ in casa. 
credo che sia andato a vedere la 

sua sorella. 
sapete quando ritomerd. ? 



GBEEK. 

tlia eepaghomen (is) peripaton. 

evkharistos. 

pothen tha eepaghomen ? 

eepaghomen opoo thelete. 

as eepaghomen ees ton kipon. 

as simbasalabomen ton adelfonsas. 

opos thelete. 

Eirie eene is tin eekian ? 

eexevretenameeepite poo eepighe? 

pro oHghoo exilthen. 

den eene is tin eekian. 

nomiso oti eepighen is episkefin 

tis adelfis too. 
eexevrete pote tha epistrepse. 



no, non ha detto niente quando okhi, den eepe tipota anakhoron. 

sorti. 
va bene, anderemo senza lui. leepon, tha eepaghomen khoris 

avton. 



Chapteb VII. 



ETA. 



che etd avete ? 

che etd ha il vostro fratello ? 

ho dodici anni. 

avro sedici anni nel mese prossimo. 

non apparite tanto vecchio. 

vi credeva piii vecchio. 

L'OROLOGIO. 

sapete che ora ^ ? 

non posso dirvelo esatamente. 

guardate al vostro orologio. 
non e carico. 

ho dimenticato di caricarla. 
non va. 



EELIKIA. 

ti eelikian ekhete ? 

ti eelikias eene adelfos sas ? 

eeme dodeka eton. 

ton prosekhi mina ghinome dekaex 

eton. 
den fenesthe ekhon tosin eelikian. 

sas enomisa pleon eelikiomenon. 

TO OROLOGION. 

izevrete ti ora eene. 

den eemboro na sas to eepo kat' 

akribeean. 
idate to orologion sas. 
den eene koordismenon. 
elismonisa na to koordiso. 
den pighenee. 
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LEVANT INTERPRETEE. 



ENGLISH. 



TUEKISH. 



It has stopped. 

What o'clock is it by yours ? 

Does yours go well ? 

Mine does not go well. 

It is not right. 

It is too fast. 

It is too slow. 

It is out of order. 

It stops now and then. 

It loses a quarter of an hour every 

day. 
It gains half an hour every day. 

Something in it is out of order. 

Something is broken. 

The mainspring is broken. 

I think the chain is broken. 

You must get it mended. 

I am going to send it fo the 

watch-maker. ' 
It is mid-day, twelve o'clock. 
It is not yet two o'clock. 
It is twenty minutes past four. 
It is not late. 
The clock strikes. 



diirmishdir. 

slzin sa' 'atiniz kdcha ghyustariyur. 

sizinki dbghru ghldiyurmi. 

b^nimki doghru ghitmiyur. 

doghru dlghildir. 

ileridir. 

gheri. 

buzulmishdir. 

b8i."zi k^rr6 duriyur. 

h^r ghyilln bir ch^yrek ghM 

kaleyur. 
h^r ghyun yarim sa"at ilM ghi- 

diyur. 
ichinda bir sh^y bbzmishdir. 
ichinda bir sh^y kirilmishdir. 
z^mber^k kfrilmishdir. 
zan iderim zinjiri kirilmishdir. 
ta"mlr idiniz. 
sa'^atjiya ghyilinderejaghim. 

ghyunduzbrtassi sa^'dt on iki. 
sa^'dt iki d^ha blmadi. 
dilirta yighirmi gh^chdi. 
gh^j deghildir. 
m^ydaQ-sa**l,ti chaliyur. 



Chaptek VIII. 



VISIT. 

There is a knock. 
Some one rings. 
Go and see who it is. 
Go and open* the door. 
Good morning, Mr. S. 

I am very glad to see you. 

I have not seen you for a long 

time. 
You are quite a stranger. 



ZIYARET. 



k^pi chalinyur. 

hlLa chinjhar^hi chWiyur. 

gMdub ghyuriniz kimdir. 

ghidiniz kapiyi achiniz. 

sdbah sh^rlfleriniz khayr blsum 
effendim. 

sislere ghyibdighumdan p^k mem- 
nun bldum. 

chbk vakitdirki sislere ghyiirama- 
dim. 

bitun sislcir ejn^bi bldiniz. 
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ITALIAN 



6EEE£ 



s'e fennato. 

che ora h al vostro. 

il vostro ^ va bene. 

il mio non va bene. 

non idica bene il tempo. 

avanza. 

ritarda. 

h griasto. 

si ferma alcuni volte. 

perdi un quarto d'ora ogni giomo. 

avanza mezza ora ogni giomo. 

vi ^ qualche cosa guastato. 

forse qualche cosa 6 rotto. 

la molla e rotta. 

credo che la catena h rotta. 

fatelo aggiu stare. 

va mandarlo al orologiaio. 

^ mezzogiomo. 

non son ancora le due ore. 

sono lequatro e venti. 

non ^ tardi. 

ecco I'orologio suona. 



estathi. 

ti oran leghee to idikon sas. 

pighenee kala to idikon sas. 

to edikon moo den pighanee kala. 

den pighenee ortha. 

pighenee embros. 

pighenee opiso. 

eene khalasmenon. 

stekee ek dialeemmaton. 

kath'ekastin imeran menee opiso 
en tetarton tis eras. 

kath'ekastin imeran pighenee em- 
bros imiseean oran. 

kati ekhalase. 

kati etsakisthi. 

to elatirion ethravsthi. 

nomiso oti i alisos ekoti. 

prepee na diorthothe. 

tora tha tin seelo ees ton oro- 
loghan. 

eene dodeka^ mesimeri. 

den eene akomi dio. 

eene tessares ke eekosi lipta. 

den eene argha. 

idoo ktita to orologion. 



Chaptee VIII. 



LA YISITA. 

si picchia. 
qualcheduno suona. 
andate a vedere chi L 
andate aprire la porta, 
buon giomo, Signore S, 

ho molto piacere di vederla. 



EE EPISKEPSIS. 

ktipa tis. 

koodoonisee tis. 

idite pios eene. 

anixate tin thiran. 

sas evkhome kalin imeran. 

kalos orisate. 



non vi ho veduto da molto tempo, af* otoo den sas eeda. 



voi siete divenuto stragnero. 



eesthe toson spanios os e kale 
imere. 
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LEYAl^T INTEKPRETER. 



ENGLISH. 

Pray sit down. 

Give a chair to Mr. S. 

I cannot stay. 

I only called to inquire after you. 

I must go. 

You are in a great hurry. 

I have much to do. 

I will stay longer another time. 

I hope I shall soon see you again. 



BREAKFAST. 

Have you breakfasted ? 
IN'ot yet. 

You are just in time. 
You will breakfast with us. 
Do you drink tea or coffee ? 

"Would you prefer chocolate ? 
Here are rolls and toast. 
I prefer a piece of toast. 

You have not enough milk. 
Allow me to pour out some more. 
Make yourself at home. 



TXTBXISH., 

k6rem idub bturiniz effendim. 

effendiya bir sandaliyy^ v^r. 

kdlamam. 

f dkat sizl6ri ziyar^t ^tmaya ghel- 

dim. 
ghetmaluim. 
p^k t^'*jil idiyursiniz. 
chbk ishim v&dir. 
b^shka dei**k chok ^ylenirim. 
m^'mul yakinda effendimi t^krar 

ghyiiririm. 

KAHWALTI. 

kelhwalti ^ttinizmi. 
khciyr dhka. ^tmadim. 
tamam wakitinda ghMdiniz. 
bisimila kd.hwaltiya buyuriniz. 
k^wdmi y6khsa chdymi icher- 

siniz. 
chlkolllta t^rjlh Mersiniz. 
Ishta firdnjila v^ kizdrmish ekmek. 
b^n kizarmish ^kmeki t^rjih 

^ermi. 
siidiniz kyafi d^ghildir. 
Ihsan Idub bir-az daha sud aliniz. 
k^ndi eviniz ghlbi t^kllfsiz bluniz. 



DINNER. 



AKHSHAM-YEMEGHI. 



At what time do we dine to-day? bu ghyun sa**dt kachde ta"am 

edahjaghiz. 
"We are to dine at^our o'clock. sa**at durtteh tA"am edajaghiz. 



"We shall not dine until five. 

Shall we have anybody at dinner? 

I expect Mr. . . . 
Mr. D. has promised to come if 
the weather permit. 



b^shdan ^wel t2i,"am etmayaja- 

ghiz 
bi^ ghyun t^'^amda mussafiriniz 

varmi? 
filan effendu imidr (illmiit) ederim. 
egherhawaninvwurss**dti bluzissa 

filan effendi ddkhi ghMirim 

deyu vwa**d itti. 
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ITALIAN. 

yi preglio di sedere. 

date una sedia al Signore. 

non posso restare. 

sono yenuto solamente di domand- 

are come sth. 
devo andare. 
siete in grande premura. 
ho molte cose da fare, 
restero piu lungo un altra volta. 
spero di rivederla presto. 



GBEES:. 

kathisate sas parakalo. 

dote mian kathiklan ees to Kirion. 

den eemboro na meeno. 

iltha monon die na sas ido pos 

eesthe. 
prepee na ipagho. 
eesthe poli biastiki. 
ekho pola ergha na kamo. 
allote kathime perissoteron. 
elpiso na sas xanedo takheos. 



LA COLAZIONE. 

avete f atto colazione ? 
non ancora. 

siete justamente in tempo, 
farete colazione con noi. 
bevete t6 ovvero caff6 ? 

pref erisca la cioccolata ? 
ecco panetti e pane arostito. 
preferisco nn pezzo di pane ros- 

tito. 
non avete latte abbastanza. 
mi permetta di versarvi ancora. 
faccia come se fosse in casa sua. 

PRAITZO. 

a che ora pranziamo oggi ? 

dobbiamo pranzare alle quatro ? 

non pranzeremmo prima delle 

cinque, 
avremo qualche d'uno a pranzo 

oggi? 
aspetto il Signore ... 
il Signore D. ha promesso di 

venire se il tempo lo permette. 



TO PROGHEYMA. 

eproghevmatisate. 

okhi akomi. 

erkhesthe ees tin oran. 

tha proghevmatisate masi mas. 

pemete t6 ee kafen. 

mi thelete kallitera sokolatan. 
idoo psomakia ke psomioo kavta. 
protino mian fr^ghanian. 

den ekhete arketon ghala. 
epitrepsate mi na sas balo akomi. 
kamete oran na isthe ees tin ikian 
sas. 

TON GHEYMATOS. 
ti oran ghevmatizomen simeron ? 

prepi na ghevmatizomen Is tas 

tessaras. 
den tha ghevmatisomen piaoton 

pente. 
tha ekhomen kanena simeron is 

to ghevma. 
perimeno ton Kirie ... 
6 Eorie D. ipeskethi na elth6 an 

h keros to sinkhorisi. 
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LEVANT INTEKPRETER. 



ENGLISH. 



TUBKISH. 



What shall we have for dinner ? y^mek itchun n^ issmarlayalim ? 



Shall we have fish ? 
I could not get any fish. 
There was no fish in the market. 
I fear we shall have a poor 

dinner. 
We must do as well as we can. 

Will you take some soup ? 
Thank you, I prefer heef . 

It looks very good. 
Which cut do you prefer ? 

How shall I cut it ? 

Will you have it well or under 

done ? 
Well done, if you please. 
Under done, if you please. 
I hope this is as you like. 

It is excellent. 

Now I am going to send you a 
piece of pie. 

Do you like fat ? 

I prefer some of the lean ? 

A little of each. 

You have no gravy. 

I have plenty, thank you. 

How do you like the kibab ? 
Shall I help you to some vege- 
tables ? 
You have not any sauce. 
Here are spinage and broccoli. 
Will you have peas or cauliflower? 

These Prench beans are excellent. 



blOik issmctrlayaUmmi ? 

balik bMmadim. 

bazarda baHk ybkidi. 

korkarfm tli'^amimiz p^k sade 

blajakdir. 
Imkyani m^rt6b6 tdmam blmassine 

shii Stmaluiz. 
chbrbadan bir az buyururmisiniz ? 
kha]^ eflendim dghir ^ti inayet 

buyriniz. 
h p^k a"lk ghyitrinur. 
kdnghi (hdnghi) t^afini s^ver- 

siniz? 
kAnghi (hanghi)tkrafdaak^86yim? 
pishmlshdan mi yokhsa pishma- 

mishdan mi h^zz Mdrsiniz. 
plshmish t^raflndan ihsan buy urun . 
plshmamishdan k^rem buyuruniz. 
m^'mul id^rim bu pArcha effendi- 

min hdzz ettiklari ghibidir. 
a"Udan^'ak. 
size shimdi (shindi) bir-az bure- 

kindan ghyunderejaghim. 

jkgh. s^vermisiniz. 

bir-az yclghsiz taraflndan k^rem 

id^niz. 
bir azzejik Ikisindand^ isst6rim. 
^t siiiniz yokdir. 
tlsh^kkyur Iderim isstedighimdan 

ziyadedir. 
k^babi nassl bulyillrsiniz. 
size bir-az s^byewat (z^rz6wat) 

v^raimmi. 
ta"am t^rbiyyeniz ybkdir. 
ishta fsspdnak ishta Idhana. 
b^zMiami ybkhsa kamabitmi iss- 

tersiniz. 
hxi fassulia p£k diadir. 
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ITALIAN. 

che cosa avremo per il pranzo ? 

avremo pesce ? 

non ho potuto ottenire pesce. 

non vi era pesce nel mercato. 

ho paura che avremo un povero 

pranzo. 
faremo come potremo. 

la vuole della suppa ? 

grazie, preferisco un po' di manzo. 

mi pare che ^ molto buona. 
di qual parte vi piacer^ piu ? 

da qnal parte lo tagliero ? 
lo vuol ben o meno cotto ? 

mi favorira del ben cotto. 

mi favorird meno cotto. 

spero che questo pezzo sia del suo 

gusto. 
^ eccellente. 
ora le daro un pezzo di questo 

pasticcio. 

vi piace il grasso ? 
preferisco un po' di magro. 

un poco dell' uno e dell* altro. 

non avete sugo. 

miUe grazie ne ho abbastanza. 

come vi piace il kibab ? 
posso oflSirIa dei legumi ? 

non avete salsa. 

eccoli spinaci e broccoli. 

volete piselli o cavolifiori. 



GREEK, 

ti tha ekhomen dia to ghevma 

mas? 
tha ekhomen psari ? 
den imboresa na evro psari. 
oode en psari den ito is tin agoran. 
foboome tos tha ekhomen distik- 

himenon ghevma. 
as perasomen opos Tmporesomen. 

pemete sooppan ? 

evkharisto, tha sas zitiso oligon 

bodinon. 
fenete toson kalon. 
ti meros protinate ? 

dpo ti meros na to kopso ? 

to thelete kalokrasmenon i ologon 

brasmenon. 
kalo brasmenon parakalo. 
okhi parapoli brasmenon, parakalo. 
elpizo to komati tooto na ine tis 

erekseos sas. 
Ine eks^reton. 
tosa tha sas stilo en kommati apo 

tooto to pastitzo (tavtin tin 

pittan). 
^ghapate to pakhi ? 
dote mi psakhnon, parakalo. 

olighon ke apo ta dio. 
den ekhete zomon zoomi. 
evkharist6 ekho arketon. 

pos sas fenete to kibab ? 
na sas prosfero laksanika ? 

den ekhete saltsan. 

idoo spanakia ke improkola. 

thelete mpiselia i koonoobidia ? 



questi faginoli sono eccellenti. 



avta ta fasolia eene exereta. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 

You have not tasted the artichokes. 
Do you like salad ? 
Here are potatoes and cabbage. 
Will you take white or brown 

bread ? 
It is quite the same to me. 
Shall I help you to a little of this? 
Allow me to give you some. 

Shall I send you a slice of this 

leg of mutton ? 
It seems excellent. 
It is very juicy. 

You have not eaten any pudding. 
This Mcandeau is delicious. 

Shall I help you to some ? 

I will thank you for a very small 

piece, just to taste it. 
Give me very little. 
You eat nothing. 
I beg your pardon, I have done 

very well. 
Now, what can I offer you ? 

I will send you a piece of this 

fowl. 
Not any more, thank you. 



TUBKISH. 

InghinSidan t^tmadiniz. 
salatadan biiyururmisiniz. 
ishta ydr-^lmassi v^ lahana. 
firluijilami yokhsa ^ssm^r ekmek- 

mi isstersiniz. 
b&na h^p blrdir. 
sizi bundan bir-&z vireimme. 
riikhsatiniz ila biindan bir-az size 

vireimme. 
h^ kbyun biidindan siza blr-£lz 

vireimme. 
p^k dla ghyi!lriniur. 
p^k siiludir. 
b\!idinidan tktmadiniz. 
bu fiikandu p^k Uziz. 

^dan bir-^z siza v^raimme. 
h^man tatajak kadr k^rem Idin. 

4z bir sh^y "inayet boyiirun. 
hich bir sh^y y^miyursiniz. 
**kSY idiniz pek ^a yeyurim. 

shimdi effendim siza ne tilklif 

iduim. 
bu tawukdan bir-az siza v^raim. 

iirtik bir shSy isst^mem effendim. 



A little fowl cannot hurt you. bir parcha telwuk size injitmaz. 

Elindly give me a very small piece. p6k juz*i bir p^cha ihsan idiniz. 



Bring the gentleman a plate. 
Which do you like, a leg or a 

wing? 
It is all the same to me. 
You give me too much. 
Kindly give me half. 
Cut that in two. 
Half of it will be enough. 



effendiya bir tibak gh^tur. 
kclnadmi ybkhsa biitmi s^versiniz. 

b&QJa hdnghisi blsa bir dir. 
pSk chok v^rdiniz. 
iLnin yarisini v^riniz. 
iLni ikiya bMeniz. 
ykrisi bd.na kyafldir. 



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK. 



45 



ITALIAN. 



6BEEE. 



non avete gustato i carciofi. 
mangiate salata. 
eccoli patate e cavoli. 
prendete pane bianco owero bigio ? 

per me ^ la stessa cosa. 

posso offirirla un pezzo di qnesto ? 

permettetemi di darvi un pezzo. 

desidera che vi mando nn pezzo 
della coscia di mottone ? 

pare eccelente. 

% molto sugoso pieno di sugo. 

non avete mangiato podino. 

queste bracinole di vitello sono 
buoni. 

posso offrirla poco ? 

mi favorira un pezzo per gustarla. 

datemi un poco solamente. 

voi non magiate niente. 

mi perdoni, ho magiato molto 

bene, 
ora che posso ofPrirla. 

vi mandero un pezzo di questa 

gallina. 
miUe grazie, non piu. 

un pezzo di gallina non vi f ara del 

male, 
digrazia mi manda un piccolo 

pezzo. 
portate un piatto al signore. 
quale vi place della coscia, owero 

deirala ? 
per me ^ tutto lo stesso. 
m* avete dato troppo. 
di grazia datemi la met^ solamente. 
dividete questo in due. 
la meta mi basterebbe. 



den eghevthite tos anghinaras, 
troghete salatan? 
idoo gheomila ke krambolakhana. 
thelete psomi levkon i apo to dev- 

teron. 
mi eene odiaforon. 
orisete en komation apo tooto. 
dote mi tin adeean na sas prosfero 

en temkhion apo tooto. 
na sas seelo en temakhion apo 

tooto to podori. 
fenete exereton. 
eene evkhimotaton. 
den efaghete poodingan. 
tooto to ghiakhni eene nostimota- 

ton. 
nasas prosfero apo tooto ? 
parakalo en mikrotaton temakhion, 

oson monon na to dokimaso. 
olighon monon dote mee. 
sees den troghete tipote. 
me singkhoreete, trogho poli kala. 

tora ti ara ghe na sas prosfero. 

as sas steelo en kommation apo ta 

pavlerika avta. 
sas evkharisto den tha f agho pleon 

alio, 
en kommataki poolioo den tha sas 

pl£ixee. 
dote mi lipon en poUa mikron 

kommati. 
fere en pinakion ees ton kiron. 
ti prokrinete, kopanon i fteroogha. 

mi eene to idion. 
mi didete para poli. 
mi dosite para to imisi. 
khorisate to ees dio. 
to imisi arkee. 
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LEVANT INTERPEETER. 



ENGLISH. 



TUBKISH. 



So? WiUthatdo? 

Thank you, there is plenty. 

Yon may clear away. 

Take away, and bring some wine. 



shi^ylSmi. 

6vet effendim bdna y^tishir. 
sofrayi ktddir. 

so&ayi kcddir v^ bir-4z sh4rab 
gh^tir. 



Chaptee IX. 



TEA. 



Have yon carried in the tea 

things? 
Everything is on the table. 
Does the water boil ? 
Tea is quite ready. 
They are waiting for you. 
I am coming. 
I follow you. 
You have not put a basin on the 

table. 
"We have not cups enough. 
We want two more cups. 
Bring another spoon and a saucer. 

You have not brought the sugar- 
tongs. 

Do you take sugar ? 

Do you take cream ? 

I will thank you for a little more 
milk. 

The tea is very strong. 

I can give you more. 

We have plenty. 

Do not spare it. 

Here are cakes and buttered rolls. 

Do you prefer bread and butter ? 

Get more bread and butter. 

Hand me the plate. 

Permit me to ofTer you some cake. 



CHAY. 

ch4y takimini IchM gh^tirdinme. 

her bir sh^y sbfra uzerindadir. 

su kaynayurmi. 

ch^y hazirdir. 

size b^kliyurler. 

gh^liyurim. 

arkaniz sbngra gh^liyurim. 

sofraya kyasse kbmamishsin. 

finjanimiz ekzikdir. 

iki flnjan dclha isteriz. 

bir kdfihik delha vebirde bir f injan 

tabaki ghetir. 
shaker mdshasini ghStirmamish- 

sin. 
chay sh^kerlu ichermisiniz. 
kclymaklan ichermisiniz. 
bir-az diha sud **inayet idiniz. 

chay p^k kuwetlidir. 

bir-az ddha v^rayim. 

sudiniz chbkdir. 

idarelu kuUanmaniz. 

isht6 kurabiyeishteyaghlifirkijila. 

tdrey8i.ghila ^kmeki t^rjlh ider- 

misiniz. 
bir-^z daha t^yaghila ekmek 

ghetir. 
tdbaki b^na v^r. 
rukhsatinizla siza kurabiyevereim. 
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ITALIA y. 



come, cosi ? 

grazie, abbastanza. 

potete portare via. 

prendete via e portateci il vinp. 



GBEEK. 



pos? 

evkharisto idoo toson arkee. 
dinasthe na sikosite ta fagbita. 
sikosate ta fogbita ke ferete mas 
krosi. 



IL TE. 

avete portato tutte le cose per il 

te? 
tutto, signore, ^ suUa tavola. 
Tacqua belle ? 
il te ^ pronto, 
vi aspettano. 
vengo. 
vi seguo. 
non aveta messo la tazzone suUa 

tavola. 
non abbiamo tazze abbastanza. 
vogliamo ancora due cbiccbere. 
portateci ancora cnccbiaio e una 

sotto tazza. 
non avete portato le moUette di 

zuccbaro. 
prende zuccbaro ? 
prende di crema ? 
mi t'avorisca ancora un poco di 

latte. 
il te e molto forte, 
posso darvi di piu. 
abbiamo molto. 
non lo risparmiate. 
eccolo galletti e focacie. 
preferite fette di pane con butirro? 

portate ancora pane con butirro. 

passatemi il piatto. 

mi permetta d'offrirvi di galletti ? 



TO TE. 

ef erete ola ta khreeodi dia to te ? 

ta panta eene epi tis trapesis. 

brasee to neron ? 

to te eene etimon. 

sas perimenoon. 

erkhome. 

sas akolootho. 

den ebalete lekanin epi tis trapesis. 

den eene arketis tassis fialia. 
khreeasometba akomi dio tassis. 
ferete akomi en kbooliarion ke en 

piatellon. 
den eferete tin sakbaragbran 

(tsimpida). 
tbelete sakharin ? 
tbelete kaimaki ? 
itbela akomi oligbon gbala. 

to te eene poli dinato. 

na sas doso pleeoteron. 

ekbomen aftbonon. 

mi to lipeeste. 

idoo plakoontia ke pittes. 

protimate fettes fomioo me boo- 

tiron. 
ferete akomi oligbon fosnion me 

bootiron. 
ferete edotben to pinakion. 
dote mi tin adian na sas prosfero 

pittan. 
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LEVANT INTERPEETER. 



ENGLISH. 



TTJEKISH. 



Shall I help you to some cake ? bii kiirabiyadan bir-az siza verc- 

imme. 
Give me a small piece, please. bir-az mikdar 'Inayet idiniz. 



Allow me to cut you another 

piece, 
l^ot any more, thank you. 
Would you rather not ? 
Ring the bell, if you please. 
Will you have the goodness to 

ring the bell ? 
We want more water. 
Make more toast. 
Bring it in as soon as possible. 
Make haste. 

Take the plate with you. 
Ladies, is the tea as you like ? 

Is your tea sweet enough ? 
Have I put sugar enough in your 

tea? 
I do not like it quite so sweet. 
Your tea is very good. 
Where do you buy it ? 
I buy it at . . . 
It is the best shop for coffee and 

tea. 
You have a pretty tea service. 

The tea pot is very handsome. 

The sugar basin and milk jug, too, 

are very pretty. 
Have you finished already ? 
Do take another cup ? 
Let me give you half a cup ? 

You cannot refuse me. 
No, thank you; I would rather 
not. 



rukhsdt v^rin siza hlr-kz daha 

v^reim. 
kh«iyr effendi artik ^Iverir. 
s4hihmi dlj^ursiniz. 
k^rem idub chingharaghi ch^iniz. 
*'inayet idub chingharaghi cha- 

Hniz. 
biza bir-kz dkha silk Idzimdir. 
daha ^kmek kizart. 
imkyani m^rteb6 chabik gh^tir. 
chabik 61. 

tdbaghi b^rab^r ghyiitur. 
hdnim efiendiler chay istedughiniz 

ghibidir. 
chajmiz sh^keri kyafimidir. 
chdyniza mikdar ki^ye sheker 

koymishmi^im. 
olkader tdtli hdzz ^tmam. 
p^k dla chayniz var. 
bu chkyi kimdan aliyursiniz. 
f elan y^rdan dlirim . . . 
kdhwe ve chay ichin birinji duk- 

kyandir. 
birpek ghyiizM ch^y takiminiz 

vardir. 
chky ibrighi pek latifdir. 

sud kdbila shaker kyassessila 

ghayetla zdrifdir. 
hd,man bitirdinizmi. 
bir fin j an daha buyuriniz. 
yarim fin j an daha siza chay v^re- 

jdghim. 
beni d^righ idamazsiniz. 
ziadehsila t^sh&kyur iderim ^ik 

ichmem. 
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ITALIAN. 

posso offrirvi im pezzo di galletti? 
vi pregho di favorinni im poco. 

permettetemi di tagliarvi ancora 

Tin altro pezzo. 
non piu, mille grazie. 
senza ceremonia. 

vi pregho di suonare la campana. 
Yolete aver la bonta di suonare la 

campana ? 
vogliamo ancora dell'acqua. 
fate ancora del pane rosto. 
portategle il piu presto possibile. 
fate presto. 

prendete il piatto con voi. 
signore, il te ^ del loro gusto ? 

il loro t6 6 dolce ? 

ho messo zuccharo abbastanza nel 

te. 
non mi piace molto dolce. 
il vostro t6 h molto bono, 
dove lo comprate ? 
lo compro da . . . 
^ la migliore botega per cafe e te. 

avete bel servizio di tavola. 



GBBEE. 

na sas prosfero en temakhion 

pittas ? 
dote mi en kommataki an evares- 

tisthe. 
singhkhorisate mi na sas kopso 

£dlo en temakhion. 
sas evkharisto kata polla. 
mi sistellesthe. 

ktipisate ton kodona parakalo. 
labete tin kalosinin na simanete ? 

khreeosometha akomi neron. 
tisate akoma merikesfettes fomioo. 
ferete tas takhista. 
spevsate. oghlighora. 
parete masi sas to pinakion. 
kirie eene to te kata tin orexin sas? 

ekhee to te sas arketin zakharin ? 
ebala arketin zakharin ees to te 

sas. 
den to aghapo para poli glikon. 
to te sas eene poli kalon. 
poo to aghorasete ? 
to aghorazo ees too . . . 
eene to kalliteron erghastirion dia 

to teeon ke ton kafen. 
ekhete kalliston serbitsion. 



il vaso del te ^ molto bello. 

anche la zuccheriera e il vaso di 

latte sono molti belli, 
avete finite gik ? 

prenderete ancora un altra tazza. 
vi versero una mezza tazza. 

non mi rifuterd. 
no, mille grazie. 



ee tee era eene lian filokalos kates- 

kevasmeni. 
ee sakharothiki ke to annghion 

too ghalaktos eene evmorfotata. 
eleleeof ate idi ? 
tha parete akomi enpotirion. 
tha sas palo akomi mison tassan. 



den tha mi to apopeethite. 

evkharisto miriakis (khilia 
spolati). 



sas 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 

SUPPER, 

Do stay and sup with us. 

Thank you much, but I fear it 

wilj be too late. 
We shall have supper directly. 

A little bread and cheese will do 

well. 
We shall have some cold meat and 

a few oysters. 
Do you like oysters ? 
I like them very much. 
I will send for some, and we will 

sup immediately. 
Here are ham and cold beef, which 

may I offer you first ? 

I will take some oysters. 
How do you like them ? 
They are quite fresh. 
They are very good. 
Will you take a few more ? 
No, thank you, I will take a little 
ham. 

Give me very little. 

Will you have a piece of this 

apple tart ? 
It looks good. 

I cannot take anything more. 
Will you take a glass of wine with 

me? 
Willingly, thank you. 
Which do you prefer, red or 

white? 
I prefer white. 
Bring two glasses of wine. 
Your health. Sir ! 
Give me a glass of water, if you 

please ? 



TUBEXBH. 

GHEYJE-YEMEGHI. 

bizimila gh^yje y^mSghina kalix- 

misiniz. 
effendima t^sh^kkyur iderim ld.kin 

gh^ch kalirim korkarim. 
haman shlmdi gh^yje ta^'ami 

idajdghiz. 
bdna ^kmek p^nir kyaf idir. 

bir-az s5ghuk ^t ve bir k^ch 

isstridiyadan *'*ibaretdir. 
isstridiya s^vermisiniz. 
ziadehsila s^verim. 
bir-^z gh^tirsinler de dir **akab 

t^**am ideriz. 
^w61a siza ne**arz idaim, ishte 

sbghuk slghir ^ti ishte dbnguz 

budi b^ssdirmasi. 
bir k^ch tan^ isstridiya y^rim. 
dnnlm nassl b^ghendiniz. 
taz6midir. 
p^k ayidir. 

bir kdch tan^ d^ha dlmazmisiniz. 
khdyr effendim b^ndeniza bir-dz 

domuz ^ti k^rem idiniz. 

juz*i bir pdrsha ihsan idiniz. 
bu ^Ima biirekindan istermisiniz. 

ayija ghyurinyur. 
drtik bir sh^y y^y^mam. 
b^nimila bir kMeh shdrab buyu- 

rurmisiniz. 
m^mnun olurim effendim. 
kirmizi shclrabini ybkhsa beyazin- 

mi t^rjih idersiniz. 
beyaz t^rjih iderim. 
iki kddeh shdrab gh^tir. 
sihhatiniza effendim 
bir kMeh su kerem idiniz. 
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ITALIAN. 

LA CENA. 

volete cenare con noi ? 

yi ringrazoi, ma temo che sard 

tardi. 
ceneremmo subito. 

pane e formaggio bastera. 

avremo solamente nn po' di came 

fredo con ostriche. 
vi piacce rostriche. 
mi piacciono molto. 
mandero a pigliar subito e cene- 

remo. 
ecco proscintto e manzzo freddo, 

che vi daro prima ? 

mangierb alcuni ostriche. 
come vi piaceno ? 
sonofresche? 
sono buonissime. 
non prendete ancora due o tre ? 
no grazie, prendero un poco di 
prosciutto. 

datemi un poco. 

volete un pezzo di questa torta di 

pomo. 
pare molto buona. 
non prendo piu nulla, 
volete prendere un bicchiere di 

vino con me ? 
grazie, volentieri. 
quale desiderate del nero o del 

bianco, 
fayoritemi del bianco, 
portate due bicchieri di vino, 
alia vostra salute, Signore. 
datemi un bicchiere di acqua, se 

vi piace. 



GBEEK. 

TO DEEPI^ON. 

menete na deepnisomen omoo ? 

sas eeme apokhreos, alia foboome 

mi eene parapoli argha. 
tha deepnisomen amesos. 

psomi ke tiri arkee. 

tha ekhomen monon olighon krion 
kreas ke merika ostreedia. 

aghapate ta ostreedia ? 

poli ta aghapo. 

tha steelo lipon na sitisoon ke tha 
deepnisomen amesos. 

idoo khiromeri ke bodinon krion, 
ti proton na sa^ prosfero. 

tha fagho oligha ostreedia. 

pos sas f enonte ? 

eene prosfata ? 

eene poli kala. 

den pemete akomi dio tria ? 

okhi sas evkharisto, tha paro de 
me tin adeean sas oligho khiro- 
meri. 

dotemi alia poUa olighon. 

thelete en kommati apo tavtin tin 
milopittan. 

fenete kamposon kali. 

den tha paro pleon tipote. 

thelete na piemen omoo en potirion 
inoo. 

meta kharas, asmenos. 

thelete kokkinon ee aspron. 

pemo aspron, an aghapate. 

ferete dio potiria inoo. 

ees eeghian sas, Kirie. 

dotemi en potirion nero para kalo. 
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LEVAIS^T INTEKPEETEK. 



ENGLISH. 



TITBEISH. 



Chapteb X. 



MARKETING. 
We must go to the market. 

Will you inquire the price of 

ducks and fowls to-day ? 
Try to get a couple of fine fowls. 

Do you want any eggs? 

Yes, huy some eggs and some 
butter. 

Take three pounds, if it be good. 

As you go to market, call at the 
butcher's. 

What meat shall I order to-day ? 

A neck of mutton and a leg of 
lamb. 

Ask him if he has a good sweet- 
bread. 

If he has not, get it elsewhere. 

See if he has an ox tongue. 

Let him send it directly. 

Tell him to send the bfil with it. 

x 

Have you been to the fish market? 
I have just come from it. 
Is there much fish ? 
There is very little fish to-day. 
There is plenty of fish to-day. 
There is a full market. 
What kind of fish is there ? 
There are herrings and whiting. 
There are soles, turbot, and plenty 

of mackerel. 
Did you ask the price of the 

mackerel ? 
The price varies with the size. 
Is there any shell-fish ? 



PAZAR HAKINDADIR. 
pdzdra gh^tmaluiz. 

bdk urdek ve tdwuk bu ghyun 

kstcha sdtilir. 
iki tdn^ tdwuk dlmagha bdk. 

yimurta Isst^rmisiniz. 

^wet bir kdch yimurtaila bir-dz 

t^re ydghi 41. 
^gher dla issa uch kiyye ell. 
pdzetra ghiderikan kdssabada 

oghra. 
bu ghyijin ne ^t issmarlayim. 
bir koyun boyunila bir kuzu but. 

dna svl'al ^t ki bir dyi buzaghi 

b^yzi vdrmi. 
^gher £tnda yokissa sa'ir y^rdan dl. 
bdk dnda bir ghyuz^l sighir dil 

vdrmi. 
km der **dkab ghyundersin. 
dua siliw^yla hissabinida dninila 

b^rab^r ghyundersin. 
bdlik pdz^nna ghittinmi. 
shundi oradan gh^liyurim. 
beilik vdrmi. 

bu ghyun p^k kz bdlik vdr. 
bii ghyun p^k chok bdlik vdr. 
pdz^r doludir. 
ne junss bdlik vdr. 
lof ar v^ kefal vdr. 
dil bdlighi kellkan bdlighi v^ bir 

chbk usskillmru vdr. 
iisskumrunin bdhassi sbrdinizmi. 

j^ssam^tina ghyilr^ sdtilir, 
bujek bdlik vdrmi. 
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ITALIAN. 



GEEEK. 



COMPRAEE. 
dobiamo andore al mercato. 

domandate qaantocostaao leanetre 
e galline. 

circate di portare due buoni gal- 
line. 

volete uove ? 

si comprate uove e butirro. 

prendete tre libbre s'6 buono. 
andando al mercato passate dal 

beccaio. 
qual came ordinerb oggi ? 
un coUo di mottone ed una coscia 

d'agnello. 
domandategli se ha buone animelle 

di vitello. 
se non le ha prendeteli altrove. 
yedete se ha una buona lingua di 

bove. 
che la mandi subito. 
ditegli che mandi la lista conto, 

anche. 
siete andato al mercato di pesce ? 
adesso vengo di la. 
ce ne pesce ? 
ce ne poco di pesce oggi. 
ce ne molto posce oggi. 
il mercato k pieno. 
che specie di pesce ce ne ? 
ci sono aringhe ed aselli. 
ci sono sogliole, rombi, e grande 

quantita di sgombri. 
avete domandato il prezo dei 

sgombri? 
si vendono secondo la grossezza. 
yi sono conchiglie ? 



PERI AGHORAS. 

prepee na ipaghomen ees tin agho- 

ran. 
idete ti timin ekhoon e nisse ke ta 

poolia. 
prospathisete na evrite dio kalas 

poolias. 
thelete avgha. 
malista aghorasete avgha ke booti- 

ron. 
parete trees lipras, an ine kalon. 
pighenontes ees tin aghoran pera- 

sete apo ton kreopolin. 
ti kreas na parangheelo simeron. 
en kommati lemoo kriarioo ke en 

mirion amioo. 
erotisate ton an ekhi kalas ghar- 

ghalithras moskharioo. 
an den ekhi parete ap' alloo. 
kittoxata, an ekhi mian kalin 

bodinin ghlossan. 
as ta steeli parevthis. 
eepete too na steeli ke ton logha- 

riasmon. 
ipighete ees ta psaradika. 
ap' ekee erkhome. 
eene psaria. 

oligha psaria eene simeron. 
eene poll psari simeron. 
eene pola kali psariki. 
ti eedos opsaria eene. 
eene renghes ke ghadi. 
eene ghlosse, rombi ke megha 

poson skombrion. 
erotisate tin timin ton skombrion? 

poloonte kata to meghethos. 
eene konkhilia ? 
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LEVANT INTERPKETEE. 



ENGLISH. 

There are shrimps, crabs, and a 

few lobsters. 
What time would you like dinner? 
Let us have it at six. 
Let dinner be ready by six o'clock. 



ITTBKISH. 



tdke ykr ySngh^chila isstdkoz vdr. 

td^'ami n6 y&kit Isstersiniz. 

sfl**at dltida v^riniz. 

set* 'at d.ltida tcl^'am hdzir blsun. 



Let us have macaroni and pilaf. mdkcLma yd pdlaf vdrdniz. 
We will have some tomatoes. blr-dz tomatos biza bdr. 



WALKES^G. 
Shall we go for a walk ? 

I should like it much. 
Permit me to fetch my stick. 

I will join you directly. 

Now, I am ready to accompany 

you. 
We will go where you please. 
Which way shall we go ? 
Let us go into the fields. 
I fear the road is dusty. 



GHEZMEK. 
ghldub bir-cLz ghdzelimmi. 

bdshim uzerina Mendim. 
ri!lkhsatinizila bdsstunimi dlaim. 

shindi ghdlirim. 

Ishta dfPendim sizinila ghdlmaya 

hdzirim. 
n^wdkit isstersiniz ghidalim. 
hdnghi ybldan ghidalim. 
tdrlalerin ichindan gMdalim. 
korkarim yol pek toz dir. 



The rain has laid the dust a little, ydghmur bir-dz tbzi bdsstirdi. 



Let us go through the hop grounds. 

It is a very pleasant walk. 

We shall be sheltered from the 

sun. 
Will you cross this field ? 

Is there a thoroughfare across this 

field? 
Let us take this path ? 

It is the nearest way homct 

It is not late. 

I want to be home in good time. 



hctml chicheki ''irsassindan ghd- 

chelim. 
pdk ghyillz^l ghdzejak mslhdlldir. 
ghyuDCshdan hifz olunuriz. 

bii t&rladan ghdchelimmi. 

bii tdrlanin Ichindan yol chlkarmi. 

hii ybli tutalim. 

iva an klssa yol bu dir. 

ghdch ddghildir. 

wdktila dvda bulunmassini issterim. 
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ITALIAir. 

yi sono granchiolini di mare, gam- 

beri ed astachi. 
a ohe ora volete pranzare ? 
pranzeremo alle sei. 
il pranzo che sia pronto alle sei. 

dateci macaroni e pilaf . 
dateci poco porno d*oro. 

PASSEGGIARE. 
anderemo a fare una passeggiata ? 

molto volontieri. 

permettetemi di portare il mio 

bastone. 
saro con voi in nn momento. 
sono ora pronto' a seguirla. 

partiremo qnando vole, 
da che parte anderemo. 
andiamo alia campagna. 
temo che la strada ^ polverosa. 

la pioggia ha abattuto nn poco la 

polvere. 
traversiamo il campo d^i lupoli. 

^ una passeggiata molto piacevole. 
saremo coperti dal sole. 

volete travessare questo campo ? 

si puo passare per mezzo di questo 

campo. 
prendiamo questa via. 

di qui b pii!l vicino di ritomare a 

casa. 
non ^ tardi. 
devo essere nella casa in tempo. 



OREEX. 

eene karides, kaboori ke tines 

astaki. 
ti oran thelete na ghevmatiBite. 
as gevmatisomen ees* tas ex. 
ees tas ex na ine etimon to ghev- 

ma. 
dotemis makaronia ke pilaf. 
dotemis komati tomatos. 

PEKIPATOS. 

pighenomen na kamomen ena peri- 

paton. 
meta kharas. 
tha sas zitiso na ipagho na paro to 

rabdi moo. 
ees en lepten tha eeme masi sas. 
tora eeme etimos na sas akoloo- 

thiso. 
ipaghomen opote thelisete. 
pros pion meros tha ipaghomen. 
as ipaghomen ees tin exokhin. 
foboome min eeme polis konistros 

to droma. 
i brokhi katebalen olighon tin 

skonin. 
as diabomen tas brionias. 

eene avtos lian evaresos peripatos. 
den tha mas ke-ee o ilios. 

thelete na dielthomen dia teo 

aghroo tootoo. 
dinate tis dielthi dia teotoo teo 

aghroo. 
as ipaghomen dia teo monopatioo 

teoteo. 
eene sintemotateu dia na epistre- 

psomen ees tin ikian. 
den eene argha. 
ekho diathesin naepistrepso enoris. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 



TUBKISH. 



"We have only half an hour for yblumizfdkatydrim8d,''atchikar. 

our walk. 
We shall reach home in good time, tamm welkitta dva wassil oluriz. 



Chafteb XI. 



RAIN. 



What do you think of the weather? 
I think we shall have some rain. 

I think so too, the glass falls very 
fast. 

We may have showers, for the sky 

is getting cloudy. 
Rain is greatly wanted. 

A little rain will do good to the 

gardens. 
Do you not think it very warm for 

the season ? 
Yes ; this is the warmest spring I 

can remember. 
The sun is as hot as in the middle 

of summer. 
I fear we shall have cold weather 

after this. 
It is very likely. 
I have not been out siace the rain. 

Nor I. 

Let us go and see how everything 

looks. 
The country looks quite different. 

It is much more pleasant walking 

to-day. 
The rain has laid the dust. 



YAGHMTJR. 

hd,w£tdan ne m^dheza idiyursiniz. 
zanim6h ghyura ydghmur y^- 

ghajakdir. 
b^nda buyle zan id^rim zira gh^re 

ghighibi hd,wa terazissi kahk- 

ghilaniur. 
b^ii bir azkhdf If ydghmur dushe- 

gadir chiknku M,wa bulutlaniur. 
ydghmur ziyadesile ihtiyajmiz 

vwarder. 
bir-az rahmet baghchal^re lyi 

blur, 
mevsima ghyura sizje hawa chok 

sijdk dighilmider. 
^vet bundan sijdk bl b^ar hich 

khatirima ghalayur. 
ghyiln^sh jkz brtassi ghibi siidk- 

d^r. 
kbrkarim Dibidan songrade sbghuk 

blajdkder. 
ihtimdlder. 
yaghmurdanberu tdshra or dishari 

ghltmedim. 
bende ghltmedim. 
disharde alem nassil ghyurundi- 

ghini ghldub ghyuralim. 
dishdrissi bitun bitun bdshka 

ghyurinyur. 
bii ghyilln gh^zmek ddha chbk 

ziyad6 f ^rahli dir. 
ydghmur tbzi bdssdirdi. 
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ITALLiN. 



GEEEK. 



abbiamo mezza ora ancora di den ekbomen para imiseeas oras 

camino. dromoo. 

ariveremo a casa in buon tempo. tbaeemethaftbasmeniopisoenoris. 



LA PIOGGIA. 

che dite di questo tempo ? 
credo che pioverd. 

lo credo ancb' io il barometro de- 
clina molto. 

avrem forse qualclie rovescio 
d'acqua perche il cielo s'oscura. 
abbiam gran bisogna. 

iin p6 di pioggia gioverebbe ai 

giardini. 
non vi par egli che sia gran caldo 

per la stagione in che siama. 
si, qnesta primavera ^ piu calda di 

tutte quelle di che mi ricordo. 
il sole ^ tanto caldo quanto nel 

cuor della state, 
temo che dopo questo tempo non 

ci venga il freddo addosso. 
^ da aspettarsela. 
non sono ancor uscito dopo la 

pioggia. 
neppur io. 
andiamo a vedere se tutto e fuori 

di bel Taspetto. 
la campagna ha differente appa- 

renza. 
oggi il camino S piA agrieyole. 



EE BROKHI. 

ti stokhazeste peri ton kiron ? 
nbmizo oti tha ekhomen brokhin. 

k'ego nomizo ta barometron kata- 
benl. 

isos tha ekhomen brakhin ragdean 

diote ouranos skepazete. 
khrlazometha poll tin brokhin. 

oHghi brokhi tha ipo kali dia ta 

peripolia. 
den sas fenete oti ine poli zesti 

analogos tis oras ton eniavton ? 
n^y ine i thermotati anoiksis af 'osas 

ego enthimosne. 
6 Ilios kei os en mesoto then. 

foboome 2>ti meta ton keron tooton 

tha elthi psikhra. 
ine poli pithanon tooto. 
den ebghika afoton epavsen i 

brokhi. 
out' ego. 
as idomen an ta ekso ekhoon kalin 

opsin. 
kampos ekhee olos allin opsin. 

simeroQ poli kallion peripatee tis. 



la pioggia ha fatto cessare la pol- i brokhi edrosise to pan. 
vere. 
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LEVANT INTEEPEETER. 



EirOLISH. 

It is not nearly bo warm as it was ; 
what a difference from yester- 
day ! 

How fresh everything looks. 

The rain has revived all the plants. 



TCTBXISH. 

ewelki kddar sljd.k dlghildir dikn- 
dan nJikadar fdrk vdr dir. 

her bir sh^y n^kadar taze ghyu- 

rinir. 
rdhmet md,jmd,'' n^batati diriltti. 



A little more would do no harm. blr-dz d4ha ydghssa zdrar itmaz. 



How did yon like yonr walk to- 
night ? 

It was delightftil — ^very pleasant! 

It is a charming evening. 

Are you not tired ? 

Not very. 

Won't you rest yourself a little? 

No, I thank you; I shall go to 
bed. 

It is not late. 

It is time to go to bed. 

I do not like to go to bed late. 

I like to go to bed in good time. 

I wish you good night. 
I wish you the same. 

WINTER. 

It is winter. 

I wish the winter were over. 



h^ dkhshami gh^zmey^ nassil 

boldiniz. 
p^k ghyilizel ziyad6sila latif . 
p^k ghyuzel clldishamdir. 
ybrghvunmisiniz. yorlamadinizmi. 
chbk dighil. 

bir az dinglenmezmisiniz. 
khayr t^sh^kkyur iderim yatagha 

ghidejaghim. 
gh^ch deghilder. 
ydtagha kitmek vslktider. 
ydtagha gh^ch kitmeya sevmam. 
vdktinde ydtagha kitmaghi seve- 

rim. 
gh^yj6niz khayr blsun effendim. 
b^ndende sultanima khayrler blsun. 

KISH. 

kishder. 

kyashk^ kish ghechmish blaydi. 



As for me, I like winter as well b^nje yaz v^ kish mussavidir. 

as summer. 

You are the only one of that sizdan bashka uyle z^nnd^ kim- 

opinion. ^ssne yokdir. 

How can any one like winter ? adem (^r) kish nassil s^vehbilur. 



The days are so short and the cold 

is so insupportable. 
One is only comfortable by the 

fire-side. 



ghyiltnler buyl6 kissadir sJ)ghukd6 
bi!iyl6 tahdmmul blinmaz. 

dt^h y^ningda blmakj6 adem 
rahat uzare dighildir. 
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ITALIAN. 



GBEEJE. 



adesso non 6 tanto caldo come 
prima, che differenza fra oggi e 
ieri. 

ch'aspetto di frescheza ! 

la pioggia ha vivificato tutti i 

pianti. 
un poco piii di pioggia non forebbe 

male, 
come y'6 paruta la passeggiata 

qnesta sera, 
deliziosa, molto piacevole. 
^ una bellissima sera, 
non siete stance ? 
non molto. 

non volete riposarvi un poco ? 
no grazie, vado a dormire. 

non S tardi. 

^ era de coricarsi. 

non mi piacedi caricarmi tardi. 

mi piace caricarmi per tempo. 

vi augnro buona notte. 
vi I'auguro anch' io. 



den kamnee tosin zestin os pro 
oligboo, ti diaf ora tis kbthesinis 
imeras ke simeron ! 

pos to pan eghine droseroteron. 

i brokbi ezoogbonisen ola ta fita. 

an ipon perissotera den tha eblap- 

ten. 
pos iton o peripatoB sas apops^. 

idomicotatos, dlan evarestos. 

Ine espera magevtiki. 

den ekodrasthite. 

okhi toson. 

den thelet6 nanapavthit^ oligon ? 

sas evkharisto, tha ipago na pla- 

ghiaso. 
den in^ argai 
ine ora ton Ipnon. 
den agapo na plaghiazo arga. 
agapo na plaghiazo enoris. 

sas evkhom6 kalin nokta. 
k'ego episis kalon ksimeroma. 



L'INVERlSrO. 

siamo nel invemo, ^ invemo. 
vorrei che fosse rinvemo gist finite. 

per me mi piace rinyemo come lo 

state. 
Yoi siete solo di questo opinione. 

come puo piacere I'inyemo ? 

i giomi sono corti e il freddo tanto 

insofferibile. 
non si sta bene che al canto del 

fuoco. 



KHIMON. 

idon embikamen is ton khimona. 
Ithela na Ikhen idi parelthi o 

khimona. 
ego to kat' eme agapo episis ton 

khimona os ke to theros. 
sis Isthe monos tavtis tis gnomis. 

pos Ine dinaton n' agapa tis ton 

khimona. 
1 imerl Ine toson braksie ke to 

psikhos Ine toson anipoforon. 
monon plision tis thermastras 

evriskete tis kala. 
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LEVANT INTERPRETER. 



English. 



Can you skate ? 

Have you skated thid year ? 

Will there be any skating to-day? 

The ice does not bear. 

Do you remember the hard frost ? 

Yes, it was excessively cold. 
The frost lasted two months and 
a half. 



SPRING. 



tubeish:. 

b\!^z lizarinde kiz4k kdya bilirmi- 

siniz. 
bu s^ne bAz uzarinde klzdk kay- 

dinizmi. 
h^ ghyibi biiz ikarinda klzdJ^ 

kdymak olajakmidir. 
biiz kaldiramaz or kdldirameyur. 
bir d^f^a ghdyetla kdvi buz tut- 

mishdi kh^tiriniza gh^liyurmi. 
^vet effendim kshiri sbghuk Idi. 
iki-buchuk dydan ziyade buz 

dayandi. 

ILK-BAHAR. 



We have had no winter this year. bA sSn6 kfsh olma di. 



It is quite spring weather. 
This is almost a summer's day. 

I have longed for spring. 
It is the season I like best. 



ilk-b^har hawasidir. 
h^ ghyi!ln yaz ghyillnidir. 

flk-bdhar Ichin chbk arzu ittim. 
an s^vdikim m^vsimdir. 



It is the most pleasant season. ;n^vsimlerin an f^rahlissi bAdir. 



Everything in Nature smiles. 
Everything seems to revive. 

All the trees are white with 

bloom. 
If the weather prove favourable, 

there will be plenty of fruit 

this year. 
All the stone fruit has failed. 

The season is very forward. 

The season is very backward. 
Everjrfching is backward. 
Nothing is forward. 



ostalikda her bA sh^y t^b^ssum 

ider ghibidir. 
kyaffe ^shya y^ngidan, hslyat buli- 

yur ghibi ghyAruniur. 
bitun dghajler k^ y&ghmish gh(bi 

chlchek dchdi. 
^gher hawa mAssa'^d olur Issa bu 

s6n^ chbk y^mish blur. 

chJrkirdekli y^mishler h^p buzul- 

di. 
m^vsim pSk ileri dir. 

m^vsim p^k ghM dir. 
her bir sh^y gh^ridir. 
h^ch bir sh^y gh^lishmadi. 
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ITAUAN. 



sapete pattinare ? 

avete pattinato quest' anno ? 

sara qualche pattino oggi ? 

il ghiaccio non ^ abbastanza sodo. 
vi ricordate del grande freddo ? 

si era un freddo eccessivo. 

il ghiaccio durb due mesi e mezzo. 



GREEK. 



iksevrete na glistrate. 

eglistrisate ef etos ? 

tha impori tis simeron na glistrisi? 

pagos den basta. 

entbimiste too megalon pagon ? 

malista iton Iperboliki psikbra. 
to pagos diirkese dia imisi minas. 



LA PEIMAYEEA. 



TO EAE. 



non abbiamo avuto invemo quest' den eekhamen kbeemona to etos 

anno. 
^ tempo di primavera. 
oggi ^ come giomo di state. 



tooto. 
eene osan anixis. 
eene simeron osan imera kaloke- 

rioo. 

desidero la primavera. imoon ee anixis. , 

questa ^ la stagione cbe mi piace eene ee pothinotati mi ora too 

etoos. 
eene ee kallisti ton oron too enay- 

too. 
ta panta en ti fisee ghelosi. 



di pii!l. 
^ molto piacevole stagione. 

tutto sorrid^ nella natura. 



pare che tutte le cose rinascono. ta panta fenonte anaghennomena. 



tutti gl'alberi sono coperti di fieri. 

se il tempo sar^ f avorevole avremo 
molti frutti quest' anno. 

tutti i frutti neccioli sono meno. 

la stagione ^ molto inanzi. 

la stagione ^ di ritardi. 
tutto ^ in ritardi. 
niente ^ ayansato. 



ola ta dendra eene kataleyka apo 

anthe. 
an keros ghini kalos, tha ekho- 

men to etos tooto polla oporika. 

ola ta oporika pirinas den epro- 

kopsan. 
ee ora too eniaytoo eene prokhori- 

meni. 
ee ora too eniaytoo bradinee. 
ta panta bradisoosi. 
tipote den eproodeyse. 
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LEVAin: INTEEPRETEE. 



ENGLISH. 



SUMMER. 



I fear we shall have a very hot 

summer. 
We have had no summer this year. 

We had a fire even in July. 

The meadows are mown already. 
Hay making has hegun. 

There will he a great deal of hay. 
They have hegun the harvest. 
The crop will he ahundant. 
The com is cut already. 
All the com will he housed next 

week. 
How hot it is ! 
"No wonder it is so warm, we are 

in the dog days. 



AXJTTJMK. 

Summer is over. 

The leaves hegin to fall. 

The mornings begin to be cold. 

The days are much shorter. 

The evenings are long. 

One cannot see at five o'clock. 

It is hardly light at four o'clock. 

Winter approaches. 

We shall have the shortest day in 

three weeks. 
I wish it were already Christmas. 

The days begin to lengthen. 



TUBXISH. 

TAZ. 

kbrkarim p^k sljak yaz olajakdir. 

bii sen6 hkh yaz olmadi. 

hdtt4 biz t^mmuz liyinda bile 

^t^sh yakdik. 
bitun chJyrleri shindi bichdiler. 
kuru-bt y^pmagha bdshladiler. 

chok ki!iru-bt olajak dir. 
^kin bichmegha bdshladiler. 
chok mdhsul 61ajakdir. 
boghddy shindidan bichdilar. 
gh^leiak hdfta boghddyin h^psini 

icheri dlajakler. 
p^k sijclkdir. 
bu-kddar sijdk bldighina t4"«ljiub 

^tmayelim zira ^yyami-bahur 

dir. 

SONG-BAHAR. 

ykz bitti. 

ydprakler dukyulmagha bashliyur. 

sdbahleri soghuk olmogha bash- 
liyur. 

ghyunler p^k chok kissaldi. 

dkhshamler Azundir. 

8a"at b^shda **adeta ghyuz ghy- 
Aramaz. 

d.khsham sa'^at dortta hdman dy- 
dinlik ybk ghibidir. 

kish tdkdrrub idiyur. 

uch hditadan songra an kissa 
ghyunda 61ajakdir. 

k^shk6 bughyim m^vlid hdzret 
"issa blayidi. 

ghyillnler uzamagha bdshliyur. 
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ENGLISH. 



TUEKISH. 



TESTATE. 

temo che avremo un state molto 

caldo. 
non abbiamo avuto state quest' 

anno, 
abbiamo avuto faoco ancora nel 

mese di Luglio. 
i prati sono gia tagliati. 
il fieno si comincib ad essere tag- 

liato. 
quest' anno sard molto fieno. 
s'e cominciata la raccolta. 
la raccolta sara abbondante. 
il grano S di gid tagliato. 
tutto il grano sard, nei granai la 

settimana yeniente. 
che caldo L 
non S da maravigliarsi che sia 

tanto caldo siamo nella canicola. 



TO THEEOS. 

foboome mi ekbomen poUa tber- 

mon to theros. 
den eekhamen kalokeri tooto to 

etos. 
anaptamen fotian akomi ke ton 

ioolion. 
etberisan idi ta libadia. 
tora kamnoon khortari. 

tha een efetos poli khortari. 

arkhisan ton therismon. 

ee eesodia tha eene afthonos. 

eene idi therismena ghennimata. 

ola ta sitira tha eene therismena 
tin prosekhi ebdomada. 

polla thermon eene. 

den eene azion thavmasmoo an ine 
tosi zesti, ipeedi eemetha ees 
ton astrismon too kinos. 



L'AUTTJMO. 

I'estate 6 passato. 

le foglie cominciano a cadere. 

le mattine cominciano ad essere 

freddi. 
i giomi divengano di gid corti. 
le sere sono lunghe. 
non si yede alle cinque. 



TO PTHII^OPOEON. 

idoo parilthe to theros. 

ta filla arkhizoon na piptosin. 

e proi^ arkhizoon na ine psikhre. 

e imere arketa emikrinan. 

e espere eene makre. 

den fenghee pleon ees tas pente. 



non ^ ben chiaro alle 4 di sera. den fenghee ees tas tessaras oras. 



I'invemo avanza. 

avremo il piili corto giomo in tre 

settimane. 
vorrei che sia gid natale. 



o kheemon plisiazee. 

entos trion ebdomadon ekhomen 

ta imera brakhitata. 
ithela na ine idi khristooghenna. 



i giomi cominciano a lungharsi. e imere arkhizoon na meghalo- 

noon. 



64 



LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 



TTJBKISH. 



Chapteb XII. 



MONEY CHANGING. 
Have you any silver ? 

I want change for a sovereign. 
Can you give me change ? 

I do not think I can. 
I have no change by me. 
I have not silver enough. 

Go and get it changed at the 

nearest shop. 
I am going to try. 
Have you changed it ? 
Yes, here is the change. 
It is all good money ! 
I believe so, you can try it all. 

Is this shilling good ? 

It does not appear good. 

Let me look at it ? 

Sound it. 

It does not sound right. 

I think it is bad. 

Take it back, I don't think it is 

good. 
There is much base coin about. 



AKCHA BOZMAK. 

sizda hlch ghyi^mish dkcha vdr- 

midir. 
bir dltin bbzdirmak isterim. 
bdna bir dltin bbzabilirmisiniz. 

kbrkarim bozamam. 

uzerimda bozuk dkgham ybkdur. 

y^tishajak kMar ghyumishim 

yokdir. 
cllt yindaki diik^n ghit bozdir. 

ghidub bdkajaghim. 

bozdirdinmi. 

^wet ejffendim ishta bbzuk pdra. 

h^psi dyidir. 

zan iderim dyidir sizda bdkiniz. 

bu bir dyi shilinmidir. 

bu dyi ghyiirumeyur. 

bdkayim. 

y^ra wiiruniz. 

sessi dyi dighildir. 

zan iderim kdlpdir. 

gheri ghyutur zan etmamki ayidir. 

brtalikda khdyli kdlp dksha vdr- 
dir. 



Chapteb XIII. 



DIRECTIONS ABOUT THE 
WAY. 

Can you tell me which is the way 

to . . .? 
"Which is the shortest way. to . . ? 



YOL SORMAK BEYANINDA 

DIR. 

k^rem idin effendim filanja mk- 

hill6 hdnghissi ybldir. 
filanja y^ra an kissa yol hdnghis- 

sidir. 
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rcALUjr, 



GBESE. 
» 



CAMBIO DI MONETA. 
avete moneta d'argento ? 

cambiatemi una lira sterlina. 
potete cambiarmi una lira. 

non credo che posso. 
non ho moneta con me. 
non ho argento abbastanza. 

andate a cambiarla nella piu vicina 

botega. 
vado a proyare. 
I'avete cambiato. 
si, ecco il cambio. 
sono tutti buoni. 
credo di si, lei puo esaminarli. 

questo scillino h buono. 

questo non sembra buono. 

fatemi vederlo. 

fatelo suonare. 

non suona bene. 

credo che ^ cattivo. 

oritomatelo credo che sia cattivo. 

ce ne molte monete false nella 
piazza. 



ALLAGHI IS^OMISMATO, 
ekhete arghira nomismata. 

n'allaxate mian liran. 
eemboreete na mi dosite nomis- 
mata dia mian liran. 
den pistevo. 

den ekho epano moo khalasmena. 
den ekho arketon asimi. 

ipaghate na t'allaxite ees toplisies- 

teron erghastirion. 
ipagha na idoo. 
tin allaxate. 
malista, idoo. 
eene ola kala. , 
nomiso, aynasthe de na ta exeta- 

site. 
to selini tooto eene araghe kalo. 
tooto den fenete kalon. 
na to ido. 
brontise to. 
den bronta kala. 
kakon to theoro. 
ipaghete to opiso, den nomiso na 

ine kalon. 
polla kibdila nomismata kiklofo- 

roon. 



PER DOMAXDARE LA VIA. 



OROTESEES PERI ODOO. 



ditemi vi prego qual' h la via per tis eene, sas parakalo, ee odos dia 

a . . . ? na ipagho tis ees . . . 

qual' h la piu corta via ? tis eene o sintomotatos dromos. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 

Is this the way to ... ? 

Can you tell me whether this road 

leads to . . . ? 
Is not this the road to ... ? 

Am I not in the way to ... ? 
You are in the right way. 
You are not in the right way. 
You are quite out of the way. 

Which way should I go ? 

Go on straight hefore you. 

You will find a lane on your left 

hand. 
Take that lane, it will lead you to 

the high road. 

You cannot mistake your way. 
How far is it from here ? 

One mile, or thereabouts. 

It may be a mile. 

It is fully a league from here. 

It is little more than a league. 

It is scarcely less than three 
leagues distant. 



TVEKISH. 

fllanja mdhdll6 hii yblmidir* 
bilirmisiniz bii yol filan yera 

chikarmi. 
fllanja m4hdJl^ bu ybl dlghilmi- 

dir. 
Manja ydra yblindami Im. 
dbghru yblinda sin. 
dbghru yblinda dlghilsin. 
yoUndan bitun bltun chikmish- 

sin. 
kcbighi ybldan gh^dejaghim. 
dbghru ghit. 
sbl kblunda bir dar ybl bMursin. 

b ybl size dssl jadd^ya gh^tirir. 



yblunizi shdshiramazsiniz. 
Mradan {Lzaklighi nakadar blabi- 

lir. 
bir mil y^kindir. 
bir mil kMar. 
biiradan tamam bir sa^'atlik ybl- 

dir. 
bir sa'^atlik ybldan bir-az ziyade 

dir. 
uch sa'^atlik ybldan jiiz'i ^ksikdir. 



INQUIRIES. 
Do you know Hr. — , living here? 

Do you know any one of the name 

of ... ? 
I do not know any one of that 

name. 
I believe there is. 
Yes, there is some one of that 

name. 
Do you know him ? 



SORUSH, SXJ'AL ETMEK. 

bu mdhkll6da filanja effendii bilir- 
misiniz. 

Manja issimda bir kimse bilirmi- 
siniz. 

iiyl6 issimda kimseyi bilmiyurim. 

zan iderim vAr dir. 

^wet b issimda biri vdr dir. 

^ pTii bilirmisiniz. 
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ZIALIA2<r. 

qiiesta J la via di . . . ? 

potete dirmi se questa yia conduce 

a . . .? 
non ^ questa la yia ? 

mi sono nella yia di . . . ? 
siete nella vera strada. 
non siete nella yera strada. 
siete totalmente f uori della yia. 

da che parte deyo andare ? 
yada sempre diritto. 
troyerete un yicolo a sinistra. 

segua quel yicolo il quale yi con- 
durrii nella strada maestra. 

non potete sbagliare la strada. 
quanto ^ lontano da qui ? 

circa, una miglia. 
f orse sard, una migHa. 
^ una buona lega. 

d un poco piu d'una lega. 

quasi meno di tree legbe. 



OBEEX. 



avtos eene o dromos dia . . . 
emboreete na me eepite, an o 

dromos ootos aghi pros . . . 
den eene odo o dromos too 



... 



den eeme ees ton dromon too . . . 
eesthe ees ton a lithi dromon, 
den eesthe ees ton a lithi dromon, 
eesthe olos exo too dromoo. 

pros pion meros prepee na ipagho. 
ipaghete kat' eytheean embros sas. 
tha eyrete ena dromaki ees t'aris- 

tera sas. 
akoloothisate to dromaki tooto, ke 

tha sas ebghaH ees tin meghalin 

odon. 
den khanete ton dromon, 
poson eemboree na ine makran 

ap* edo. 
ee skhedon stadion. 
eemboree na ine en stadion. 
eene mia kali leygha. 

eene kati pleesteron mias leyghas. 

eene skhedon trees leyghe. 



PER DOMANDARE. 



ZITISI8. 



conoscete qui il Signore . . . ? ghnorisete edo ton Kirie ? 



conoscete una persona che sichia- 

ma . . . ? 
non conosoo nessuno di questo 

nome. 
credo di si. 
si yi ^ una persona di questo 

nome. 
lo conoscete ? 



ghnorisete en prosopon onomaso- 

menon . . . 
den ghnoriso kauena me tooto to 

onoma. 
katikee nomiso. 
malista eene enas tootoo too ono- 

mates, 
ton ghnorisete ? 
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LEVANT INTERPKETEB. 



ENGLISH. 

I know him perfectly well. 
Can you tell me where he lives P 

"Where does he live ? 

He lives near the fish market. 

He lives in such a street. 

Is it far from here f 

It is hut a very little way. 

Can you direct me to his house ? 

I am going that way myself. 
I will show you where he lives. 

I will show you his house. 



tttekish:. 

im p^k k^'lk hUirim. 

n^r6da oturdighini bcLna td'^rif 

Idabilirmisiniz. 
6 n^r6da bturiyur. 
bdlik bkzarina yakin oturur. 

filanja sbkakda oturur. 

bClradan i!iz&kmi. 

p^k 4z ybldir. 

4nin ^vina b^na saghlik vSrabilir- 

misiniz. 
b^n kindimda 6 tdrafa ghidiyurim. 
knin n^reda oturdighini siza ghy- 

usteririm. 
dwini siza ghyi!isteririm. 



Ceapteb XIV. 



NEEDLEWORK. 



I want a needle. 

What are you going to sew ? 

I am going to mend my dress. 

This needle is too large. 

Here is another. 

This is too small. 

Give me some thread, some silk, 

some cotton, some worsted. 
"What colour do you want ? 
I want some red cotton. 
What is it for ? 
To stitch my collar. 
Is this the colour you want ? 
This colour will not do. 
It is too dark. 
It is too light. 
It will do very well. 
Have you finished your apron ? 
Not quite. 

I have had something else to do. 
Wliat have you had to do ? 



DIKISH DIKMEK. 

bir ighne issterim. 
siz ne dlkejdsiniz. 
riibami t^^'mir idajaghim. 
bu iglm6 pek buyukdir. 
ishta blr bdshkassi. 
buda pek uf^kdir. 
b^a bir-^ iplik blr-4z ip^k bir>dz 
tir6 bir-dz yung ipliki v^riniz. 
n6 renghda isstersiniz. 
kirmizi r^nghlussi issterim. 
n6 ish Ichindir. 
ydkami dikmek ichin. 
Isstedighiniz r^ngh bumi dir. 
bu r^ngh ^Ivirmaz. 
p^k koyudir. 
p^k achikdir. 
bu p^k d'la ^Iverir. 
futanizi t^kmil ittinizmi. 
az kaldi. 

bdshka ishim zuhur itti. 
n^ ishiniz oldi. 
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ITALIAir. 

lo conosco molto bene, 
potete dirmi dove dimora ? 

dove dimora. 

dimora yicino alia pescheria. 

dimora in tale strada. 

^ lontano di qui ? 

^ vicino, non ^ lontano. 

potete dirigermi aUa sua casa ? 

anche io vado da qnella parte, 
vi mostrerb dove dimora. 

vi f ar& vedere la sua casa. 



ton glinoriso poli kala. 
eexevrete na me eepite poo kati- 

kee? 
poo katikee ? 
katikee plicdon ees to ekhthiopo- 

leeon. 
katikee ees tin deena odon. 
eene makran ap' edo ? 
eene pola plision. 
eemborite na me eepite tin ikian 

too? 
ipagho monos presto meros ekeeno. 
tha sas deexo poo katikee. 

tlielo sas deexee tin ikian too. 



CTJCIRE. 

voglio Tin ago. 

che cosa va cucire ? 

cucirb il mio abito. 

quest' ago ^ molto grosso. 

ecco iin altro. 

questa ^ molto piccola. 

datemi file di cottone di seta e di 

lana. 
di che colore volete ? 
voglio cotone rosso. 
per che cosa ? 
per cucire il mio colarino. 
questo i il colore che volete ? 
questo colore non vale. 
^ troppo scuro. 
^ molto chiaro. 
questo ^ va bene, 
avete finite il vostro grembiale ? 
non ancora. 

ho avuto altre cose a fare, 
che avete avuto a fare ? 



BAPTIKI. 

khreeasome mian pelonin. 

ti tha rapsete ? 

thelo na mbaloso to forema moo. 

to peloni tooto eene para meghalon. 

idoo alio. 

tooto eene poUa mikron lepton. 

dotemi klosin, metazi, bambaki, 

malli. 
ti khroma thelete. 
thelo bombaki kokkinon. 
dia na kamite ti ? 
dia na triposo ton ghiakan moo. 
sas areskee avto to khroma ? 
den armosee tooto to khroma. 
eene poli pathi. 
eene poli anikton. 
tha teriasee poli kala. 
eteleeosate tin podian sas ? 
okhi entelos. 
eekha alio ti na kamo. 
ti eekhete na kamite ? 
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LEVANT DrrKRPEETER. 



BireLESH. 



TUBUim. 



I liaye been hemming my hand- ch^Yifimm kinarini kiyiriidim. 

kerchief. 

Then I had my gloves to mend. indan simgia Mdiy^nleiimi diktim. 

Alter that I darned my mnslin songrada dMben futami iiradim. 

apron. 

Indeed you have been very busy. fi-']h4klka siz ziyadessila mesh- 

ghul. 



Chapter XY. 



PIRE. 



The fire is very low. 

Here is a very bad fire. 

You have not kept up the fire. 

You have let the fire go down. 

It is not quite out. 

It must be lighted again. 

Come and make up the fire. 

"What are you looking for ? 

I am looking for the tongs. 

Here they are in the comer. 

Go and fetch the bellows. 

Blow the fire. 

Put a few shavings on the top. 

K^ow put on two or three pieces 

of wood. 
It will soon draw up. 
Are there any coals in the scuttle ? 
Take the shovel and put on some 

coals. 
iV> not put on too many at one 



If j«m put on too many coals you 

will put out the fire. 
^aae them with the poker to give 

aHttlevent. 
l«ve the poker in, and the fire 

▼ill sooQ bom up. 
It will bum up presently. 



ATESH. 



iit^h p^k dzaliyur. 

bu n^ kz iteshdir. 

clt^hi siz ghyiizetmadiniz. 

ctt^sh siinmagha brakdiniz. 

bitun bitun sunmamishdir. 

t^krar ydkmaklik lazimdir. 

ghM dt^shi bir iiydur. 

n^ drayursin. 

mclshayi drayurim. 

Ishta kyush^dadir. 

ghlt kyuruki gh^tir. 

dt^shi kyi!irukl6. 

uBstuna blr-az tdlash diik, 

ilsstuna shfnd6 blr kdch d.ghaj k&. 

chclbik yinar. 

kyiimur kdbinda kyumur varmi. 

kyiir^ki cilda ojagha bir-sLz 

kyiimur k6. 
birdan bira blkader chbk kyiimur 

kbma. 
egher blkader chbk kyiimur kbrsan 

flt^shi sibidirirsin. 
kyil^sskyu ila kyiimuri kdldir bir- 

4z hawa cQsun. 
kyiisskyuyi Ichinda bnik dt^sh 

ch&bik yeUiar. 
shlndi p&rlar. 
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ITALIAlf^ 



ho orlato il mio fazzoletto. 
e poi ho cncito i miei gaanti. 

e poi ho rassettato il mio gram- 

biale di mosselino. 
yeramente siete stato molto occu- 

pato. 



QBSEKi 

epipilosa to mandilion moo. 

meta tavta eekha na rapso ta khee- 

roktia moo. 
kalopin ekama ena tsatisma ees tin 

apo moosoolinan podian moo. 
ti alitheea eekhete polla ergha. 



FUOCO. 

il fuoco ya smorzarsi. 

ecco un catti^t) fuoco. 

noa avete sustenuto il fuoco. 

ayeta lasciato il fuoco smorzarsi. 

non ^ affatto smorzato. 

bisogna riaccenderlo di nuoyo. 

yenite ed aggiustate il fuoco. 

che cosa cercate ? 

cerco le molle. 

eccoli nella cantonata. 

andate a portare il sofietto. 

sofiiate il fuoco. 

mettete sopra pezzi di legno. 

ora mettete due o tre pezzi di 

legno. 
s'accenderd ben presto, 
y*^ carbone nella secchia ? 
prendete la paletta e mettete 

carbon fossile. 
non mettete molto alia yolta. 

se mettete troppo carbone smor- 

serete il fuoco. 
Bolleyatelo col tisoniere per dargli 

un poco d*aria. 
lasciate Tattizzatoio nel fuoco, 

e si accendera subito. 
il fuoco s'accenderei fra poco. 



TO PIR. 

i fotia eene tapeenon. - 

den eene dioloo kali ayti i fotia. 

den esintirisate tin fotian. 

afisate na olighoosteysi i fotia. 

den esbisen olotelos. 

prepee palin n'anapsi. 

elthete na kamite tin fotian. 

ti siteete ? 

sito tin piraghran. 

na tin ees tin ghonian. 

ipaghate na zitisite to fisooni. 

psisisate tin fotian. 

balete ap' epano merica pelekoodia. 

tora balete dio tria xila. 

tha piasi ees mian sighmin. 
eene karboona ees to kalathi ? 
parete to fdari ke palete karboona. 

mi ballete polla dia mias. 

an balete . para polla tha sbisete 

tin fotian. 
sindaylisate tin me to sidiron, dia 

na pari olighon aera. 
afisate mesa to sidiron ke i fotia 

tha piasi oghlighora. 
tha piasi entos olighoo. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ElTGLISH. 



TtniKlSH. 



It begins to blaze. 

Now the fire is very good. 

You have made it up yei^ well. 



"illevUniyur. 

Ishte shindi ^t^sli p^k dyidir. 

p^k gliyuzel tdn^Im ittiiii2* 



Chafteb XVI. 
MEETING A FRIEND. 



What ! are you here ? 

You quite surprise me. 

I did not expect to meet you here. 

I am very glad to meet you. 

I am very happy to see you. 

When did you return ? 

I came home last night. 

I came by the stage coach. 

I came by rail. 

I came by post chaise. . 

You come rather unexpectedly. 

Rather so. 

I expected to remain all the 

summer. 
What makes you return so soon ? 

Some business requires my pre- 
sence here. 

Hou did you like your journey ? 

I liked it very much. 

I have had a very pleasant journey. 

When shall I have the pleasure of 
seeing you at my house ? 

When will you come and dine 
with us ? 

I do not know, I have busiaess to 
attend to. 

I will try to call to-morrow. 

We shall be very happy to see 
you. 



BIR DOSTA RASST GHEL- 
MEK. 

vway, way siz bClradami siniz, 
b^ni hiyretta brdktiniz. 
buradasultanima tessaduf Stmaghi 

fitssla \imut ^tmadim. 
siza rdsst ghMdighima pik mSm- 

nunim. 
effendimi ghyilirdighima pek mess^ 

rur bldim. 
n6 z^man ''^vdet ittiniz. 
^va dun dkhsham ghMdim. 
"£ldi y51 "Arabassila ghMdim. 
d^mir yblila gh^ldim. 
m^nzil ^'drabassila gh^ldim. 
me^mul blinmaksizin gh^ldiniz. . 
bir-dz uyle dir. 
bitun jkz kdlmaghi kormish idim. 

h^ kdder drken ''d,vdetiniza sdbeb 

n6 dir. 
bA"zi k^yfiyy^t b^ndenizi bilirada 

bulunmaghi Ijab itterdi. 
yoldan hdz ittinizmi. 
oldikja hkz ittim. 
yblim p^k rahat gh^chdi. 
b^d^-khanemda Mendimi n6wd- 

kit ghyurabilirim. 
n6ghyi3ln b^ndenizda t4"am biiyu- 

rursiniz. 
bilamem effendim zira blr-4z Ish- 

larim vdr dir. 
y«trin ghelub siz6 ^vda ghyururim. 
t^shrlfinizdan pdk ziyad688ila 
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ITAilAK. 

comincia ad essere in fiamma. 
adesso il fuoco e buono. 
Tavete acceso molto bene. 



arkhisee na kamni flogba. 
idoo tora kali fotia. 
kala tin idiortbosate. 



Il^CONTRO D'TJN AMICO. 



SIKAPAKTISIS riLOO. 



come ! siete qui. 

mi fate davvero maravigliare. 

non aspettavo d'incontrarvi qui. 

bo molto piacere d'incontrarvi. 

bo molto piacere di vederbi. 

quando siete ritomato ? 
mi sono ritomato ieri sera, 
sono yenuto coUa diUgenza. 
sono venuto coUa strada ferrata. 
sono venuto colla posta. 
siete venuto all* improviso. 
si, un poco. 
credevo di restarmi tutto lo state. 

percbe siete ritomato cosi presto ? 

alcuni affari cbiedono la mia pre- 

senza qui. 
come vi piaqui il vostro viaggio ? 
mi piaque molto. 
bo avuto un viaggio dilettevole. 
quando avr6 il piacere di vedervi 

a casa mia ? 
quando venirete a pranzare con 

noi? 
non lo so, bo alcuni affari da 

finire. 
verrb a vedervi domain, 
avremmo molto piacere di vedervi. 



ti ! sees edo. 

me exafnisete olos. 

den eperimena na sas apantiso edo. 

ekbo pollin evkbaristisin oti sas 

apanto. 
agballiasome oti sas blebo. 

apo poti epestrepsate ? 

iltba kbtbes to esperas. 

iltba epi tis takbiporoo amaxis. 

iltba me ton sidirodromon. 

iltba me to takbidromeeon. 

erkbeste aprosdokitos. 

ne, oligbon. 

estokbasomin na meeno ekee olon 

to tberos. 
ti sas ekame na epistrepsete toson 

takbeos. 
ipotbesees tines apetoon tin edo 

paroosian moo. 
pos sas efani to taxeedion sas. 
poli evkbariston. 

ito to taxeedion moo polievareston. 
pote tba ekbo tin evkbaristisin na 

sas ido ees tin ikian moo. 
pote tbelete na eltbete na singbev- 

matisomen. 
den eexevro, ekbo tinas ipotbesees 

na teleeoso. 
eltbo na sas ido avrion. 
tba evkbaristitbomen lian an sas 

idomen. 
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LEVANT INTERPEETER, 



ENQLISH. 



IUBKISH4 



Chaptee XVII. 



GARDEI^. FRTJIT. 

"Wni yon come and take a turn in 

the garden ? 
With pleasnre. 
I am very fond of a garden. 
There is a fine show of plums this 

year. 
The plums begin to set. 
They are already set. 
How thickly they hang. 
They are much too thick* 
They want thinning. 
There will be very few apricots 

this year. 
They have generally failed. 
How tempting the peaches look. 

You have plenty of nectarines. 
The tree bears a great many every 

year. 
This tree is a great bearer. 

Cherries and strawberries are now 

in their prime. 
They will soon be over. 
These grapes are quite ripe. 
I had some ripe a week ago. 

They are very early. 
This vine has a fine aspect. 

How are the trees in your orchard? 

They are loaded with fruit. 

FLOWERS. 

You have not seen my flowers. 
Come and see my roses. 



YEMISH. 

baghchayi bir d^vr ^tmek Isster- 

misiniz. 
m^mnun blurim. 

baghchadan ghayetla h^zz iderim. 
bu s^ne ^rik b^rek^ti ghyusst^ri- 

yur. 
inkier bdghlamagha bdshliyur. 
tutmishlar dir. 
ndkadar sik duruyurler. 
ziyad6ssila sikidir. 
s^yreitmek isster. 
bu s^n6 p^k kz kdysi blur. 

^kseriyya bozuldiler. 

bu shiMliler insanin dghzini su- 

landirir. 
tuysiz sheftaliniz chbkdir. 
bu Aghach her sene chbk v^rir. 

bu dghachin chbk mdhsuli blur. 

kiraz v^ chil^yk shiindi k^malda 

dir. 
shimdl chflbik gh^tcherler. 
bu uzumler pek a**la blmishlar. 
bir hdfta ^vvel banda blmishi vdr 

idi. 
p^k ^rkendir. 
bu assma ghyibi^sha karshi dikil- 

mishdir. 
baghnizdaki ^ghachler ndssldir. 

^ar m^yve dbli dir. 

CHICHEK. 

chicheklerimi ghyurmadiniz^ 
ghel ghyMerimi ghyuriniz. 
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ITALIAN. 



GBEBK, 



PEXJTTI. 

volete fare xm giro nel giardino ? 

volentieri. 

il giardino mi piace molto. 

i susini promettino molto quest' 

anno, 
le susine comminciano a formassi. 
sono di gia formati. 
come sono suspesi pieni ; 
sono molto pieni. 
hanno bisogna d'essere piu legieri. 
sard poco apricotto quest' anno. 

sono generalmente mancati. 

che bel colore hanno queste 

pesche! 
avete molto brugnoni. 
quest' albero da gran quantity 

ogni anno, 
quest' albero produce molta frutta. 

le ciriegie ed i frauli sono adesso 

in stagione. 
£ra poco saranno passati. 
queste uve sono maturi. 
bo avuto alcuni maturi una setti- 

mana f4. 
sono molto avanti il tempo, 
questa yigna ^ in una buona 

posizione. 
come sono i alberi nel Tostro orto? 

sono pieni di frutta. 

FIORI. 

non avete veduto i miei fieri, 
yenite a vedere le mie rose. 



E OPOEE. 

thelite na kamite ena ghiron ees 

ton kipon ? 
meta kharas. 
agbapo poli too kipon. 
e damaskinee iposkhonte polin 

karpon tooto to etos. 
ta damaskina arkhiroon na denoon. 
ederan idi. 

poson megba poson avton ! 
eene para poli pikna. 
eene kbria na areotbon. 
tba ghinoon polla oligba perikokka 

efetos. 
en gbenee den eprokopsan. 
ti kalin tbeorian ekboon tavta ta 

rodakina. 
ekbete polla rodakina^ 
to dendron tooto didee megbalin 

posotita kata pan etos. 
tooto to dendron karpoforee me- 

gbalos. 
ta karasia ke ta kbamokerasa eene 

tora ees ton keron ton. 
tb'aperasoon met'oligbon. 
to stafili tooto eene en telos orimon. 
ekha egbo orimon stafili pro okto 

imeron. 
eene pro-oron poli. 
to klima tooto eene ees kalin 

thesin. 
pos eene ta dendra ees ton den- 

drona sas. 
eene fortomena apo karpon. 

TA Al^THI. 

den eedete ta antbi moo. 
telbete na idite triandafili moo. 
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LEVAI^T INTERPRETER. 



ENensH. 

They are beautiful ! 

How quickly the flowers come 

up. 
The crocuses have been some time 

in bloom. 
The daffodils will soon come out. 
Are your tulips open ? 
Yes. We shall see them presently. 

What a fine bed of them you have. 

The hyacinths are almost over. 

What flower is this ? 
What is the name of this flower ? 
What a beautiful double wall- 
flower ! 
Here is a flue double stock. 

Yes, but I do not like the scent. 

You have not seen my jessamine. 
You have a very fine collection of 

flowers. 
You keep your garden very neat. 

Your garden is kept in perfect 
order. 

YEGETABLES. 

Now I must pay a visit to your 

kitchen garden. 
How everything grows ! 

The rain has done much good. 

We wanted it greatly. 

What a quantity of cabbages and 

cauliflowers. 
Here is a flne bed of asparagus. 

""^.e it much. 



TUBXISH* . 

anlar p^k ghyiiz^ldir. 
chichekler ch^bik suriyur. 

kh^yli v^kitdir chlghdim chlchek- 

dadir. 
&ltin-t6p yakinda debar, 
slzin laleleriniz dchtimi. 
^wet eflendim, shindi ^ari ghyii- 

rajaghiz. 
iman efl^endim bii tarhda nakadar 

chbkdir. . 
sunbullerin w^ti hkman gh^tchi- 

yur. 
bu n6 chichekdir. 
bu chicheghin ddi n^ dir. 
n6 ghyuz^l bir kktmSr s^shdb- 

bSydir. 
ne fi'hyilkzel blr katmer kirmizi 

saridi^bbiydir. 
ew^t eflendim lakin kbkussin- 

danhdz ^tmam. 
yass^minlerimi ghyurmadiniz. 
p^k ilerida chichekleriniz v^ dir. 

baghchanizi zladassila t^mlz tbti- 

yursiniz. 
bdghchanizi nizami ''^a ala'^la 

dir. 

ZERZEWAT. 

shimdi ^ffendim z^rzewat bagh- 
chanizi ziyaret ^tmaliim. 

h^r bir sh^y nassl d**la biyumakda 
dir. 

rahmet chbk ^yi ^tti. 

ydghmura p^k muhtaj idik. 

ne chbk Idhana v^ kamabit v^. 

ishta p^k ghyAzM kush-kbnmdz 

tdkhtassi. 
dnlari p^k chbk sdverim. 
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ITALIAN. 

Bono belissimi. 

i fiori crescono ben presto. 

i zafferani sono gid fioriti. 

i narsisi fra poco fioriranno. 
i Yostri tulipani sono fLoriti ? 
si, adesso li yedremo. 

che bellissima aiola ayete ! 

i giacinti sono quasi passatL 

cbe fiore e questo ? 

come sicbiama questo fieri ? 

cbe bel ravenelli dopii ! 

ecco un bel girofiori dopio. 

si, ma non mi piace I'odore. 

non avete veduto i miei giassimini. 
avete una bella coUezione di fieri. 

Yoi tenete il vostro giardino molto 

polite, 
il vostro giardino ^ in perfetta 

ordine. 

LEGTJMI. 

yado a fare una yisita al vostro 

giardino. 
come le cose crescino ! 

la pioggia ba giovato molto. 

I'avevamo molto bisogno. 

cbe quantita di cavoH e di cavoli- 

fieri, 
cbe bella piantata di spaiagi. 



OBEEK. 

eene oreotata. 

ta antbi f enonte aftbona. 

eene idi oligbo keros aiotto erkbise 

n' antbisi o krokos. 
i narkissi tba antbisoon takbeos. 
antbisan ta toolipania sas. 
malista, tba tas idomen met' olig- 

bon. 
ti lambra prosian ekbete avton ! 

i iakintbi skbedon eperasan. 

ti antbos eene tooto edo. 

pes onomasete tooto to antbos. 

ti orea biola dipli. 

idoo mia orea dipli gbaroofalia. 

ke, aUa den agbapo tiu mirodian 

ton. 
den eedete iasimind moo. 
ekbete axiologbon sillogbin an- 

tbon. 
krateete Han katbaron ton kipon 

sas. 
kipos sas diatireete arista. 

LAKHANIKA. 

tora tbelo na kamo mian episke- 

psin is ton lakbanokipon sas. 
pes ta panta blazanoon. 

i brokbi ofelise poli. 

eekbamen to-onti anangbin avtis. 

posi posotis krambis 'ke antba- 

krambis. 
idoo mia kal^ fiteea asparagbon. 



mi piacino molto. 



egbo ta agbapo iperballontos. 
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LEVAOT? D^TERPRETER. 



ENGLISH. 

I like artichokes nearly as well. 

These pears are already in bloom. 

I have some in pod elsewhere. 

Have you planted any kidney 

beans ? 
I have some up. 
You will have them very early. 
Here are Erench beans in blossom. 
You will have a good crop. 

What is this ? 
It is salsify. 

Further on are carrots and pars- 
nips. 
"What have you there ? 
Those are Jerusalem artichokes. 
I had not seen any before. 

Are these onions ? 

No. They are leeks. 

They are very much like onions. 

I see you have all kinds of salad. 

Here are cabbage lettuce and goss 

lettuce. 
This is endive. 
I prefer it to lettuce. 
You have a good supply. 
I do not see any celery. 
It is in another part of the garden. 

I think your garden is well 

stocked. 
You have plenty of everything. 

It is better to have too much than 
too little. 



TTJBSISH. 

Inghinarida haman dnlar kMer 

s^verim. 
bi^ bez^lyalar shindidan chichek- 

lenmishdir. 
dfgher bh* mdliallda kdbuk b^h- 

lanmishi d^ var dir« 
hlch f ^ssulya ikdinizmi. 

bir-^z surmishi var dir. 
b^"zissi khayli ^rken olajadir. 
ishta chlcheklinmish b^kla. 
ch6k b^klaniz blajd.kdir. 

bii n6 dir. 

usskurchana dir. 

iizakdakida hawuj v^ y^ban 

hawuj. 
bradaki ne dir. 
y^r ^Imassidir. 
kslan '^umr^m ichinda ghyibrma- 

dim. 
bunlar sbghanmidir. 
khayr, prassadir. 
sbghana chbk b^ngzer. 
sizda her ti!lrlu salata var ghyuri- 

yurim. 
ishta tbp sdlata v^ marul. 

ishta fir^nk sMatassi. 
ani marula tdrjih iderim. 
andan sizda pek chbk var dii*. 
hich k^reviz ghyiiramiyurim. 
b^ghchanin bibshka bir tdrafinda- 

dir. 
sizin baghchaniz hSr bir shey ila- 

dbludir. 
sizde her bir sh^y ziad6ssila 

m^vjuddir. 
dz blmadau issa chbk blmassi uldr 

dir. 
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JTALIAN. 



GBEES. 



i carcioffoli mi piacino anche. 

qiiesti piselli sono gia fioriti. 

ne ho alciini in bacelli in altro 

luogo. 
avete piantato favoli ? 

ne ho alcnni gi^ sopra terra, 
avrete alcuni di bon ora. 
ecco le fasulie sono in fieri, 
avrete una grande ricolta. 

che cosa 6 questo ? 

sono salsofie. 

pii!l in avanti sono carote e pasti- 

nache. 
che cosa avete la ? 
sono tartufi bianchi. 
non ho mai veduto prima. 

sono cipoUe qnesti ? 

no, sono prasa. 

rassimigliano ai cipolle. 

vedo che avete molte specie di 

salata. 
ecco di latuga edi capocci. 

qnesta ^ cicoria. 

mi piace piu della lattuga. 

avete abbondanza di loro. 

non vedo alcun sedaao. 

S in un altra parte del giaidino. 

mi pare che il vostro giardino ^ 

ben pieno. 
avete abbondanza di tutto. 

^ meglio d'avere troppo che d'avere 
poco. 



egho aghapo skhedon episis tas 

anghinaras. 
ta pizellia avta eene idi ees to 

anthoston. 
ekho alloo me loboos idi, 

efitevsate fasoolia ? 

ekho tina avton idi ekblastisanta. 

tha ta ekhete enkeros. 

idoo kookkia anthoonta. 

tha ekhete avton pallin ees so- 

dian. 
ti eene tooto. 
eene traghopoghon. 
parakee eene davkia ke kolokasia. 

ti ekhete ekee. 

eene enkenares tis ieroosalim. 

den eekha idin pote moo eos tora. 

avta edo krommidia eene, 
okhi, eene prasa. 
omiasoon poH ta krommidia. 
blebo oti ekhete pan eedos salatas. 

idoo ghalaxidan ke marooli. 

tooto eene kikhorion. 

to protimo para tin gholaxida. 

ekhete lipon avto arthonon. 

den blebo dioloo selina. 

ekeena eene ees alio meros too 

kipoo. 
kipos sas mi fenete arketa kala 

pepliromenos. 
ekhete poUa apo kathe eedos. 

kallion na ekhi tis polla para 
oligha. 
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LEVANT DTTERPEETEE. 



EiraLisH. 



TITRICISH. 



Chafteb XVIII. 



GOING TO SCHOOL. 

Where are you running so fast ? 
I am going to school, did you not 

hear the bell ? 
Certainly I did, but why should 

we huiry, we shall be there in 

time. 
We have plenty of time, the bell 

has only just ceased ringing. 
See — there are a great many boys 

still behind. 
Let us wait for them, we will go 

in together. 
If you like to come with me, we 

will run; if not, good-bye. 

Por my part, I will not remain 
another moment. 

LETTER WRITING. 

What are you looking for ? 
I am looking for a steel pen. 
Here are several. 
Thank you, I will take this. 
Will you kindly lend me a pen 

holder ? 
This is a bad pen, it cuts the 

paper. 
Choose another. 
Can you lend me a sheet of 

paper ? 
What sort of paper do you want ? 
Some note paper, I have not a 

single sheet in my desk. 

Here is one. If it is not enough, 
I have more at your service. 



MEKTEBA GHITMEK. * 

bill siir *'dtla nereya koshiyursiniz. 
m^kteba ghldiyurim changhi ishlt- 

madinizmi. 
^Ib^tte Ishlttim lakin nichin kendi- 

mizi yorulayim orada wakitta 

bMuniriz. 
w^ktimiz chbkdir changhin s^ssi 

k^ssildi blr dakika ghechmadi. 
bak ^kamizda daha ndkadar 

chbkler var. 
inleri 1)6kleyalim juml6 miz bir- 

dan icheri ghidafim. 
^gher b^niml^ ghMmeghi isstersa- 

niz koshalim ^gher gh^lme- 

yissaniz allaha issmarladik. 
^gher b^nge sbrarsiniz bir dakika 

daha b^klayamam. 

MEKTUB YAZMAK. 

n^ arayursiniz. 
bir demir kdlem bdkayurim. 
ishta burada bir khali v^. 
t^sh^kkyur iderim buni alerim. 
bir kdlem sdpi udunj ishsan idiniz. 

f 

bu k^lem p^k fiUiadir kyaghidi 

k^ssiyur. 
digherini intikhab idiniz. 
bdna bir tdbaka kyaghid udunj 

verirmisiniz. 
nassl kyaghid isstersiniz. 
bir-£lz m^ktubi kyaghidi hdtt&t bir 

tabaka bile chekmejemda ybk- 

dir. 
ishta bir tibaka ^gher kyafi 

dighilissa banda daha var ista- 

yeniz eifendim. 
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ITALIAiOr. 



OBEEE. 



ANDANDO A SCTJOLA. 

dove correte tanto presto ? 

yado alia scuola, non avete inteeo 

la campanella ? 
certamente, ma perclie tanta 

frettura ? arrivereme in tempo. 

ancora abbiamo tempo, la campana 

81 fermb un minuto f^. 
yedete quanti scolari sono dietro 

di noi. 
aspettiamoli affincbe intreremo 

insieme. 
se volete venire con me, corriamo, 

altrimenti, addio. 

io non f ermerb un memento di piu. 



SCKIYEEE LETTEKE. 

che cercate ? 

cerco una penna d'acciaio. 

eccone molti. 

vi ringrazio prendero questa. 

mi fa piacere di prestarmi un 

porta penna. 
questa penna ^ cattiva, taglia la 

C£ai:a. 
scheglietevi un altra. 
potete prestarmi un foglio di 

carta? 
che specie di carta volete ? 
carta di lettere, non ho ne pure 

un foglio nella cassetta. 

ecco uno, se questo non ^ pastanza 
ne ho ancora al vostro servizio. 



TO ESKOLEEON EITISIN. 

poo trekhete toso spoodeos. 
ipagho is ton skoleeon den ikoosate 

too skoleeoo ton kodona. 
anamribolos, alia tis i ananki na 

spevdomen, tha fthasomen ar- 

keta enkeros. 
ekhomen da keron, molis ipavsen 

apo too na simeni o kodon. 
idete, posi akomi mathite erkhonte 

katopin imon. 
as toos perimeenomen, ke embeno- 

men oli omoo. 
an thelete na elthite mazi moo, 

trekhomen, ee de mi, ighiene. 

to kat'ame den meno oode stigh- 
min. 

GHRAPSE EPISTOLIN. 

ti ziteete. 

zito kondilion metallinon. 

idoo polla. 

sas evkharisto. tha paso tooto. 

parakalo dote mi ena kondiloforon. 

to kondilion tooto ine kakon, 

eskhizeeto kharti. 
dialexete alio, 
dinasthe na me danessite fillon 

khartoo. 
ti eedos khartoo thelete. 
khartin di* epistolas, den ekho 

tiootoo khartioo oode en fiUon 

ees tin thikin moo. 
labe en fiUon, an den sas arki en 

ekho ke alio ees tin diathesin sas. 
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LEVANT Il^TERPEETER. 



EUTGUSH. 



TTTBKISH. 



Many thanks, one sheet will do. 

I will retum it to you later, for 
I am going to send for some. 

There is no hurry. But tell me, 
to whom are you going to 
write? 

I am going to write to my people. 

I thought so. Present my com- 
pliments to them. 
I will, without fail. 
Can you lend me your penknife ? 

"Will you have the goodness to 
lend me your penknife ? 

"WTiat do you want it for ? 
I want to make a pen. 
I prefer a quill. 
My pen is good for nothing. 

It wants mending. 

Why do you not use your own 

knife ? 
It does not cut. 
It is blunt. 
It wants setting. 
I cannot use mine. 

It is entirely spoilt. 

Shall I make your pen for you ? 

Thank you much. 

If it is not too much trouble. 

"Will you have it hard or soft ? 

Here it is. Try it. 



effendima t^sh^kkyurler iderim 

lakin bir tabaka y^tishir. 
dni bir-izdan siza gh^ri v^rerim 

chunku bir-az Issmdrlamaya 

ghidiyurim. 
''^jel^ssi yokdir, lakin effendim, 

kima m^ktub y^zajaksiniz. 

dosstlerima ydzajaghim. 

b^ndenizd6 uyle zan ittim, bandan, 

sdlam s^yleniz. 
bdshim iisstuma, unutmam. 
chtikinizi bdna bir izijik vera 

bilirmisiniz. 
k^rem idub chakinizi bctna blr-dz 

v^rermisiniz. 

ne ichin isstersiniz. 
bir kdlem youtmak ichin issterim. 
tuy kdlemi terjih iderim. 
kdlemi hlch bir isha ydramaz. 

di^zMtmek issterim. 

kendi chakinizi nichin kuUanme- 

yursiniz. 
kessmeyur. 
kyur dir. 
bilenm^k isster. 
benimkini kullanamam. 

bitun bitun bbzulmishdir. 

sizin ichin kdleminizi achayimmi. 

tesh^kkyur iderim. 

^gher sizler6 chbk ZEihmet blmaz 
issa. 

sertmi yokhsa yimush^kmi isster- 
siniz. 

ishta efPendim t^jribe idiniz. 
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ITALIAN. 



GBEEZ. 



mille grazie, un foglio bastera. sas eykhajisto, en fillon th'arkesee. 

vi restituirb fra poco, perche vado sas to apodido parevthis, dioti tora 
a comprare alcuni. stello n' aghoraso. 

non ce premura, ma dite a chi oodemia bia, all'eepate mi ees pion. 
scrivete ? mellete na ghrapsite. 



sto a scriyere alia mia famiglia. 

lo pensaya, presentategli i miei 

complimenti. 
non scordero. 
potete prestarmi il yostro tem- 

perino. 
yolete ayere la compiacenza di 

prestarmi il yostro temperino. 

perche cosa la yolete ? 
yoglio temperare nna penoa. 
preferisco una penna di piume. 
la mia penna non yale niente. 

ha bisogna d'essere temperata di 
nuoyo. 

perche non nsate il yostro tempe- 
rino? 

non taglia. 

^ spnntata. 

ha bisogna d'essere aguzzato. 

non posso seryirmi del mio. 

^ totalmente royinato. 

yolete che temperiro la yostra 

penna? 
molte grazie. 
se non yi do molto incomodo. 

yolete che sia dura o molle ? 



tha ghrapso ees tin ikogheneean 

moo. 
to ipetheta, prosferete ke ta ema 

sebasmata. 
den tha, leepso. 
mi daneezate to kondilomakheron 

sas. 
labete parakalo tin klosinin na mi 

danessite to kondilomakheron 

sas. 
dia na kamete ti. 
ithela na kamo en kondilion. 
protimo khinision kondilion. 
to kondilion moo den axeesee 

tipoti. 
eene khria na xanafkiasthi. 

dia ti den metakhresesthe to kon- 
dilomakheron sas. 

den koptee. 

eene ambli. 

prepee na trokhisthi. 

den tha idinamia na metakheeris- 
tho to edikon moo. 

eene olos dioloo khalasmenon. 

thelete na sas kamo to kondilion 
sas. 

tha sas eykhsuisto. 

an den sas ine okhliron. 

thelete na ine skliron i malakon. 



eccola, proyatela. 



idoo ayto dokimasate to. 
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LEVANT IFTEBPEETER. 



EirOLISH. 

How do yon like it ? 

The slit is rather too long. 

I am very mnch ohliged to yon. 

I am going to fold my letter. 

Give me an envelope. 

Now I have only the address to 

write. 
The letter is not sealed. 
There is no sealing wax. 
Bring me a wafer. 
Where is my seal? 
Take this letter to the post office. 

Pay the postage. 



TUBEISH. 

ndssl bSghendiniz. 
blr-clz chdkja yaralmishdir. 
sizlera chbk t^sh^kkurler iderim. 
m^ktnbimi bi!kkyi!kjaghim. 
b^a bir m^ktub ztlrfi v^riniz. 
shindi fiikat mSktnbin usstini 

yazajaghim. 
m^ktnb muhnrlanmamishdir. 
balmiimu yokdir. 
bclna bir mektub piili gh^tir. 
milkhrum n^radadir. 
bu m^ktnbi pbsta khanaya ghitir. 

p&sta parassini v^r. 



Chapteb XIX. 



RISING. 

Who is there ? 

It is I, get np. 

What o'clock is it ? 

It is time to get np. 

Already ! Impossible, I have not 

been in bed two hours. 
I was so comfortable when yon 

awoke me. 
Indeed, it is a great pity. 
Make haste, and dress qnickly. 

Why such a hurry ? 
All the boys have been in school 
a quarter of an hour or more. 

Well, can they not begin without 

me? 
Come, I have no time to argue 

with you. 
Make haste I say, and come down 

at once. 



TATAXDAN XALXMAK. 

kimdir b. 

b^n im, kalkiniz. 

sa^'at ki^chdir. 

kdlkmak waktidir. 

shindi mi, millmkin dighildir daha 

ydtagha ghirdighim iki sa^'at. 
beni bykudan byandirdikiniz w^- 

ket n6 kcUiar rahat idim. 
gh^rch^kmi ne yazikdir. 
chabik 61 rilibanizi ghiyiniz. 

"a]616 n6dir. 

chSjuklerin hSppssi mSkteba ghit- 
tighi bir ch^yrekdan ziadedir. 

dy, ne, b^nsiz d^rsslerina b4sh- 

layameyurlarmi. 
gh^l, gh^l, seninla mu'^axaza 

^tmagha wdktim ybkdir. 
chdbik bl sdna diyurim haman 

ashagha gh^l. 
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ITAUAir. 

come vi place ? 

e troppo aperta. 

sono molto obligate. 

vado fermare la mia lettera. 

datemi un anviloppo. 

non ho altro eke rindirizzo di 

scrivere. 
la lettera non d sigillata. 
non c^ di cera. 
portatemi una ostia. 
dove ^ il mio sigillo ? 
portate qnesta lettera alia posta. 

francatela. 



GBEXE* 

pes BBS fenete. 

eene para skhismenon. 

sas eeme lian ipokhrios. 

idi diplono tin epistolin moo. 

dote mi en periteelima. 

tora den mi menee para na glirapso 

tin epinghrafin. 
i epistoli den eene esfraghismeni. 
den ekhomen booUokeri. 
f erete mi mian ostian. 
pote sfraghsis moo. 
ipagbete to gbramma tooto ees to 

takbidromeeon. 
proplirosate to. 



LEVAEE. ALSAKE. 

cbi6U? 

son io, levatevi. 

cbe ora 6 ? 

e tempo di levarsi. 

gia! ^ impoBsibile, non sono ancora 

due ore di poi cbe mi sondormito. 
stava tanto bene qnando m'avete 

svegliato. 
^ molto peccato, sicuramente ! 
fate presto yestite. 

percbe tanta premura ? 
tutti i ragazzi sono di gicl nella 
scuola pill d'un quarto d'ora. 

ebbene non possono comminciare 

senza di me ? 
orsu ! non bo tempo di disputare 

con voi. 
fa presto e scendete subito. 



EGHERSI8. 

tis ee. 

egbo eene, zikoo. 

ti ora eene. 

eene ora egerseos. 

idi! adonaton, den eene die ore 

afotoo eplagbiasa. 
anepayomin toson kala, ote m' 

exipnisate. 
krima to-onti. 
alia kamet' egbrigbora ke endi- 

tbete. 
ke eene kammia bia. 
pariltben idi tetarton tis ora afotoo 

oli i matbite eene ees tin para- 

dosin. 
ke ti den imboroon n'arkbisoon 

kboris eme. 
ela ! den ekbo keron na logbotribo 

mazi sas. 
speysate, sas legbo, ke katabite 

amesos. 
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LEVANT INTERPRETER. 



JSSQUSS, 



TUBKISH. 



Chapteb XX. 
TRAVEL TALK. YOL SUHBETDIR. 



Sir, are you from Turkey ? 

Yes, Sir, I am. 

Prom what part of Turkey do you 

come? 
From Stamboul, from Damascus. 

Have you been long in England ? 

About ten years. 

You are almost naturalized. 

How do you like England ? 

I like it very much. 

Youlike Turkey better, do younot? 

True, one cannot help preferring 

his own country. 
I do not blame you, it is natural. 
Is it true that it is warmer there 

in summer, and colder in winter 

than here ? 
Our summers are both longer and 

hotter, but the winters not so 

severe as here. 
Sir, you know where I live ? 

I shall always be glad to see you 
when you like to call. 

You are very kind, but I am 
afraid of intruding. 

Do not fear that, I like Easterns, 
and it is always a pleasure to 
see them in my house. 



efPendim siz ddvl6ti "aliyy^nin 

tkba' 'asimisiniz. 
^wet efPendim. 
turkianin ne tarafindan siniz. 

stambuldan, sham ^yaletindan. 

inghilterrada ch6ktamisiniz. 

on s^nedir. 

siz haman bitun bitun inghiliz 

blmush siniz. 
inghilterraye nassl s^viyursiniz. 
chok s^verim. 
turkia ddha ziyade s^versiniz 

diglulmi. 
si^hihdir efPendim zira blr adam 

kendi m^mleketini t^rjih ider. 
sizi t&*'yib etmam zira tabi^'I dir. 
sdhihmfdirki yaz brada buradan 

sijdkdir v^ kish sbghukjadir. 

bizim yazimiz h^m iizundir v^ 

h^mda sijakdir v^ kishimizda 

buradan shidd^tHdir. 
efPendim b^nim n^rada oturdu- 

ghimi bilirsiniz. 
n6 wakit b^ndanizi ghyurmagha 

t^shrif bi!iyurirsaniz h^r da^im 

m&Bun Mi^riin. 
effendim muruw^t biiyurirsaniz 

lakin sizlara z^met blmakdan 

kh^wf iderim. 
korkma b^n shdrkilari s^verim w^ 

^vimda anlari ghyurmekdan 

da4m6 h^zz iderim. 



I will do myself the honour now 
and then. 



ara siik efPendimi ziyar^tla mii- 
sh^rr^ blurim. 



POLYGLOTIC DIALOGUE BOOK. 



87 



TTAUAK. 



OBEEE. 



CONVERSAZIONE NEL 
YIAGGIO. 

Signore ^ dalla TurcHa ? 

si Signore io sono. 

di che parte della Turchia Yoi 

siete? 
da Costantinopoli, da Damasco. 

siete da molto tempo in Inghilterra? 

circa dieci anni. 

^ quasi natnralizzato. 

come vi piace Flnghilterra ? 

mi piace molto. 

amate la Torchia meglio non ^ 

vero. 
^ vero signore, ma ciascnno pre- 

ferisce la sua patria. 
non vi biasimo e cosa naturale. 
e vero che nella state ^ piill caldo 

e nell' invemo piu freddo di 

qui? 
i nostri stati sono piu lunghi e 

piill caldi ed i nostri invemi piu 

freddi di qui. 
signore sapete dove resto. 

avrJ) sempre piacere di vedervi 
quando vorra venire a vedermi. 

voi siete molto gentile ma temo 
d'incommodarvi. 

non avete paura, amo i orientali e 
ho sempre gran piacere di ve- 
dergli nella mia casa. 

mi faro I'onore di venire alcuni 
volte. 



OMILINE EN TAXEEDION. 

eesthe, Kirie apo Anatolia. 

malista Kirie. 

apo pion meros tis Turkias eesthe. 

apo tin Stimbolin, apo tin Damas- 

kion. 
eene keros afotoo eesthe en Anghlia . 
eene deka eti. 
libon skhedon eghinete entopios. 

pos sas f enete i Anghlia. 

aghapo poUa. 

aghapate i Turkia kallion den ine. 

eene alithes, Kirie, alia dinate tis 
na mi protima tin patrida too. 

den sas memfome fisikon tooto. 

eene alithinon oti ekee eene pleeo- 
tera zesthi to theros ke pleeotera 
psikhra ton khimona pares edo. 

ta kalokeria par' imin eene makro- 
tera ke thermotera ke i khimones 
mas eene dremiteri ton edo. 

Kirie, exevrete poo katiko. 

asmenestata tha sas blepo osakis 
thelisete na metimisite. 

eesthe, Kirie, peripi-itikotatos, all' 
egho foboome mi sas enokhliso. 

mi fobisthe, egho aghapo toos 
anatolikoos ke pantote me eene 
evkharistisis na toos dekhome 
en ti ikia moo. 

tha lambano lipon tavtin ti timin 
apo keroo ees keron. 
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LEVANT INTERPRETER. 



eholish. 



TUBKISH. 



Chapteb XXI. 



IN A SHOP. 

Have you any fine cloth ? 

What Bort of cloth do you wish 

for? 
To what price do you wish to go? 
"We have some of all prices. 
Show me the best you have. 
Is this the finest ? 
Here is some good cloth for summer 

wear. 
If it is for trousers, I recommend 

this cloth. 
I advise you to take that cloth. 

I warrant it strong. 

I have just enough left to make a 

coat. 
This will make you a splendid 

cloak. 
At how much do you sell it per 

yard? 
The price is twenty shillings a 

yard. 
It is very expensive. 
"What is the lowest pricef for I do 

not like to bargaia ? 
Sir, I never ask more than I mean 

to take. 
I have only one price. 
Can you let me have it for . . . ? 
I cannot take less. 
You know I am a good customer. 

Do yo wish for anything else ? 
Let me see your patterns. 
I want some material for a waist- 
coat. 
Do you like white ? 



DTJKENDA. 

^yi chbkaniz varmi. 

ne turlu chbka isstersiniz. 

n6 pd,haya kadr blsun. 

bizda her blr pahada choka var. 

^n d'^lasindan ghyiister. 

en inja chbkaniz h^ mi dir. 

y^ ichin ishta bu a' 'la chbkadir. 

^gher pdntalbn ichin issa siza bu 
chbkaye ndssihdt iderim. 

sizin bl chbkayi almanizi nassihdt 
iderim. 

kdvi bldighini si!iz v^rerim. 

andan b^nda tamam bir setrilik 
kaldi. 

bu siza bir a' 'la kkpud blur. 

drshinina ne isstersiniz. 

drshinini yighirmi shillina siti- 

yurim. 
chok pahallidir. 
hi cUhaghi kclcha blur sira pazar- 

lashmakdan hazz itmam. 
efPendim b^n alajaghimdan ziyada 

dssla isstamam. 
b^n yalaniz bir pAha sewyelerim. 
filan pdhaya v^rermisiniz. 
mumkin dighil ashclghi v^mam. 
bilirsiniz bSn da*ima bir mushteri 

im. 
bir sh^y d^a isstermisiniz. 
ikneklerini ghyihtdm. 
yelek ichin bir-^ kumashissterim. 

b^yaz s^vermisiniz. 
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ITALIAN. 



CrxLJ££JB.* 



m JTN MAGAZZ1]!^0. 

avete panno fino ? 

che sorte di panno desiderate ? 

a che prezzo lo vuolete ? 
abbiamo di tutti i prezzi. 
mostratemi il migliore che avete. 
questo h il piu fino ? 
ecco bon panno per uso di state. 

se lo vuolete per calzoni vi raccom- 

mando questo panno. 
vi consiglio di prendere, questo. 

vi garantisco che 6 forte. 

e rimasto abbastanza per fare un 

surtu. 
questo vi fard un bel mantello. 

per quanto vendete la jarda. 

il prezzo ^ venti scillini per la 

jarda. 
e molto caro. 
ditemi Tultimo prezzo perche non 

mi piace di contratare. 
Signore, io non domando piu di 

quelo che vuoglio prendere. 
ne ho un prezzo solamente. 
potete darmila per . . . ? 
non posso prendere di meno. 
sapete che sono un buon aventore. 

desiderate qualche altra cosa ? 
mostratemi le vostre mostre. 
vuoglio una stoffa per fare un 

vi piace il bianco ? 



EN EEGHASTIEIO. 

ekhete kalin tsokhan. 

ti eedos tsokhas epithimeete. 

ti timin ithelete dosee. 
ekhomen pasin timis. 
deexate mi oti ekhete kalliston. 
avti eene i kalitera ton oson ekhete. 
idoo kali tsokha dia to kalokeri. 

an ine dia pantalonia sas sisteno 

avtin tin tsokhan. 
sas simboolevo na parete avtin tin 

tsokhan. 
sas tin enghiome. 
me menee perissevma apo avtin tin 

tsokhan oson dia mian beladan. 
apo avto kamnete ena exereton 

mandian. 
poson poleete to metron. 

i timi eekosi selinia to metron. 

eene poli akribon. 

pia eene i televtea sas timi, epeedi 

den aghapo na praghmatevome. 
den legho, Kirie, pote iperbolikin 

timin. 
den ekho para mian monin timin. 
dinasthe na mi tin dosite dia . . . 
den eemboro na labo oligboteron. 
ixevrete oti eeme kalos thamonis 

(moosteris). 
epithimeete akomi ke alio ti. 
deexate mi ta deeghmata sas. 
khreeazome ifasma dia ghelekion. 

aghapate levkon. 
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LEVANT INTEEPEETEE. 



ENGLISH. 



TTTBKESH. 



This kerseymere is good. 
This colour is too dull. 

That is too light. 

I want something which will not 

soil quickly. 
I want a washing material. 
Is this a fast colour ? 

I like this pattern very well, but 
fear the colour is not fast. 

I am afraid this material will not 

wear well. 
On the contrary, it is excellent. 

You will never wear it out. 
You may take it on my word. 

Now let me know what I owe 

you. 
What does it come to ? 
Here is your account. 
It comes in all to seventy-two 

francs. 
Are you not mistaken ? 
The account is right, you can add 

it up. 
Here are four Napoleons, which 

make eighty francs, you can give 

me the change. 
Here it is, Sir. 
Send that at once. 
You shall have it in ten minutes. 



bill kiLzmir ghyiiz^l dir. 
bik r^nk p^k dunuk dir. 

bu pek Itchikdir. 

kir ghitirir bir sh^y issterim. 

yikanabilir bir sh^y issterim. 
bunun bbyassi dyimidir. 

ishta bii renkdan oldukja hkzz 

iderim lakin korkarim r^ghi 

sMar. 
korkarim bu kumash ch5k ddydn- 

maz. 
khdyr effendim "akssina suw^yli- 

yursiniz, 
^sskitmazsiniz. 
bana inanub ani siliniz. 

shindi siza ne bbrjim v^ suw^y- 

laniz. 
n^kadar dir. 
ishta h^ssapiniz. 
mejmu"i y^tmish iki franka 

baligh. 
yanishiniz yokmidir. 
yeghyuni dbghridir sizda h^ssap 

idiniz. 
Ishta siza durb altin s^ks^n frank 

ider siz bana kussuri v^riniz. 

Ishta efPendim. 

buni d^r-"akab b^a ghyunder. 

on d^kika zarfinda irsal iderim. 



Chapter XXII. 
BOOKSELLEE. XITABH ILA. 



You have lately received an 
assortment of French books, 
I should like to see them. 



gh^chinlerda bir khdyli firansizja 
kltabler almish&iiz anlari 
ghyurmek isterim. 
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ITALTATy> 

questo cascimir S buono. 
qaesto colore ^ troppo oscuro. 

questo d molto chiaro. 

Yoglio qualche cosa che non si 

sporca presto. 
YOglio qualche cosa che si lava, 
questo colore ^ fermo ? 

mi place questo disegno, ma temo 
che il colore cambia. 

ho paura che questa stoffa non h 

<£l buon uso. 
al contrarijo ^ eccellente. 

non potra mai cbnsumarla. 
potete prenderla sotto la mia 

parola. 
ora ditemi quanto vi devo. 

tutto cio quanto costa ? 
ecco ^ il vostro conto. 
vengano a settanta due franchi. 

non vi sbagliate ? 

il conto ^ giusto, pu5 contare voi 

stesso. 
ecco quatro I^apolioni che fanno 

ottaiita franchi, e datemi il 

resto. 
eccolo, Signore. 
mandatemili subito. 
Tavrete in dieci minuti. 



GSEEK. 

to kazimiri tooto eene kalon. 

to khroma tooto eene para skoti- 

non. 
tooto den eene para anikton. 
thelo ti to opion na mi eeroni 

eykola. 
thelo ti to opion na plinete. 
tooto to khroma eene ara ghe 

kalos bammenon. 
m'areskee arketa to skhedion tooto, 

alia foboome mipos i bafi too 

ebgheni. 
foboome mipos to ifasma tooto den 

eene stereon. 
ex enantias, eene exereton. 

eparete to epi ti enghiisee moo. 
den tha khalasee. 

tora eepate mi posa sas khreosto. 

posa kamnoon ola avta. 
idoo loghariasmos sas. 
to olon eene ebdominta dio franka. 

den ekhete lathos. 

loghariasmos eene orthos logh- 
ariasate ke monos. 

idoo tessara I^apolionis ta kam- 
noon oghdointa franka ekhete 
na mi dosite to eteros. 

idoo avta, Kirie. 

steelate mi tavta amesos. 

thelete ta ekhee entos deka lepton. 



colli TIN LIBRAJO. 

avete ricevuto ultimamente un 
assortimento dei libri Prancesi 
desidero vederU. 



META BTBLIOPOLOli. 

elabete pro olighon keron silloghin 
GhalHkon biblion epethimoon 
na ta ido. 
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LEYANT IITTERPRETER. 



ENGLISH. 



Xr&KISH. 



Certainly, Sir. 

They were only unpacked tliis 

morning, you shaU have the 

first view. 
Are they all new books ? 
Not all, Sir, some are new, others 

old publications. 
I hope you will find some to suit 

you. 
Show the gentleman the books 

we have received recently. 
Well, Sir, do you find anything 

you like ? 
Yes, here is a list of the books I 

wish to have. 
Will you have them in boards or 

bound? 
I want them bound. 
What kind of binding do you 

wish? 
Will you have them in calf or 

in cloth ? 
I want this bound in morocco and 

gilt-edged. 
What colour will you have the 

morocco ? 
Is the price the same for all 

colours ? 
The same. Sir, the colour makes 

no difference in price. 
I will take care that they are 

done exactly as you direct. 
Do you want anything else ? 

I should like a copy of Redhouse's 

Dictionary. 
Have you Barker's Grammar ? 

I have one copy by me, which is 
in good condition, and not dear. 
I prefer a new copy. 



bashim ustuna effendim. 

bu sdbaha dlghin anlar chiizulma- 

mishdi dnlari ^wMa siz ghyur- 

mish, 61ajaksiniz. 
jAmlessi y^ni kitabmidir. 
khayr effendim b4"zissi y^ni v^ 

bll'^zissi ^sski bassmadir. 
in-sha-'llah ba^'zissi effendimin 

tab^ina mutabikdir. 
gh^chenlarda gh^lan kitableri 

effendiya ghyiisster. 
n^ssl effendim zaf alinza ghyura 

kitab buldunizmi. 
^wet boldum ishta b^i istedighim 

kitablerim pusslassi budir. 
^ari ^jzami yoksa jildlanmishmi 

isstersiniz. 
dnlari jildlanmish issterim. 
ne tiirlu jild isstersiniz. 

k^blari m^shinmi yoksa buzaghi 

d^rissi olsun. 
bunun kabini sllkhtiyan v^ k^mar- 

larini yaldizli isterim. 
n6 rdnkda s^khtiyan istersiniz. 

m^jmu'' r^nkin pahassi birmidir. 

bkrdir effendim r^nghdan pdhassi 

firk itmaz. 
ta**rifiniz uzere dikkatila jiim- 

lessini jildledirim effendim. 
daha dighir bir sh^y isstersiniz. 

Eedhouse nam mu*^llifin liighat- 

kitabi issterim. 
sizda Barker lughat kitabi varmi. 

bir musskha vir dir ve hSm 

ghyuzel v^hdmda ujuzdir. 
b^ yengissini t^jih iderim. 
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ITALIAir. 



OSEEK. 



molto volontieri Signore. 

sono stati sballati questa mattina 

solamente, yoi siete il primo di 

vederli. 
sono tutti libri nuovi ? 
non Signore, alcuni sono nuovi ed 

altri di publicazione vecchia. 
spero che troverete di che essere 

content©, 
fate Tedere al Signore i libri che 

abbiamo ricevuto ultimamente. 
ebbene Signore, trovate qualche 

cosa che vi piacce ? 
si, ecco la lista dei libri che desi- 

dero avere. 
Yuolete che siano in cartone o 

legati ? 
si voglio legati. 
che specie di legatura desidera. 

VTiolete che siano in vitello o in 

f oglio ? 
desidero che questo sia legato in 

marroccho e i foglii dorati. 
di che colore vuole il marroccho ? 

il prezzo ^ lo stesso per tutti i 

colon ? • 
lo stesso Signore, il colore non fa 

nissuna difPerenza nel prezzo. 
bene Signore, saranno legati 

secondo il vostro desiderio. 
ayete bisogna di qualche altra 

casa? 
voglio una copia del Dizionario di 

Bedhouse. 
avete la Granunatica di Barker ? 

ho una copia in buona condizione 

e non k cara. 
preferisco una copia nuova. 



asmenos Kirie. 

simeron to proi ta ebghalamen 

apo ta kibotia, sees tha ta idete 

protos. 
eene ola neofani biblia. 
okhi Kirie, eene ke neofani ke 

palea. 
elpiso na evrite tiavta ex on na 

evkharistithete. 
deexate ees ton Kirion ta biblia, ta 

opia elabomen eskhatos. 
eerete lipon, Kirie, tipote tis 

ereskias sas. 
malista, idoo simeeosis ton bibHon 

osa epithimo na aghoraso. 
ta thelete adeta i demena. 

ta thelo demene. 

ti eedos desimatos epithimeete. 

ta thelete me moskharision to- 

marion i me probatoo. 
epithimo na dethi tooto memaroki- 

non ke na khrisothi ton filon. 
pioo khromatos thetete to maro- 

kinon. 
ola ta khromata ekoon tin avtin 

timin. 
tin avtin Kirie, to khroma den 

metaballee kat'ooden tin timin. 
malista Kirie, tha frontiso na de- 

thoon akribos apos epithimeete. 
khreeazesthe akomi tipotes. 

ithela en soma too lexikoo too 

Kedhouse. 
ekhete to ghrammatikon too 

Barker, 
ekho arketa kenoorion en soma ke 

okhi akribon. 
to thelo kallion olos dioloo neon. 
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LEVANT INTERPEETEE. 



ENGLISH. 

It is impossible, the book is out 

of print. 
It is now in the press. 
But nobody knows when it will 

appear. 
If so, I had better secure your 

copy. 

What do you want for it ? 

I wanted £2 10«. for it. 

But as you have purchased several 

other books, you shall have it 

for £2. 
Put it aside, and send it with the 

other books. 



TUKKISH, 

mtimkin dighildir effendimchunku 

bassmeyurler. 
b^selmakdadir. 
Wdn ne wdket m^ydana ghelyur 

kimse bilmaz. 
iijle isse sizinkini dlmak ddha 

^wela blur. 

ana ne isstersiniz. 

iki buchuk 41tin issterim. 

lakin siz ddha sa'ir kitabler 

dlmish oldughinizdan iki altina 

vererim. 
blr tarafa kaydan blbir kltablerila 

b^rab^ ghyunder. 



Chaptee XXIII. 



APAETMENTS. 

Have you any apartments to let ? 
Yes Sir, I have several; what 

rooms do you wish for ? 
Do you want apartments furnished 

or unfurnished ? 
I want furnished rooms. 
I should like to have two bed 

rooms with a sitting room and 

kitchen. 
I can accommodate you, please 

walk in. 
I will show you the rooms. This 

is the sitting room. 
It is not very large, but it will do 

for me. 
You see there is everything neces- 
sary, and the furniture is very 

neat. 
All the furniture is mahogany. 



KIEA ODA DA'IEE. 

kira bdalariniz varmidir. 

^wet effendim khdyli var hanghi 

bdalari isstersiniz. 
dushenmish bdalarimi ybkhsa 

dushenmemishmi isstersiniz. 
bdalari dushenmish issterim. 
blr mutfak bir mifssafir bdassi ve 

ikida yatak bdasi issterim. 

sizin istedighiniz b^nda vdr kerem 

idub icheri byuyuriniz. 
size bdalari ghyustereim ishta 

mussafir bdasi. 
p^k blkader byuyuk dighildir 

amma b^nim ichin ^Iverir. 
ghyi!lruyursiniz effendim her bir 

shey muk^mmeldir v^ dushe- 

mada p^k zarifdif. 
dushema hep m^ghun slghajidir. 
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ITALIAN. 

^ impossibile perche il libro e 

fuori di stampa. 
^ ora nella stampa. 
ma non si sd quando apparir^. 

in questo caso meglio sicurare la 
Tostra copia. 

quanto domandate ? 
Yuoglio sessanta due franchi. 
siccome avete comprato molti altri 

libri vi la daro per cinquanta 

franchi. 
mettetelo a parte e mandatemilo 

cogli altri libri. 



GBEEK. 

eene adinaton, dioti i ekdosis 

exintlithi. 
eene tora ees ta piestiria. 
all^eene adilon pote thelee dimo- 

sievthi. 
en tiavti periptosse protimo na 

labo to antitipon to opion sees 

ekhete. 
posa ziteete di' avto. 
thelo exikonta dio franchi. 
all'epeedi imees pemete ke alia 

biblia akomi, tha sas dino dia 

peninta franchi. 
balete to kata meros, ke mi to 

stellete meta ton allon bibHon. 



APPARTAMEJS'TI. 

avete appartamento d'affitto ? 

si ginore, ne ho varii, che camere 

desiderate ? 
Tolete appartamento mobigliato, o 

senza mobiglie. 
voglio camere mobigliate. 
Toglio due camere di dormire una 

sala ed una cucina. 

posso accommodarvi, pregho en- 

trate. 
vi farb vedere le stanze ecco la 

sala. 
non ^ grande ma mi baster^. 

vedete Signore che v'e tutto quel 
che necessario e le mobiglie sono 
nuovi. 

tutte le mobiglie sono d'acajill. 



PERI KATIKIAS. 

\ 

ekhete domatia di enikiasma. 
malista Kirie, opia domatia epithi- 

meete. 
thelete katikian me epipla i khoris 

epipla. 
thelo domation me epipla. 
thelo dio thomamatia too ipnoo me 

mian edoosan ke en maghee- 

reeon. 
eemboro na sas ikonomiso labete 

ton kopon na eeselthite. 
na sas deexo ta domatia idoo i 

edoosa. 
den eene polla meghali alia eem- 

boree na me khrisimevsi. 
blebete oti ekhee ola ta anankea, 

ke oti ta epipla eene poUi nea. 

ola ta epipla eene apo maoni. . 
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LEVANT INTEEPRETER. 



XITGLISH. 

Here are two armchairs, six chairs, 
a new carpet, a handsome glass, 
and pretty curtains. 

Also there are cupboards on both 

sides of the j&re-place. 
Yes, there is all that I require. 

Let me see the bed rooms ? 

This way. Sir, if you please. 

Let us see if the bed is good, that 

is the main point. 
"When I have a good bed, I care 

little for the rest. 
You CEinnot wish for a better. 



TUBKISH. 

Ishta iki kbltuklu skndaliyye dlti 
"adi sandaliyy6 bir y^ngi hdli 
bir d"l^ ayine ghayetla zarif 
p^rdeler. 

T^ bunlardan ma ''Ma bjaghin iki 
taraflarindada dblab v^r dir. 

^wet effendim her bir l^wazimat 
tekmildir. 

y^tak odalarini ghyusteriniz. 

buradan kerem buyyuriniz effen- 
dim. 

b^kalim ydtak 3iyyimidir zira 61 
bashlija khussussdir. 

yataghim r^hat bldikdan sbngra 
b^hka sh^yleri chok bakmam. 

bundan d'^lassini bblamazsiniz. 



Does the room face the street ? bdalar sbka-gha kdrshimidir. 



No, Sir, it faces the garden. 

So much the better, I don't like 
to sleep in a front room, on 
account of the noise of carriages. 

Do you wish to see the other room? 

Now, the only question is about 

the price. 
"What do you ask for the three 

rooms and the kitchen ? 
I have always let the parlour 

with one of the rooms for 

fourteen shillings. 
"Will you give me a guinea a week 

for the whole ? 
It is only seven shillings for the 

other room and the kitchen. 



kh^yr eflendim bdghchaya k^r- 
shidir. 

ayi dir ''araba shdmatassindan 
dblayi sbkaghda karshi odada 
iliydmakdan hazz itmam. 

blbir bdayada ghyiirmek isster- 

misiniz. 
shindi ydliniz bir bazarlik su'ali 

kaldi. 
uch bda v^mAtfak ichin n^ isster- 

siniz. 
mussafir bdassila yatak bdalarin- 

dan birini da'ima on durt 

shillina v^riyurum. 
m^jmu'*i ichin sizdan hdftalighina 

bir lira v^ bir shilli issterim. 
mutfakila hi bir bda siza yMi 

shillina ghMir. 



I think it a great deal of money, chbk pahalli zka iderim. 
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ecco due sedie a bracciuoli, sei 
sedie un tappeto nuovo, iin bello 
speccbio e cortini molto polite. 

anche vi sono armai alle due latte 

del camminetto. 
si V^ tutto che ^ necessario. 



GREEK. 

idoo dio polithrones ex kathikle, 
ees evmorf 08 kathreptis ke para- 
petasmata evprepi. 

pros tootis eene ke armaria ees ta 

plagkia tis estias. 
maLista eene ola ta anankea. 



f atemi vedere le camere , di dor- deexate mi toos kitonas. 
mire. 

ft 

f avorisca di venire di questa parte, ap' edo, Kirie, orisate. 



yediamo se il letto S polito questa 

^ la principale cosa. 
quando ho un buon letto, non mi 

euro del resto. 
non potete desiderare meglio. 

la camera si facia strada ? 



na ido an ine i klini kali, dioti 
tooto eene to protiston. 

otan ekbo kalin klinin den me 
melee dia t' alia. 

den eemboreete na epitbimisete 
kalliteran. 

blebee to domation ees ton dro- 
mon, 
non Signore, si facia al giardino. okbi, Kirie, blebee pros ton kipon. 



molto meglio, non mi piace dor- 
mire rimpetto la strada per 
causa del rumore delle carrozze. 

volete vedere Taltra stanza ? 

non si tratta adesso altro cbe del 

prezzo. 
quanto Tolete per le tre camere 

colla cucina ? 
ho sempre affittato il salone con 

una delle camere quatordici 

franchi. 
volete paghare venti un scellini la 

settimana per tutti ? 
sono solamente sette scellini per 

Taltra camera e la cucina. 

mi pare ^ molto caro. 



toson kalliteron, den aghapo na 
kimome ees to prosopon ton 
ikion eneka too thoriboo ton 
amaxon. 

thelete na idite to alio domation. 

tora menee monon peri tis timis 

na simfonisomen. 
ti ziteete dia ta tria domatia me to 

magheerion. 
pantote tin edoosan me en ton 

domation enikiaza dia dekates- 

sara franka. 
tha plirosete d'ola mian ghi-inean 

tin ebdomada. 
den eene para epta siHnia dia to 

alio domation ke to maghee- 

reeon. 
nomizo oti eene poli. 
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LEVANT n^TERPEETER. 



ENGLISH. 



TURKISH. 



Consider that this is one of the 

best quarters of the town, 

where the houses are let at 

very high rents. 
Well, I mil give you one pound. 
Eut I must have a part of the 

cellar, and a place to put coals 

and wood in. 
That is understood, you shall have 

a place with a lock and key to 

it. 
When do you mean to take 

possession of your lodging ? 
I intend to come and sleep here 

to-night. 
See that everything is ready. 

Very well, Sir, you can come as 
soon as you please. 



tef ^kkyur buyiiriniz effendim bur- 
assi sh^hrin ^n i'^tibarli y^ri 
oldillghundan ^vlerin kir§,ssi 
zlyad6dir. 

h^r n^ issa siza blr lira v^rerim. 

Idkin makhzendan blr-dz yer ila 
kyumur v^ bdun kbyajak yer 
issterim. 

orassi ma'^lum anakht^ ve kili- 
dila siza bir m^cQl v^ririm. 

bii sur^tta effendim bu odalara 
ne wakit ghelup bturajaksiniz. 

bu ^ksham buraya ghelup yatmak 
niyy^t ideyurim. 

bakH h^r sh^y h^ir olsun. 

bash ustune effendim isstedighiniz 
wakit t^shrlf buyuriniz. 



Chapter XXIV. 



WITH AJSr UPHOLSTERER. 



DXJSHEMEJI ILA. 



I wish to look at some furniture. 

Please walk in, Sir, I think I can 

suit you. 
What sort of furniture do you 

wish to see ? 
I want a book- case, if I can find 

a neat one. 
Here is a very fine one. 

I bought it yesterday at a sale. 

It is made of beautiful wood. 
How much do you ask for it ? 
The price is twelve guineas. 



b4**zi dishemeler ghyurmek isste- 
rim. 

ich^ri buyurun effendim, zdn 
iderim sizlera ghyura vir dir. 

ne turlu dusheme isstersiniz. 

hirifindan bulur issam blr kitab- 

hane issterim. 
ishta siza ghyuz^l bir kltabhane 

effendim. 
dni dun m^zaddan didim. 

dghaji p^k ghyuzM dir. 
^a n6 isstersiniz. 
pdhassi on iki lira vS bn iki shillin 
dir. 
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ITALIAN. 

considerando Signore, che questo d 
il miglior quartiere della citta e 
le rendite sono can. 

ebbene vi daro una lira. 

ma pero yoglio una parte della 

cantina ed un luogo per mettere 

legno e carbone. 
^ ben inteso Signore avrd un luogo 

con chiave. 

quando verra a occupare il vostro 

appartamento ? 
intendo venire a dormire questa 

notte. 
fatte tutto pronto. 

si Signore, potr^ venire quando le 
piace. 



GBEES. 

sillogliistbite oti edo eene en ton 
kalliston meron tis poleos ke e 
ikie timonte ipermetros. 

kala sas dido mian gbi-inean. 
alia me khreeazete en meros too 

ipogheeoo ke en meros dia na 

ballo xila ke karboona. 
tooto ennoeete. tha ekeete en 

meros to opion na kleedonete. 

pote meletate na eltbete ees tin 

katikian sas. 
skopevo na eltho na kimitho 

apopse edo. 
frontisate na ine ta panta etima 

enoris. 
arkee, Kirie, dinastbe na eltbite 

ama thelisete. 



COL YENDITORE DI 
MOBIGLIE. 



META EPIPLOPION. 



desidero a vedere alcuni mobiglie. ithela na ido merika epipla. 



favorisca entrate Signore, credo 
che vi posso accomodare. 

che specie di mobiglie desidera a 
vedere. 

voglio una biblioteca se troverb 
una in buona condizione. 

ecco una e molto beUa. 

rho comprata jeri aP incanto. 

^ d'un legno molto bello. 

che prezzo volete ? 

il prezzo ^ dodici guinea. 



kopiasate mesa, Xirie, nomizo oti 

eemboro na sas evkharistiso. 
ti epipla epithimeete na idite. 

thelo mian bibliothikin, an tin 

evro evprepee. 
idoo mia polla orea. 

tin aghorasa khthes ees mian dimo- 

prasian. 
eene apo xilon exereton. 
posa ziteete di' avti. 
i timi tis eene dodeka ghi-ine-e. 
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LEVAll^T INTERPKETER. 



ENGLISH. 

Now I should like to look at a 

chest of drawers. 
A double or a single one ? 
Here are several, with the prices 

marked upon each. 
I think I shall fix upon this. 
Now let me see your carpets. 
What size do you want ? 
Six yards by five. 

Here are some of all sorts. 

These are very costly. 

Here are some cheaper ; but they 

are, of course, neither so hand- 
some nor so good. 
I should like this well enough, 

but it is so expensive. 
No, Sir, you will think it very 

cheap, if you consider how large 

it is. 
Should you like to look at some 

second-hand ? 
No, I will take this. 
Do you want anything else ? 
What price are these chairs ? 
They are two guineas each. 
They ought to be good at that 

price. 
These are very beautiful chairs. 
These chairs are of the first 

quaHty, and in the newest 

fashion. 
Consider jjhai they are made of 

the finest wood and highly 

finished. 
They were made by the best 

workmen in London. 
I like the chairs very well, but 

not the price. 
I shall put off this purchase till 

another time. 



TUBKESH. 

shindi blr ch^km6j^ ghyilbmek 

issterim. 
ydln-kcltmi y&ksa iki kcltmi olsun. 
ishta siza dnwl,'4 pdhalarida uyer- 

inda dir ishar^t blinmish dir. 
ghaliba bi!lni b^ghenejaghim. 
shindi kilimlerinizi ghyiiraim. 
ne boyda olsun. 
fllti drshin bby 61sun vS b^sh 

drshin ani olsun. 
ishta dnlardan h^r bir tMussi. 
bilmlar p^hallidir. 
ishta ujuzleri lakin cLnlara hi- 

birleri kadar ghyuz61 dir ve 

neda ol kMar dyi dir. 
bundan bldukja hdz ittim cLmma 




khkyr effendim ^gher bbyini du- 

shunsaniz chbk {Ljuz dir derri- 

niz. 
bd^'zi kullanilmishlarini ghyur- 

mek isstermisiniz. 
khfilyr biini dlirim. 
bdshka bir shey isstermisiniz. 
bu 84ndaliyy61erinp4hassikdchdir. 
dnlar Iki lira, 
bl pdhaya ghyura dnlar dyi blma- 

Hdir. 
bi^lar p^k zdrif sdndaliyyelerdir. 
bii s^dalliyy61er birinji sdy ve ^n 

y^ngi t^rzda dir. 

mulahazabillyurun dghaji ghayetla 

ghyi^z^l ve ishi p^k «t"la vd ayi 

dir. 
dnlar Ibndrada birinji {isstanin 

Ishidir. 
sclndalliyyelardan p^k hdz ittim 

Idkin p^hassini b^ghenmeyurim. 
bill dlish v^rish bctshka v4kta 

brdkayim. 



POLTGLOTIC DIALOGUE BOOK. 



101 



ITALIAN. 



GSEEK. 



ora Yorrei vedere un commodo. tora ithela na ido ena koiuon. 



doppio uno semplice ? 

ecco sono molti col prezzo mar- 

chato sopra ciascuno. 
forse mi fisserb sopra questo. 
mostratemi ora i tapetti. 
di che grandezza li volete ? 
sei jarde di lunghezza e 5 di lar- 

ghezza. 
ecco d'ogni sorte. 
questi sono molto cari. 
ecco alcuni clie sono piA buon 

mercato, ma non sono cosi belli 

neppure cosi buoni. 
mi piace questo ma ^ molto caro. 

non Signore, mi pare ^ buon mer- 
cato si guardate la grandezza. 

volete vedere ad alcuni di secondo 

mano? 
no, prenderb questo. 
volete qualcbe altra cosa ? 
quanto ^ il prezzo di queste sedie ? 
due lire Tuno. 
devono essere buoni a questo 

prezzo. 
queste sedie sono bellissime. 
queste sedie sono di prima quality 

e alia moda. 

vedete che sono del piu bel legno, 
e sono perfetti. 

sono fatti dal xnigHore lavoratore 

in Londra. 
mi piaceno le sedie ma sono molto 

cari. 
faro questa comprata un' altra 

volta. 



diploon i monon. 

idoo diafora me tin timin simeeo- 

menin epano ton. 
nomizo oti tooto tha protimiso. 
tora na ido toos tapitas sas. 
pioo megbethoos aghapate. 
ex metron mikoos ke pente platoos. 

idoo pantoos eedoos. 

avton i timi anabenee ipsila. 

idoo ke evthinoteri, alia £siko to 

logho den eene oote toson 

evmorfi oote toson kali, 
m'areskeearketaavtos edo, all' eene 

poli akripos. 
okbi Kirie, tha ton evrete evthi- 

non, analoghos pros to me- 

ghethos too. 
thelete na idate tis evkerias (i 

metakheerismenoos) . 
okhi, pemo tooton. 
khreeazesthe alio ti. 
ti timis eene avte e kathikle. 
dio ghi-ineas timate pasa mia. 
dinaton na ine kale di' avtin tin 

timin. 
avte e kathikle eene exereti. 
avte e kathikle eene tis protis 

piotitos ke kata ton televteon 

sirmon. 
blebete oti eene apo to kalliston 

xilon ke i erghasia ton entele- 

stati. 
kateskevasthisan apon ton iriston 

tekhnitin too Londinoo 
m' areskoon arketa e kathikle, 

all' okbi ke i timi ton. 
tha anabalo tin aghoran tavtin ees 

allote. 
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LEVANT INTERPKETEE. 



ENGLISH. 

"Well, you will send these things 

as soon as possible. 
You shall have them in the course 

of the day. 
Do not disappoint me. 
You may depend upon it. 



TT7BEI8H. 

Imdi, siz bunlari ^vima imkyani 
m4rt6be chdbik ghyilinder. 

bu ghyun uhinda dular td,rafiniza 
wasisil 61ur. 

sdkin b^ni ^Idatmayassin. 

i**timad olsun. 



Chapteb XXV. 



TO BUY SEVERAL 
ARTICLES. 



ESHYA SATIN- ALMAK, 



Will you come to town with me ? b^nim ila chdrshi ghidermisiniz. 



With all my heart. 

What have you to do in town ? 

I want to go to the linen-draper's. 

I have a few things to buy. 

What do you want to buy ? 

I want some lace. 

I want some calico. 

I must get some sheeting. 

Do you not want to buy anything 

yourself ? 
Not anything in particular. 

Perhaps we may see some new 

prints. 
Don't let me forget to buy some 

handkerchiefs. 
I will remind you of it. 
Let us go directly, for we must 

be back for tea. 

We have fully an hour before 

us. 
We shall be back before that time. 



bclshim (llsstuna effendim. 
chdrshida ne ishiniz vdr dir. 
h^zji diikkyannd (duk6na) ghit- 

mek issterim. 
bir kdch sh^y dlajaghim vdr. 
ne dlajaksiniz. 
blr-dz sh^rid dlmak issterim. 
bir-dz b^za muhtajim. 
blr-4z chirshaflik b^z dlmaliim. 

siz kendiniz ichin bd'^zi shey 

dlmay aj akmisiniz. 
md,khsuss bir sh^y dlajak dighi- 

lim. 
bSlki bd'^zi y^ngi bassmaler 

ghyururiz. 
b^ni iiniitirmayasiniz bir-dz y^- 

menl v^ ch^vre dlmak issterim. 
dni khatiriniza gh^tiririm. 
hdman shlndi ghidalim zira chdy 

itchmek wdktina **Avdet et- 

maliiz. 
tdmam bir sA^at wdktiniz vjtr dir. 

hi wdkta kAdar "ivdet ideriz. 
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ITALIAN. 

ebbene mi manderete quelle cose 

il piu presto possibile. 
I'avrete nella giorq.ata. 

non ingannateini. 
statevi aicoro. 



GBEEK. 

kala, na mi tas seelete oson 

takhista. 
tha sas ekhete entos tis imereis. 

mi me apatisete. 
min ekhete ennian. 



PER COMPRARE VARII 
OGGETTI. 

volete venire con me alia cittA ? 

volentieri. 

che cosa avete a fare neUa cittd ? 

devo andare al magazine di novitd. 

voglio comprare alcnne cose, 
che cosa volete comprare ? 
voglio comprare alcuni merletti. 
ho bisogna di calico, 
voglio tela per lenzuole. 

non volete comprare niente per 

voi stesso ? 
nuUa di particnlare. 

forse vedremo nuovi disegni d' 

indiana. 
non fatemi scordare di comprare 

alcuni fazzoletti. 
vi ramenterb. 
andiamo subito, bisogna ritomare 

nel tempo per il te. 

abbiamo ancora un ora. 



AGHORAS DIAEORON 
PROGHMATON. 

thelete na elthete ees tin polin 

mazi moo. 
malista, meta khara. 
ti tha kamete ees tin polin. 
ekho na ipagho ees ton emboron 

ton meoteron eedon. 
ekho na kamo tinas aghoras. 
ti tha aghorasete. 
thelo n'aghoraso dantellas. 
khreeazome amerikanikon pani. 
prepee n' aghoraso pani dia sin- 

donia. 
den ekhete ke sees n' aghorasite 

tipote. 
ooden axion loghoo. 

isos idomen nea deeghmata indi- 
anon. 

na m' enthimisete n' aghoraso 
mandilia. 

tha sas enthimiso. 

as kinisomen amesos, dioti pre- 
pee na eemetha palin edo ees 
to te-i. 

ekhomen da keron mias eras. 



ritomeremo in tempo. 



tha eemetha edo pro tis oras tavtis. 
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LEVANT INTERPKETER. 



ENOUSH. 



XUBKISH. 



Chaptee XXVI. 

WITH A TAILOR. TERZI ILA. 

I have sent for you to measure bir s^tri ichin Mchumi diasiniz 
me for a coat. d^ye slzi cMghirtim. 



Will you take my measure for a 

coat? 
How will you have it made ? 
Make it as they wear them now. 
You want also the waistcoat and 

trousers. 
Yes, I bought the cloth to have a 

complete suit. 
Very well, sir, how do you wish 

to have your waistcoat made ? 
Make it after the present fashion. 

"What sort of buttons will you 

have? 
I will have them covered with 

the same stuff. 
Very well. 
Make me a pair of trousers with 

straps. 
Make them wide, I like to be at 

my ease. 
Never fear. 
"Would you like your trousers to 

come very high ? 
Not too high, nor too low. 

They shall be made exactly as 

you like. 
Remember that I must have this 

by next Tuesday without fail. 

You shall have it on Tuesday 
morning. 



bir s^tri ichin {ilchumi dlirmisiniz. 

ndssl ydpilssin. 

shindiki **ddeta ghyiira ydpiniz. 

pdntalon v^ y^lekda isstersiniz. 

^wet tamm bir kdt ruba ichin 
choha dldim. 

p^k kji effendim, y^lek ne bich- 
imda olsun. 

shindiki m6da ndssHssa liyle ol- 
sun. 

n6 turlu di!lym6 isstersiniz. 

k^ndi chohasindan issterim. 

pdsh usstuna effendim. 
pintalon supiyali blsun. 

pdntaloni ghSnishja yclpiniz ben 

rahatimi s^verim. 
hich diishiimayasiniz. 
pdtalon chbk yillkari ghelsinmi. 

ne p^k yiikari v6 ndda p^k ashaghi 

olsun. 
sizin isstedighiniz ghibi ydparim. 

bosha chikmamak iizdre buni 
pdzar ghyuni ichin issterim 
khdtirinizda olsun. 

s41i ghyunun s&bahi ghStiririm. 
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rrALiAK. 



GBEEK. 



CON UN SAKTORE. 

ho mandato a chiamarvi per pren- 
dere la mia mesura per famii 
Tin abito. 

prendete la mia misura per iin 
vestito. 

come Yolete che sia fatta ? 

fatemelo come si usano oggi. 

yolete anche i caLzoni ed il gil^. 

si, ho comprato panno per un 

yestimento intiero. 
sara seryita Signore, come yolete 

che il giLe sard fatta ? 
fatilo alia moda. 

che specie di bottom yolete ? 



META RAPTOO. 

esteela ke sas ekraxa dia na moo 
parete metron di' en f orema. 

parakalo na moo parete metron 

di' en forema. 
pos to thelete. 

kamete moo to opos sinithizonte. 
thelete omoo ghelekon ke panta- 

lonion. 
malista, ighorasa rookhon di' 

olokliron endimasian. 
arkee tooto, Kirie, pos thelete to 

ghelekon. 
kamete to too meoo sirmoo. 

ti kombia thelete. 



si yoglio della medesima stoffa. thelo kombia apo to ayto ifasma. 



molto bene. 

fatemi un paio di pantaloni con 
stciffe. 

fateH larghiy perche yoglio essere 
al mio comodo. 

non tema, Signore. 

yolete che i yostri pantaloni mon- 
tane assai? 

ne troppo alto ne troppo basso. 



poli kala. 

kamete moo en pantaloni me 

ipodesmoos. 
kamete to arketa plati, den thelo 

na me stenokhori. 
mi fobisthe. 
thelete to pantaloni na anabeni 

poli ipsila. 
oote ipsila oote khamila. 



saranno fatti secondo del suo tha sas ta kamo kata tin areskeean 

gusto. sas. 

ricordateyi che yoglio questi na enthimisthe oti ta thelo tin 

martedi senza dubbio. tetartin afeyktos. 



I'ayra martedi mattina senza tha ta ekhete tin titartin pro-i. 
dubbio. 
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LEVANT INTEEPEETER. 



EKOLISH. 



TC7BEISH. 



Mind, if you disappoint me, this bcLk duahunin Sgher b^ni alda- 
wiU be the last work you do for dirsiniz bir ddha ksslan sana 
me. Ish y^rmam. 



Have you brought my coat ? 
Yes, Sir, here it is. 
You are a man of your word, but 
I began to grow impatient. 

It is but ten o'clock, and I had 

promised it you some time in the 

morning. 
Let me try it on. 
Let us see how it fits. 
You have made the sleeves too 

long and too wide. 
Sir, they wear them very large 

now. 
It is too narrow. 
It pinches me under the arms. 
It cuts my arms. 
Is it not rather long ? 
It seems to me a little too long. 
It is too long-waisted. 
It is too short-waisted. 
It is in wrinkles between the 

shoulders. 
You cannot complain of this coat. 

It fits you extremely well. 
You tailors never fbid fault with 
your own work. 



s^trimi gh^tirdimni. 

^wet efiendim ishta. 

s^n siizinda kdvl bir ddemsin 

b^nim-issa sdbrim duk^nmagha 

b^shlandsh idi. 
sd.''at fdkat bndir b6n dni siza bu 

sdbah Ichin vi'^id itmishidim. 

gh^tir km. t^jrib6 idaim. 

bkkalim ndssl gh^lir. 

kbUarini h^m £zun v^ h^mda bbl. 

efiendim, kbllarin chbk bbl blmassi 

shindi '^ddet dir. 
ddr dir. 

koltuk dltarimi sikiyur. 
kbllarimi k^ssiyur. 
bir-az uzunja dighflmi dir. 
bdna bir-az uzunja ghyuriniyur. 
b^li iizundir. 
b^U kissadir. 
bmuzlari drassinda biit dillriyur. 

bA sStridan sh^kwd idamazsiniz. 

siza pSk dyi gh^ldi. 
siz t&ziler ishinizda ^ssla kiissur 
bblamazsiniz. 



Chaptee XXVII. 



WITH A SHOEMAKEE. 

I want a pair of shoes. 

"Will you measure me for a pair of 

shoes ? 
I have your measure already. 



KUNDTJEAJI ILA. 

bir chlft killndura issterim. 

bir chift kundura ichin ulchumi dl. 

sizin ulchunizi b^nda vdx dir. 
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ITALIA19'. 



GEEEE. 



badate di non mancare altrimenti 
sarebbe rultimo lavoro che 
farete per me. , 

avete portato il mio abito ? 

si Signore, eccolo. 

siete uomo di parola, ma vi dirb 

chiaramente ho quasi perso la 

mia pazienza. 
sono solamente le dieci vi bo pro- 

messo di portarlo la mattina. 

datemilo di provarlo. 

vediamo come vtl. 

avete fatto le manicbe molto 

lungbe e molto largbe. 
Signore, oggi ^ la moda d'avergli 

grandi. 
^ troppo stretto. 
mi stringe sotto le braccie. 
mi serra le braccie. 
non ^ un poco lungbo ? 
mi pare cbe ^ un poco lungbo. 
^ molto lungbo nel taglio. 
e molto curto nel taglio. 
si piegba fra le spalle. 

Signore, non puo biasmare di 

questo abito. 
le va molto bene. 
Yoi sartori non trovate mai nissun 

sbaglio ne' vostri lavori. 



prosexate dioti an atbetisite ton 

logbon sas, tba eene avti i 
• televtea moo paxangbelia ees 

esas. 
eferete to forema moo. 
malista Kirie idoo avto. 
efilaxete ton logbon sas. Sas 

legbo omos elevtberos oti eekb' 

arkbisee na eeme anipomonos. 
eene tora oligboteron ton deka, ke 

egbo sas to eekba iposkbetbe 

kata tas pro mesimbrias eras, 
na to dokimaso. 
as idomen pos m' ipagbi. 
ekamete ta manikia para makria 

ke para platia. 
tora, Xirie, poli megbala sineetbi- 

zonte. 
me eene para stenon. 
me stenevee ipo tas maskbalas. 
moo koptee toos brakbionas. 
den eene oligbon makri. 
mi fenete oligbon para makri. 
eene makri ees tin mesin. 
ekbee para kontin tin mesin. 
kamnee soofres anamesa ees toos 

amoos. 
den dinastbe na paraponetbite dia 

tooto to forema. 
sas pigbenee exereta. 
sees i rapte pote den evriskete 

fsalma ees ta ergba sas. 



CON Ul^ CALZOLAJO. 

voglio un paio di scarpe. 

Yolete misurarmi per un paio di 

scarpe? 
ne bo di gi^ la yostra misura. 



META IPODIMATOPIOO. 

kbreeazome en zevgbo ipodimata. 
iarete moo, parakalo, metron di' en 

zeygbari embadon. 
ekbo idi to metron sas. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 

Take good care to make them wide 

enough. 
Do not make them too narrow. 
Never fear, Sir. 
That is your f ault, you generally 

make them too narrow. 

I will take care to make these 

according to your wish. 
When can you let me have them? 

I will send them towards the end 
of the week. 

You shall have them by the be- 
ginning of next week. 

Do not disappoint me. 

You may rely upon my promise. 

Are you in want of anything else ? 
Now I think of it, I want a pair 
of dress boots. 

I should also like to have a pair 

of slippers. 
Of what do you wish them made ? 

I want them in morocco leather. 
Make them as quickly as possible. 

Sir, I have brought your shoes. 

Let me see them. 

Allow me to try them on you. 

No thank you, I will try them on 

myself. 
I cannot get my foot in. 
Here is a shoe horn. 
I must have shoes that I can put 

on without any trouble. 



TUBKISH. 

hiyad6 dikat it b61ja blssiin. 

ddr blmassun. 
hich k&rkmaniz efPendim. 
sizlerin ^'ddetiniz dir ^ks^riyya 
p^k ddr yapiyiirsiniz. 

bii d^f'^ct^mriniz uzere y&pmagha 

dikat iderim. 
knlari ne w^kit bikna tdssllm 

idersiniz. 
h^ftanin nlhayetina diighri dnlari 

siza irsal idarim. 
gh^lejak hd,ftanin ibtidasinda siza 

inlari tSslim idarim. 
b^ni aldatma. 
wd^'dima I'^timad idiniz effendim. 

bkshka blr shSy isstermisiniz. 
shindi ''d.klima g^ldi miissafirligha 

ghitmek ilLhin blr chlft chlzma 

Issterim. 
blr chlftta pdbuch issterim. 

n6 dan blsun. 

d'la sdkhtiyandan olsun. 

imkyani m^rtebe anlari chabik 
bitir. 

efPendim sizin kunduralannizi 
gh^tirdim. 

ghyillraim. 

rikkhsatiniz ila anlari dyakiniza 
ghideraym. 

khAyr t^sh^kkyur iderim b^n 
k^ndim dnlari t^jribe iderim. 

ayaghim ghirmayur. 

ishta blr kibidura ch^kaiek vdr. 

bdnim ghiyajaghim kunduralari 
b^n zAhmetsizja ghimek iss- 
terim. 
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ITALIAN. 



OBEES. 



badate di farli abbastanza larghe. prosexate na ghinoon platea. 



non f atteli molto streete. 
non ha paura, Signore. 
questo ^ il vostro diffetto che 
generalmente molto stretti. 

prendero molto cura di farli come 

lei desidera. 
quando potrete farmi avergU? 

vi le manderb verso la fine della 
settimana. 

le avrete nel principio della setti- 
mana veniente. 

non mancatemi. 

potete dipendere sulla mia pro- 
messa. 

avete bisogna di qualche altracosa? 

adesso mentre mi ricordo voglio 
un paio di stivali sottili. 

vorrei anche avere un paio di 

pantofli. 
di che materie le yolete che siano 

fatti ? 
le voglio di marrocano. 
fatele il piii presto possibile. 

Signore, ho portato le vostre 

scarpe. 
fatemi vederle. 
permettetemi di provarvile. 

no grazie, voglio provarle io. 

il mio piede non pub entrare. 
eccolo una calzatoia. 
devo avere di scarpe che posso 
metterli a piede con commodita. 



mi ta kamete stena. 

mi sas meli, Earie. 

ekhete sees tooto to elattora, zini- 

thos ta kamnete stena stenotera 

too deontos. 
tha frontiso na ghinoon tis ghno- 

mis sas. 
pote tha imboresete na mi ta dosite. 

tha sas ta steelo pros to telos tis 

ebdomados. 
tha ta ekhete ees tas arkhas tis 

prosekhoos ebdomados. 
mi leepsete omos. 
sas to iposkhome exapantos. 

ekhete khrian alloo tinos. 
tora enthimoome oti moo khriasete 
en ze vkharion kalon ipodimaton. 

ithela ke en zevkhari sirtes pan- 

tofles. 
apo ti tas thelete. 

tas ithela apo marokinon. 
kamete tas oson takhista. 

Kirie, sas fero tas embadas sas. 

na sas ido. 

stathite na sas tas dokimaso. 

okhi sas evkharisto, thelo monos 

moo na tas dokimaso. 
ton poda moo den embasin. 
idoo ees ipodima tosirtis. 
me khreeazonte embades, tas opias 

na eemboro na ballo elevtheros. 
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LEVA]!^T INTEEPRETER. 



ENGLISH. 

Why have you made them so 
pointed ? It is not the fashion. 

I beg your pardon, they are worn 
so at present. 

Very well, but I cannot put 
myself to any inconvenience for 
the sake of the fashion. 

Decidedly, they are too tight. 

They are a great deal too narrow. 

They hurt my toes. 

You have made them too pointed. 

They hurt me. 

They wiU grow wide enough by 
wearing. 

This leather stretches like a glove. 

Yes, but I do not wish to be 
crippled until they grow wider. 

I cannot walk in them. 

You will not have worn them two 

days before they cease to hurt 

you. 
I have told you many times that 

I do not Hke to be pinched in 

my shoes. 
I do not wish to get corns. 

The leather is bad. 

The upper leather is good for 

nothing. 
The soles are too thin. 
The quarters are too low. 
The heels are a good deal too 

wide. 
I am sure these shoes were never 

made for me. 
Take them back, and make me 

another pair as soon as possible. 
Have you brought my boots ? 



TT7BSISH. 

nichin bu kMar suri yd.ptiniz61 

shindi "fldet dighildir. 
''afv idiniz efEendim shindi viyle 

ghiyiynrler. 
, bu sur^tda ^^adetin khatiri ichin 

kindimi b^n sikindiya k4ymam. 

hd.kikat bunlar p^k d^ dir. 

ziyadasila ansizdir. 

4yaghimin pdxmaklarini ^jidiyur. 

p^k s^yri yMiBiz. 

dyakimi injidiyur. 

ghlya ghiya ichilirler. 

bu sdkhtiyan ^Idiv^n ghibi dchi- 

lir. 
^wet, dmma dnlar achilinjaya 

kadar isstamam ghyuturum 

blaym. 
bil kundura ila yilruyameyurim. 

djilari iki ghyun ghiymazdan ewel 
djitmelari k^ssilir. 

siza t^krar b6-t^krar dedimki 

kunduranin parmaklarini sik- 

massindan h^ itmam. 
dyaklarimda nissir bbghlamassini 

isstamam. 
sdkhtiyani f enadir. 
yi!lz sdkhtiyani hich bir sh^y 

dighil dir. 
tkbanlari ghayetla inja dir. 
yanlari pek dsh^ghi dir. 
ukcheleri p^k 4nnli dir. 

dyi bilirim bii killnduraler b^nim 

ichin ydpilmamish dir. 
bunlari gh^ri gh^tir v^ chdbikja 

bdna bdshka bir chift yip. 
chlzmalerimi ghStirdinmi. 
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iriXIAJN". 



GEEEK. 



perch^ I'avete fatto cosi puntati ? 

mi pare che non ^ la moda. 
dimando perdono, Signore, sifanno 

cosi adesso. 
va bene, ma pero non voglio in- 

commodarmi per Tamore della 

moda. 
certamente sono molto stretti. 
mi sono molto stretti. 
mi fanno male alle dita dei piedi. 
I'ayete fatto molto puntati. 
mi fanno male, 
s'allargheranno anche molto dopo 

d'averli portati poche vuolte. 
questa pelle si apre come la pelle 

del quante. 
si, ma finche s'allargbino non 

voglio mica essere storpiato 

(devenire zoppo). 
non posso caminare con queste 

scarpe. 
dopo d'averli portati due giomi 

non yi faranno piu del male. 

vi ho detto molte volte che non 
voglio le scarpe siano stretti. 

non voglio avere dei calli. 

la pelle ^ cattiva. 

la parte di sopra non vale niente. 

le semelle sono molto sottili. 

i lati sono molto passi. 

i taloni di queste scarpe sono molto 

larghe. 
sone certo che queste scarpe non 

sono fatte per me. 
portateli via e fateme un altro 

paio il piu presto possibile. 
avete portato le mie stivali ? 



diati tas ekamete toson soobleras, 

den eene too sirmoo. 
me sinkhoreete, kato to paron 

tiavtas foroon. 
esto, alia den thelo egho kharin 

too sirmoo na stenokhorome. 

eene bebeon oti me spinghoon poli. 

eene para stene. 

moo plighonoon ta daktila. 

tas ekamete pola soobleras. 

me enokhloon. 

tha aplosoon oson tas foreete. 

to derma tooto endidee osan ta 

kheeroktia. 
ne, all' eos os aplosoon den thelo 

na kheleno. 

den tha eemboro na peripatiso me 

avta. 
molis ta foresete dio imeras ke 

pleon den tha sas plighonoon. 

sas eepa idi pollakis, oti den thelo 
na eeme stenokhorimenos ees 
tas embadas moo. 

den thelo na khamo kaloos. 

to tomari eene kakon. 

to epano derma den axizee tipote. 

ta pelmata eene poUa lepta. 

to opiso meros eene poli khamila. 

ta takoonia eene para platea. 

eeme bebeos oti e embades avti 
den kateskevasthisan di' erne. 

parete tas opiso, ke kamete mi en 
alio zevkhari oson takhista. 

eferete ta ipodimata moo. 
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LEVANT Il^TERPKETEE. 



ENGLISH. 



TUEKIBH. 



Yes, Sir, here they are. ^wet effendim ishta. 

The leg of this boot is too high. bu chizmanin k&nji {izundir. 

I told you to make the heels very ukcheleri p^k yiiksek olsun d&ye 

high. siza suw^yledim. 

I cannot bear low heek. dlchdk ilikchedan ^ssla hkz itmam. 



Take these boots, they want new 

fronting. 
That pair wants soling and heeling. 

Half-sole these shoes. 

Do not forget to put a few nails 

in them. 
Send them back soon. 

Ghapteb 

WITH A PHTSICIAI^. 

I have taken the liberty to send 
for you. 

I am afraid I need your assistance. 

How are you now ? 
*I do not know, I do not feel well. 

My head is giddy,, and I can 
hardly stand. 

I am not at all well. 
I feel very ill. 

I am extremely weak. 

How long have you been ill ? 

How were you taken ill ? 

It began the day before yesterday 

by shivering fits. 
Then I perspired profusely, and 

have been ill ever since. 



bu ch^zmayi ghStur dnlar yeni 

yuz isster. 
o chift hem y^ni tdban v^ h^mda 

y^ni ukch6 isster. 
bu kiinduraya ydjim tclban koyin. 

iinutma ^larin ichin blr kdeh 

^nkser koy. 
dnlari chdbik gh^ri ghyibider. 

XXVIII. 

BIR HEYKIM ILA. 

efPendim rukhsatiniza mdghruran 

siza khdber ghyunderub chd- 

ghirtim. 
korkarim sizin l'^an6niza muh- 
* tajim. 

shindi n^sslsiniz. 
b^nda bllmiyurim kindimi ndssl 

buldighimi b^nda bllmiyurim. 
bdshim duniyur v^ dyak iizerinda 

durmagha kudretim jhk ghibi- 

dir. 
hich Ayi d^ghilim. 
kindimi p^k khdsstahiss idiyurim. 

d^rej6ssiz z^'*fetim vdr. 
n^ wdketanb^ri na-mizajssiz. 
mizajssizlighiniz n^ssl bdshladi. 
dun dighil olbir ghyiin bir titre- 

mekla bdshladi. 
songra s^l ghibi bir t^r dir bosliandi 

ishta ftndanberi khasstaim. 
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rCALUN. 



OBEEK. 



si Signore, eccoli. 

la gamba di questo stivale S molto 

alta. 
vi ho detto di fare i taloni molto 

alti. 
non mi piacino i taloni bassi. 

prendete queste stivalli e rimonta- 

teli. 
questo paio bisogna cbe sia riso- 

rate, 
mettete mezzo snole a queste 

scarpe. 
non scordate di mettere pochi 

piccoli chiodi. 
ritomatemeli presto. 



malista Kirie, idoo avta. 

to ano meros tootoo too ipodimatos 

eene poli ipsilon. 
sas ipa na kamite ta takoonia poli 

ipsila. 
den eemboro na ipofero ta kbamila 

takoonia. 
parete avta ta ipodimata ke akh- 

narite avtis. 
tooto to zevkhari khreeazeste alia 

akhnaria. 
balete misa akhnoria ees tavtas 

tas embadas. 
mi lismonisete na balete merika 

karfia. 
ke na mi ta f erete eghrigbora. 



COl^ Tils' DOTTORE. 

Signore, ho preso la Hbertd di 
mandare a chiamarvi. 

ho bisogno del vostro aiuto. 

adesso come state. 

non so, non mi sento bene. 

la mia testa h sbalordita, e non 
posso stare a piedi. 

non mi sento affatto bene, 
mi sento molto male. 

sono debolissimo. 
da guando tempo siete malato ? 
come ^ cominciatala Yostramalatia. 
comincib ayanti jeri con trimore. 

poi ho traspirato molto e di 14 
fina ad ora sono malato. 



META TATROO. 

elaba, Kirie, to tharros ke ezeela 
na sas kraxo. 

ekho ananghin tis bo-itheeas sas. 

pos evriskesthe tavtin tinstighmin. 
den ixevro, eeme den ixeyro pos. 

ekho zalismenin tin kefalin ke 
diskolevome na statho eestoos 
podas. 

den eeme dioloo kala. 

disthanome ton eavton moo lian 
astheni. 

ekho meghistin adinamian. 

apo pote eesthi arrostos. 

pos ipon i arkhi. 

prokhthes me en righos. 

epeeta idrosa poli, ke apo tote 
eeme olon kaka. 

8 



114 



LEVANT INTEEPRETER. 



ENGLISH. 

Did you feel a nausea ? 

Yes, at first, but that went off, 
and I have had a terrible head- 
ache ever since. 

Where do you feel pain now ? 

I have pains in my head. 

My head aches terribly, I feel 

sick. 
I have a pain in my stomach. 

I have a sore throat. 

I have been shivering all night. 

I feel pain in my side, and I 

breathe with difficulty. 
How is your appetite ? 
I have hardly eaten anything these 

two days. 
Let me see your tongne. 
Your tongue is foul. 

The stomach is loaded. 



XnSKISH. 

yurek bulanmassi hiss Ittinizmi. 
^wet ibtidade hiss ittim lakin o 

ghechdi ve dndanberi p^k fena 

bir bd.sh dghrissi gh^ldi. 
shindi n^reda zdlimet hiss idi- 

yurssiniz. 
bdshimda dghri vdr. 
bdshim ziyadassila aghirir, ghyun- 

gulim bulaniynr. 
kamim bir veji hiss idiyurim. 

bbghazim ilghriyur. 

butun gh^yje titr^dim. 

y^ td,rafimda aghri var v^ ghyu- 

jila n^fess dliyurim. 
Ishtihaniz ndssl dir. 
iki ghyun dir hdman hich bir 

sh^y y^madim. 
dilini ghyuraim. 
diHniz buzukdir. 

mi**d^niz dMghyundir. 



You must take a little medicine. bir-dz "ilaj y^malissiniz. 



Let me feel your pulse. 
Your pulse is a little flurried. 
Your pulse is hard, there is fever. 

You are feverish. 

Do you think my illness dan- 
gerous ? 

No, but you must take care lest it 
should become so. 

What am I to do ? 

I will send you something to take, 
and see you again to-morrow 
morning. 

Must I do anything further? 

No, only take care to keep your- 
self warm. 



ndbazana-b^kayim. 
nstbaziniz bir-kz chabik dir. 
ndbaziniz s^ dir bir-dz harar^t 

v^ dir. 
hdrar^tiniz vdr dir. 
khdsstaUghim kbrkulimi zstn ider- 

missiniz. 
kh^yr lakin kindinizi sdkiniz 61 

d^rejeya ghelmasin. 
n^ ideyim. 
siza ichejak bir sh^y ghyillnderirim 

v^ y^jTUi sdbahda gh^lib sizi 

t^krer ghyururim. 
b^shka bir sh^y yapajaghimmi. 
khdyr fakat k^dinizi sij^ hifz 

idiniz. 
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ITALIAN. 



GBEEK. 



avete avuto nausea ? 

si, al cominciamento ma dopo poco 

d passato e mi ha lasciato con 

gran dolore di testa, 
dove sentite dolore adesso. 

ho dolore di testa. 

ho gran dolore di testa, mi sento 

che voglio vomitare. 
mi sento male alio stomaco. 

ho mal di gola. 

ho avuto il tremore tutta la notte. 

ho dolore nel mio lato e non posso 

respirare. 
come va il vostro appetite ? 
non ho mangiato guasi niente da 

due giomi. 
mostratemi la yostra lingua, 
la yostra lingua ^ un poco sporca. 

sono umori nello stomaco. 

bisogna prendere un poco di me- 

dicina. 
che toccho il yostro polso. 
il yostro polso ^ un poco agitato, 
il yostro polso ^ dure, yi ^ un p6 

di febbre. 
yoi ayete un pb di febbre. 
credete che la mia malatia ^ peri- 

colosa ? 
no, ma badate che non diyenga. 

che cosa deyo fare ? 

yi mandero medicina da prendere, 

e yerro a yedervi domani matti- 

na. 
deyo fare qualche altra cosa ? 
no, badate solamente di tenersi 

caldo. 



isthanthite naytiasin. 

ne, tin protin sighmin all' isteron 

parilthe tooto ke mi emeene 

sfodra kefalalghia. 
poo esthnesthe tora ponon. 

ekho ponoos tis kefaHs. 

ekho sfodran kefalalghian, ke m' 

erkhete na emeso. 
esthanome ponoos ees ton stoma- 

khon. 
ekho ponblemon. 

eekha olin tin nikta righos piretoo. 
ekho ponoos ees to pleyron ke 

diskoleyome n'anapeyso. 
ekhete olighin orexin. 
apo dio imeron skhedon den ef agha 

tipote. 
na ido tin ghlossan sas. 
i ghlossa sas den eene toson 

kathara. 
ekhete akatharsian ees ton stoma- 

khon. 
prepee na labete olighon iatrikon. 

ithela na ido ton sfighmon sas. 
sfighmos sas eene olighon dinatos. 
o sfighmos sas ktipa bareos, eene 

piretos. 
ekhete mikron pireton. 
nomizete epikmdinon tin asthe- 

neean moo. 
okhi, alia prosexate mi ghini 

epikindinos. 
ti prepee lipon na kamo. 
tha sas steelo kati na parete ke 

ayrion proi sas blepo paUn. 

ekho ti alio na kamo. 
okhi, frontisate monon na diatir- 
isthe thermos. 
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LEVAirr IKTEEPRETEE. 



ENGUSH. 

Be carefnl not to catch cold. 
How have yon passed the night ? 
How have you heen since yester- 
day? 
I feel mnch hotter. 

I have not heen so restless, and I 

slept a little. 
The fever is much ahated. 
The fever is almost gone. 
Do you feel any more pain in 

your side, etc. ? 
Much less than I did, I am a good 

deal easier. 
I will send you another hottle 

which you will take as you did 

yesterday. 
I can promise you that it will 

have no serious consequence. 
In two or three days you will he 

quite well. 



TXnUQSH. 

sakin soghuk dlmayasiniz. 
gh^jayi n^ssl gh^chirdiniz. 
dundanheri khidinizi ndssl hiss 

idiyursiniz. 
kdnduni chok 4yi hbliyurim. 

ol kddar r^atsiz d)ghil idim ve 

hir-Az uydim. 
hiirar^t chok kafiflandi. 
hdrar^t haman ghltti ghlhi dir. 
shindi kaminizda, ydminizda, hich 

hir v^j4 hiss idiyurmisiniz. 
Swelki kiidar dlghildir hir khayli 

rd,hatim v4r dir. 
siza hir shish6 daha ghyrlbideririm 

diknki ghihi ichiniz. 

shindi siza muzhd6 iderim mu- 

khatarassi ybk dir. 
iki uch ghyiina kddar hutun hutun 

dyi blajaksin. 



Chapteb XXIX. 



HIRED CARRIAGES. 



KIRA "ARABALARA DA'IH. 



Where are you going this 

morning ? 
I am going to make calls. 

I have several calls to make. 



I must go first to Mr. 



You will not find him at home. 

He is in the country. 

In that case I shall leave a card 

at his house. 
Afterwards I shall go to see our 

friend B 



hu s4hah n^reya ghidajaksiniz. 

hir kdch visita itmagha ghidaja- 

ghim. 
^da idajak hir khayli visitaleiim 

v^. 
^wela filanin Svina ghitmaim 

lazimdir. 
koi ^vda hulamazsiniz. 
kyiiya ghitti. 
hu sur^tta ^vina hir kyagliid 

hr^karim. 
andan sbngra hizim dbsstimiz 

Mani ghyurmagha ghiderini. 



POLTGLOTIC DIAXOGTTE BOOK. 



117 



ITAIilAN. 

badate di non prendere freddo. 
come avete passato la notte ? 
come siete stato da jeri fino ad 

oggi. 
mi sento molto meglio. 

non Bono stato tanto agitato, e ho 

dormito un poco. 
la f ebbre ^ molto diminnita. 
la febbre S quasi sparita. 
sentite pi\!l dolore ancora nei lati ? 

molto menoy e mi sento molto 

meglio. 
vi mandero un altra botiglia, la 

prenderete come jeri. 

vi prometto cbe non accadeid 

niente di sinistro. 
fra due o tre giomi sarete guarito. 



GBEEK. 

piosezate mi kriosete. 
pos iperasate tin nikta. 
pos evriskesthe apo khthes. 

estbanome ton eavton moo poli 

kaUitera. 
den imin toson erethismenos ke 

ekimitbin oligbon ti. 
piretos poli oligbostevsen. 
piretos skbedon epavsen. 
esthanestbe akomi ponoos ees to 

plevron. 
poH oligboterooSy estbanome ika- 

mn elaf rinsin. 
tba sas steelo ke allin fialin, tin 

opian na metakbeeristbite apos 

ke kbtbes. 
diname na sas bebeoso, oti den 

tba eene spoodeon to pragbma. 
ees dio i trees imeras tba igbianete. 



CAREOZZE W AFEITTO. 



dove andate questa mattina ? 

vado a fare visite. 

bo molte yisite a fare. 

devo prima andare dal Signore 



non lo troverete in casa. 

egli h alia campagna. 

allora lascerb il mi biglietto di 

yisita a casa sua. 
dope anderb a yedere il nostro 

amico . . . 



PERI OXIMATO ME 
AGHOGHIOK 

poo tba ipagbete tin prolan tavtin. 
tba kamo episkepsees. 

ekbo diaforoos episkepsees na 

kamo. 
prepee proton pros ton Kirie . . . 

na ipagbo. 
den tba ton evrete en ti ikia. 
eene ees tin exokbin. 
tote to afino entevxdion. 

isteron ipagbo ees ton filon mas 
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LEVANT INTEEPEETER. 



EITGLISH. 

Go there first, and I will ac- 
company you. 
Let us go. 
Shall we ride or walk ? 

Let us ride, in order not to fatigue 

ourselves. 
Just as you please. 
Let us look for a cab. 

We shall find a stand in the next 
street. 

Here is a cab, let us take it. 

I prefer taking a fly by the hour. 



Coachman, drive us . to 

Street. 
Set us down at No. 50. 
Here we are ! 
Already ! 
Coachman, here is your fare. 

And here is something for your- 
self. 

IN AN OMinBUS. 
Motion to the driver to stop. 

Call the conductor. 

There is no room. 

"We are full. 

There is but one place. 

"We must wait. 

Here is another omnibus. 

It does not go the same way. 

Conductor, where are you going ? 
We are going to the Exchange. 
This is the omnibus we must take. 



TXIBXISK. 

Iptida 6raya ghldiniz b^nda siza 

drkadash blirim. 
bAyurung ghldalim. 
ykyanmi ghldalim ybkhsa ^'araba- 

mi tutalim. 
klndimizi yormamak ichin "ara- 

baila ghldalim. 
nissl isstersiniz iiyl6 idalim. 
bir kira ''4rabassini ghyiiz l^ya- 

lim. 
yakindaki sbkaghin ichinda '*d.ra- 

balarin durdighi bir mdhall 

buluriz. 
ishta bir *'^raba biini tiitalim. 
sa^'atila bir ^'^aba tutmassini 

terjih iderim. 
''4rabaji filanja sbkagha bizi 

ghitir. 
niimero Mli ^vina bizi iadir. 
ishta gh^ldik. 
n6t^z!_ 
^'irabaji ishta sSnin hdkkin. 

buda sdnin b4khshishin. 

DOLMISH AR ABASSIILA. 
"drabajiya diir d^ye isharet idiniz. 

''draba kd,pijissini ch^ghirin. 

'*arabada yer ybkdir. 

miisht^riler t^kmlldir. 

y^Qiniz bir kishilik y^r vdr dir. 

b^klemaliiz. 

ishta bdshka dblmish ''drabassi. 

h^ bl-birinin ghittighi m^hklla 

ghitmaz. 
^y kfipiji n^raya ghidiyurssin. 
bankaya ghidiyuriz. 
binajaJdmiz ''4raba bu dir. 
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ITALUK. 

andate prima e ti accompagnerb. 

andiamo. 

anderemo mootati o a piedi. 

montiamo in carrozza afiinche non 

stancheremo. 
come vole, 
cerchiamo una carrozza. 

troyeremo una nella strada vicina. 



GBEEE. 

ipaghete sees ekee proteron eglio 

sas akolootho. 
as ipaghomen. 
tha okhithomen i tha ipaghomen 

pezi. 
as akhithomen dia na me aposta- 

somen. 
opos thelete. 
as zitisomen okhima me agho- 

ghion. 
tha evromen ees tin prosekhi odon. 



ecco una carrozza prendiamola. 
preferisco d'avere una carrozza 

coP ora. 
condottore conduceteci alia strada. 

portateci al numero 50. 

eccoci, siamo arriyati. 

cosi presto ! 

carrozziere ecco il yostro affitto. 

ed ecco qualche cosa per yoi. 



idoo en okhima as to paromen. 
egho protimo amaxan me tin oran. 

amaxilati, ipaghe mas ees tin 

odin. 
ebghale mas ees ton arithmon 50. 
idoo af thasamen. 
idi ; kiolas. 
amaxilati, idoo to aghoghion dia 

ton dromon soo. 
na ke to kerasma soo. 



IN VN OM]SriBTJS. 

fate segno al carrozziere di fer- 

mare. 
chiamate il carrozziere. 
non ce posto. 
tutti i posti sono pieni. 
non ce che un posto. 
bisogna che aspettiamo. 
ecco un altro omnibus, 
non ya alia medesima parte. 

condutore, doye andate ? 
andiamo alia Borsa. 
questo ^ r omnibus che abbiamo a 
prendere. 



EES EN PANTOFOREEOJSr. 

kame simeron to amaxilati na 

stathi. 
kraxe ton odighon. 
den eene topos. 
i amaxa eene ghemati. 
enas topos monon eene kenos. 
prepee na perimenite. 
idoo alio pantoforeeon. 
alia ipaghee pros allin dieythinsin. 

odighe, poo ipaghete. 
ipaghomen pros tin trapezan. 
tooto to pantoforeeon prepee na 
labomen. 
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LEVANT INTEKPEETEE. 



Let ns get up. 

You get up first. 

I cannot At down. 

Will you be so kind, Sir, as to sit 

a little farther on. 
Sit in this comer. 
*We are going very slowly. 
The street is crowded with 

carriages. 
*We do not get on. 
"When I am in a hurry I never 

get into an omnibus. 

Where are we now ? 
"We are in . . . Street. 
Conductor, let me down at the 

comer of . . . Street. 
Stop, if you please. 
Let me get down first. 
Take care. 
Give me your hand. 
Take hold of my hand. 
Hold my arm. 
Do not be in a hurry. 



TITEXISH. 

blnaHm. 

^wela siz bininiz. 

bturameyurim. 

efifendi k^rem idub bir-4z uteya 

ghldarmisiniz. 
bu kiishaya oturin. 
p^k ctghir ghidiyuriz. 
sbkak ''araba tuludir. 

biz ilerilamiyuriz. 

ne wakit *%jale itmek issterissam 

b^n dssla bu dolmish ''4raba- 

larina binmam. 
shindi biz n^r^yaiz. 
fUanja sokakdaiz. 
kdpiji b^ni filanja sbkaghin ky- 

^shessinda indir. 
k^rem idub duriniz. 
^wela b^n inayim. 
ghyuzediniz. 
^lini bana vSr. 
dlimi tut. 
k61ima dayan. 
^'^jele itmeniz. 



Chapter XXX. 



BEEOEE DEPAETUEE. 

Have you any commission for 

London? 
Are you going to London ? 
Yes, is there anything I can do 

for you there ? 
You are very kind. 

"When do you think of going ? 

I start to-morrow morning. 
Do you go by the stage coach ? 



YOLJTJLUK STJHBETTIDIE. 

Ibndra ichin bir slparishniz 
vwarmL 

^vet 6raya b^ndenize hich bir 

slparishniz varmi. 
siz pek muruw^t billyur dunguz 

edendim. 
ne vaket ghitmeyeh miilahaza 

idiyursiniz. 
yarin sabah azim^t idejaghim. 
menzil ^'arabassilehmi ghidejak- 

sioiz. 
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rrALiAN. 

inontiamo. 

montate voi prima. 

non posso sedere. 

Signore, abbia la bontd di sedere 

Tin p6 di 1^. 
sedete in questo cantone. 
andiamo molto piano, 
la strada e plena di carrozze. 

non avanziamo. 

qnando ho premura non yado mai 
coll' omnibus. . 

dove siamo adesso. 
siamo nella strada . . . 
conduttore, discendetemi al can- 
tone della strada di . . . 
fermatevi se vi place, 
lasciatemi dicendere prima, 
badate. 

datemi la vostra mano. 
prendete la mia mano. 
tenete il mio braccio. 
non affrettatevi. 



QiKKriKm 

as anabomen. 

anabite sees proton. 

den eemboro na kathiso. 

labete parakalo, Kirie, tin kalosi- 

nin na trabikhtbiteparekee. 
kathisate ees taytin tin ghonian. 
okhoometha poll argha. 
i odos eene pliris amaxon. 

den prokboroomen dioloo. 
otan biaxome, pote den okhoome 
epi pantoforeeon. 

poo eemetba tora. 
eemetba ees tin odon . . . 
odigbe, afes me na ebgbo ees 

tavtin tin ghonian. 
stathite, pardudo. 
afes me na exeltho protos. 
prosexte. 

dote mi tin kheera sas. 
labete tin kheera moo. 
kratisate ton brakhiona moo. 
mi biazesthe. 



PEIMA DELLA PAETE]!^ZA. PKO TIS ANAKHOEISEOS. 



ha ella un qualche comando per 
Londra e che ? va ella a Londra ? 

si, Signore, ye egli qual cosa ch'io 

possa fare per lei ? 
Yossignoria ^ molto gentile. 

quando pensa partire ? 

parte domani mattina. 
ya nella diligenza ? 



ekhete tina parangelian dia Lon- 
dinon? aperkhesthe ees Lon- 
dinon? 

n^, deename ti ehhee na sas eepire- 
tiso. 

eesthe polla kalos. 

pote stokhasesthe na anakhorisite ? 

anakhoro ayrion to takhi. 
oepaghete me tin kinin amaksan ? 
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LEVANT Dn:ERPRETEB, 



ENOUSH. 

I am going by train. 

How long shall you stay there ? 

"When shall you be back again ? 
I think of staying four or five 

days. 
But I fear I may be detained 

longer. 
It is very likely. 
Therefore it is better to reckon 

upon a longer time. 
If I can be of any use to you there 

let me know ? 
I shall avail myself of your kind 

offer, and will call upon you in 

the course of the evening. 

You are sure to find me at home. 



TUBKIHEC* 

demiryol dxabassileh ghid^jaghim. 
orada ndkadar ^lenm^y^ niyyitiniz 

v4r. 
n6 vakit ''Avdet id^jaksiniz. 
dilui; bSshghyikn k^dar dylenm^k 

niyy^t ideyorim. 
kbrkarim bMki ziyaddja kdHr. 

p^k ihtim^ldir. 

bii sebebdan ziyad^ja ^lenmek 

iizdr6 hissab ^tmek 61ader. 
dgher 6rada sizin bir ishiniz zuhur 

ider issa bana blldiriniz. 
sizin bu muruvv^tlu t^kllfinize 

k^bul Iderim v^ bu dkhsham 

zd.rfind6 siz6 ghelub ghyuru- 

rim. 
slz b^ni ^Ib^tt^ ^vde bulursiniz 

effendim. 



TKAYELLII^G BY RAILWAY. DEMIR YOL SUHBETTER. 



Have you made all your prepara- 
tions for departure ? 

Everything is ready. 

Send for a porter to carry my 
luggage. 

I shall take the railway omnibus. 

Take that luggage to the omnibus 

office. 
We start in five minutes, Sir. 

Get up, if you please. 

It seems to me to be very late. 

How soon shall we be at the 

station ? 
We shall be there in a quarter of 

an hour. 



"azim^t ichin her bir t^dareka- 

teniz ghyurdunizmi. 
her sh^y hazirder. 
^shyami ghyuturmek ichin bir 

hammal chetghir. 
d^mir yolun **^abassin^ binarim. 

bu yiiki "^aba m^halline gh^tir. 

b^sh diikikayd kddar kdlkajaghiz 

effendim. 
k^rem idub bininiz effendim. 
bana p^k gh^ch ghyuriniur. 
m^vkifa vwarmamiz nakadar 

surer, 
bir char-y^k (ch^yrek) zctrfinda 

brada bluruz. 
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ITALIAN. 

vado per la strada f erata. 
quando pensa restarci ? 

quando sai^ di ntomo ? 

fo conto di starci quattro o cinque 

giomi. 
ma temo esser ritennto piu lunga- 

mente. 
^ cosa probabiHssima. 
perb bisogna far capitale sopra un 

soggiomo piu lango. 
ae posso servirla me lo dica. 

mi giovero dalla sua cortese ofPerta, 
e verrb da lei nella serata. 



GBEEE. 

tha eepagho me ton sidirodromon. 
poBon meletate na meenite ekee ? 

pdte tha epistrepsete ? 

meleto na meeno ekee tessaras 

pente eemeras. 
alia fobonme mi empodistho 

perissoteron. 
p61i pitbanon tooto. 
dia tooto eene kallion na ipotbesite 

kbronioteran tin diatribin sas. 
an diname na sas khrisimevso ekee 

eepete moi to. 
tha ofeliso tis prothimias sas ke 

tha eltho apopse ees imas. 



^ sicuro di trovarmi in casa. 



na eesthe bebeos oti m'evriskete 
en ti ikia. 



YIAGGIO NELLA STRADA 
FERRATA. 

ha fatto tutti i preparativi per la 

partenza? 
tutto e hello e pronto, 
fate venire un facchino per portar 

via le robe mie. 
piglierb Tomnibus della strada 

ferrata. 
portate queste robe all' ufficio dell' 

omnibus, 
partiamo fra dnque minuti, Sig- 

nore. 
monti in vettura, Signore. 
mi sembra che sia molto tardi. 
fra quanto tempo saremo alia 

stazione ? 
ci saramo fra un quarto d'ora. 



TAKSIDION EPI TON 
SIDIRODROMON. 

prbetoimasthite kata panta dia tin 

anakhorisin ? 
ta panta eene etoima. 
as elthi ees bastaksos dia na meta- 

khomisi ta praghmata mon. 
tha labo thesin ees to pantoforeeon 

ton sidirodromon. 
konbaUsate tavta ta praghmata ees 

to graf eeon ton pantoforeeon. 
meta pente lipta, Kirie, anakho- 

roumen. 
anabite parakalo ees tas amaksas. 
moi fenete oti eene poli arga. 
ees posin oran tha eemetha ees ton 

stathmon tis embibasios ? 
tha eemetha ekee sees en tetarton 

tis eras. 
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LEVANT INTEEPRETER. 



WSTQUSK, 

I fear you will arriye too late for 
the eight o'clock train. 

Do not be uneasy, Sir, we are 

never too late. 
Here we are at the station. 
The train will start in five 

minutes. 
Make haste and take your ticket. 



TmtXISH. 



k&rkarim ddmir yblun G^^'^t s^kiz 
^'^balarin6 yStishm^yejak- 



siniz. 



t^ ^'^ssuf dtmeyeniz effindim biz 

cLssla gh^ch kdlmaiz. 
Isht6 m^vkifa vw^lrdik. 
demir y61 '^c^abdlari b^sh dlLki- 

kay6 kadar kalkajakdir. 
chllb^ hi jhl kyaghidinize alilbiiz. 



I will take a first-class seat. birinji biUiet issterim. 

I wiU go in a second-class carriage. Ikinji fi'&t *'^basin6 binejaghim. 



"What luggage have you, Sir ? 
I have two trunks, a bag, and a 

hat box. 
Take great care of the hat box. 

"We have two engines. 
It requires a strong power to draw 
a train of twenty-five carriagis. 

What is the power of these 

engines ? 
They are each of twenty horse 

power. 
Are we going by the fast train ? 

No, this is the slow train. 

At what o'clock does the goods 
train start ? 

There are two, one starts at ten 
in the morning, and the other 
at three in the afternoon. 

It is a tunnel. 
We ate in the dark. 
We shall soon be out of it, for the 
tunnel is not very long. 



n^ yukuniz vardir effindim. 

Iki sandiighim var bird6 chlinta ve 

bird^ kalpak kutussu. 
ch&pka kiitussun6 bir lyija ghyiiz^- 

- diniz. 
bizim iki v4por ^'drabamiz oluyur. 
ighirmi besh ^'drabaya ch^kmek 
ichin chbk kiiwet lazimdir. 

bill vdpor '^arabalerinin kiweti 

ndkadir. 
her birerleri Ighirmi barghir 

(b^ghir) kuwetind6dir. 
sillr^'dtlu ghidan '^dxabalar il^mi 

ghidejaghiz. 
khiyr bii m^vkiflerde duruji ''&ra- 

balardir. 
yiik ''irabaleri sa'^at kkchde 

kdlkar. 
her ghyiin iki dhi^^k yikk '^araba- 

lari vardir biri sibahl^yin sa'^at 

onde blbiri uylindan s&ngra 

iichd6 ghider. 
ySr dlti k^mer dir. 
biz kdranlikda iz. 
k^mer p^k uzun blmadighindan 

biz andan chabik killrtaliriz. 
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temo non arriyate troppo tardi 
per il convoglio delle otto. 

non se ne pigli fasti-dio, Signore, 

arriviam sempre appunticio. 
siam arrivati alia stazione ? 
si partird in cinque minuti. 

prende snbito il yostro pighlietto. 

prenderb il primo posto. 
prenderb il secondo posto. 

Che bagaglio ayete, Signore ? 

ho due bauli un sacco di yiaggio 

ed una cappelliera. 
badate bene la cappelliera. 

abbiamo due machine a yapore. 
bisogna una grande forsa per 

tirare conyoglio di yenticinque 

yetture. 
di che forza sono queste machine. 

ciascuna ^ di forza di yenti cayalli. 

andiamo coll' espresso ? 

no, questo ^ il traggitto coUe 

fermate. 
a che ora parte il conyogHo delle 

merci ? 
ci sono due conyogli che partono 

ogni giomo, uno parte alle dieci 

della mattina ^ I'altro alle tre 

dopo mezzo giomo. 
^ un sotterraneo. 
siamo nella tenebre. 
adesso sortiremo presto, perche il 

sotterraneo non ^ molto lungo. 



OBEEK. 

foboome mipos fthasete arga dia 

tin sinodian tin anakhoroosan 

kata tas okto. 
mi ekhete enneean, Kirie, imees 

den argoomen pote. 
rdoo ilthamen ees ton tathmon. 
e amakse anakhoroon entos pente 

lepton. 
parete ogligora to grammation 

sas. 
tha labo therin protis taksios. 
ego tha eepago ees amaksan deyte- 

ras takseos. 
tee prakhmata ekhete, Kirie ? 
ekho dio kibotia ena sakkon odi- 

porikon ke mian thikin pilon. 
epimeleesthe tis thikis ton kapel- 

lon. 
ekhomen dio mikhanas. 
khriaksete polla megali dinanis 

dia na seeri eekosipente amak- 

sas. 
tis eene i dinamis tooton ton mi- 

khanon ? 
pasa mia ayton eene dinameos 

eekosi eeppon. 
tha ipaghomen kat' eytheean ? 

okhi, ayti eene i kata stathmoos 
poria. 

tee oran kinoon e amakse ton em- 
poreymaton ? 

deeo seenodie tiooton amakson ki- 
noon kath' imeran, i mia ees tas 
pro mesimbriasy i alii ees tas 3 
pe. mesimbrian. 

eene apogheeon orighma. 

eemetha ees to skotos. 

tha exelthomen met'oo poli, dioti 
to ipogheeon den eene pollis 
ektaseos. 
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LEVA:N^T nn^EEPRETEE. 



EKGLISH. 

It seems to me, on the contrary, 

very long. 
After this one we shall have to go 

through one of half a league in 

length. 
Here is another station; are we 

to stop here ? 
Yes, we shall remain here five 

minutes. 
Where are we now ? 
It seems as if we were suspended 

in the air. 
We are passing over a viaduct. 

Here is the last station but one. 

"We have another bridge to pass 

over. 
We shall soon be at our journey's 

end. 
This station is the last. 

Will you give me your ticket, Sir. 

Here it is. 

Let us go and get our luggage. 

Let us make haste to the omnibus, 
or we shall not get a place. 

It seems to me that we are moving 

forward now with amazing 

swiftness. 
I really begin to be frightened. 
I am afraid the engine will go oR 

the rails. 
Do not be afraid. 
We are terribly shaken. 
It is because we are far from the 

engine. 



TUSXISH; 

bi-l-''4ks h bana p^k uzun ghyu- 

riniyur. 
bundan songra uzunlighi y^lrim 

millik ybl sillrur bdshka bir 

k^merdan gh^chejaghiz. 
Ishta bir m^vkif daha, biirada 

dbrajaghmiz. 
^wet, burada besh ddkika dbraja- 

ghiz. 
shindi biz ner6de iz. 
bana hslwdda ikchiyuriz ghibi. 

k^mer usstundan gh^chiyuriz. 

bundan songra y^liniz bir gh^che- 

jak mSvkif kdldi. 
gh^chejaghimiz bir kyiipru d^a 

v^r. 
biz kzda.li yolimizi t^kmil itmish 

oluriz. 
ishta sbng m^vkif b\i dir. 

k^em idub t^zker6nizi bkia v^ri- 

niz ^fPendim. 
ishta 41. 
ghidub yukimizi tdalim. 

dolmish ''d.rabasina yetishalim 
yokhsa y^r bMaipaiz. 

bana ghyiiriniyurki shindi biz 

shslshlajak d&6je sAr'^dtila ileri 

ghidiyuriz. 
hdkikdt kbrkmagha bdshladim. 
vapor ''arabassi yblindan chikar 

d^ye korkiyurim 
kslrkmaniz. 

biz pbk f^na sdrsaUyuriz. 
vapor ''arabasindan liziLk bldighi- 

mizdan. 
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ITALIAN. 

alcontrario mi pare clie e molto 

lungo. 
dopo questo avremo un altra mezo 

legga di lunghezza di traver- 

sare. 
ecco un altra stazione, fermeremo 

qui? 
si, rimaneremo qui cinque minuti. 

dove siamo adesso ? 

pare che noi siamo suspesi nell' 

ana. 
ora passiamo sopra un ponte. 

questa ^ la penultima stazione. 

abbiamo un altro ponte a passare. 

fra poco arrivaremo alia fine del 

nostro viaggio. 
questa stazione h I'ultima. 

datemi il vostro biglietto, Signore. 

eccola. 

andiamo a prendere il nostro 

bagaggio. 
andiamo presto all' omnibus altri- 

menti non troveremo posto. 

pare che awanziamo adesso con 
velocity incredibile. 

dawero comincio di avere paura. 
temo cbe la macchina non sorte 

daUe guide, 
non temente niente. 
siamo terribilmente scossi. 
la causa ^ perche siamo lontani 

dalla macchina. 



6BEEK. 

ex enantias ees eme fenete poUa 

makron. 
meta tooto tha ekhomen alio en 

imiseeas levghas. 

idoo ke alios stathmos, tha stama- 

tisomen. 
malista, tha stathomen edo pente 

lepta. 
poo eemetha tora. 
ithele tis eepee oti eemetha ees 

ton aera apiorimeni. 
tora diabenomen epi enos oda- 

ghogheeoo. 
idoo o protelevteos sathmos. 

ekhomen akomi mian ghefiran na 

perasomen. 
entos olighoo tha eemetha ees to 

terma tis odiporias mas. 
stathmos ootos eene o telev- 

teos. 
dote mi parakalo, Kirie, to eesiti- 

rion soo. 
idoo labete to. 
as ipaghomen na zitisomen ta 

praghmata mas. 
as spevsomen na fthasomen to 

pantoforeeon, aUos den evrisko- 

men topon. 
mi fenete oti tin sighmin tavtin 

probenomen meta thavmasias 

takhititos. 
ti aletheea arkhiso na foboome. 
foboome mi exelthi tis trokhias i 

mikhani. 
mi fobisthe tipote. 
klonizometha frikta. 
i etia eene oti apekhomen makran 

tis mikhanis. 
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LEVA]!^T INTERPRETER. 



ENOUSH. 

There are twelve carriages, be- 
sides the tender, between ours 
and the engine. 

Here is a train coming. 

It is the up train. 

It looks as if it were on our line. 

Do not be alarmed, the up trains 
always go on the other line and 
the down trains on this one. 



TUBlttSH. 

blzim ''iirabamizLla v4por "dra- 
bassi drasinda kyumur ''4raba- 
sindan ma ''Ma tdmam on iki 
"araba v^. 

ishta bir **4raba siirussi gh^Kyur. 

gh^ri ghidan "^rabalar <£r. 

bizim yolimizdan gh^liyur ghlbi 
ghyuruniyur. 

kbrkmaniz yilkariya ghidan '*ara- 
balar da*ima 61 blr yoldan 
ashaghiya ghidanlar bii yoldan 
gh^cher. 



Here we are at the first station. ishta birinji m^vkifa gh^ldik. 



How long shall we stop here ? 
We shall stop here only three 

minutes. 
There are a great many passengers 

waiting at the station. 
We are off again. 
What do I see before us ? 

Does your friend come with us ? 
No, he leaves at twelve o'clock by 
the ordinary train. 

WiU he make a long stay at ... ? 

He wiU not remain there, he ex- 
pects to return to-morrow even- 
ing by the express train. 

Take your places, gentlemen. 

Make haste, the train is just going 
to start. 

That is the signal for starting. 

We are off. 

We have already gone four or five 

leagues. 
We have gone just six miles. 



burada ne kadar eyliyajaghiz. 
burada yaliniz lich dakika d6ra- 

jaghiz. 
m^vkifda khdyli ybljiler b^kliyur. 

yena ghidiyuriz. 

ilerimizda ghyiirdighim n^ dir. 

dbsstiniz bizim ila gh^lejami dir. 
khdyr, h sa^'at on ikida kdlkan 

kdrishik ''drabalaiila ghidaja- 

dir. 
Manja mdhdllada chok Sylenejak- 

midir. 
orada ^ylenemayajakdir h yarin 

dksham kghir ''drabalarila **dv- 

det itmaya kbrkiyur. 
effendiler yMeriniza bturuniz. 
chabik oliniz ''arabalar haman 

(h^m^n) ghitmek uzeredir. 
ishta ''drabalarin k^lkajaghina 

isharetdir. 
Ishta ghidiyuriz. 
biz shindidan durt b^sh sa'^atlik 

yol dldik. 
biz tdmam 41ti mil ghittik. 
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ITATJAN. 



GBEEK. 



sono dodici carrozze oltre il tender, 
f ra noi e la macchina. 



ecco un convoglio clie viene. 

^ il convoglio del ritomo. 

si yede come forse quasi sulla 

nostra via. 
non avete panra, i convogli del 

ritomo sempre vanno sopra 

I'altra linea e i convogli delle 

partenze sopra qnesta. 

ecco siamo arrivati aUa prima 
stazzione. 

qnanto tempo f ermeremo qui ? 

fermeremo qui solamente tre 
minuti. 

vi sono molti viaggiatori aspettano 
nella stazzione. 

eccoci partiamo di nuovo. 

che cosa ^ questo che vedo innanzi 
a noi? 

il vostro amico Yerrk con noi ? 

no, partiri alle dodeci col convog- 
lio mischiato. 

resterd molto tempo a . . . ? 

non rimanersL la, ma ritomera 
domani sera col convoglio di 
gran vitessa. 

in vettura, Signori. 

fate presto il convoglio va partire 
immediatamente. 

ecco il segnale della partenza. 

eccoci partiti. 

abbiamo di gih fatto quatro o 

cinque leghe. 
abbiamo fatto appunto sei miglia. 



eene dodeka amaxe ektos tis kar- 
boonapothikis, metaxi tis inlete- 
ras amaxis ke tis mikbonis. 

idoo erkbete mia sinodia. 

eene i tis epistrofis. 

fenete oti eene epi tis imeteras 
odoo. 

mi tarattestbe e epistref oose sine- 
die porevonte pantote epi tis 
allis gbrammis, ke e aperkbo- 
mene ekeese sinodie epi tavtis 
edo. 

idoo eftbasamen ees ton proton 
statbmon. 

poson tba meenomen edo. 

okbi pleon ton trion lepton. 

eene poUi odipori perimenontes 

ees ton satbmon. 
idoo palin exekinisamen. 
ti blebo embrostben mas. 

erkbete o files sas mazimas. 
okbi, avtos anakboree peri tin 

mesimbrian me tin miktin sino- 

dian. 
tba diameeni poll ees . . . 

den tba mini eki, meleta na epa- 
neltbi avrion to esperas me tin 
bradian sinodian. 

ees tas amaxas, Kiri-i. 

zpevsate i sinodia kenee amesos. 

idoo to simeeon tis anakboriseos. 

idi ekinisamen. 

ekamamen tessaras i pentelevgbas. 



ekamamen soza ex milia. 
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LEVANT INTERPRETER. 



ENGLISH. 



TUBEESH. 



We went the last mile in two shindi ghSchdighimiz mlH iki 

minutes. dakikada ctldik. 

We go a mile and a half a minute. . dakikada blr bikcliuk mil ghidi- 

yuriz. 
This is quick travelling. p^k chdbik ghidishdir. 



The other day we were only two 
minutes and a half going a 
league. 

Such speed would frighten me. 

Eor my part I like going fast. 



ghi^chen ghyilln blr sa'^atlik ybli 
iki biichuk dakikada didik. 

h^ kadar siir'^dt b^ni korkudir. 
bSnjasur^'^tli ghitmaghi s^verim. 



The faster we go the better I like n^kadar chslbik ghldabilir issa bl 
it. kddar hdz iderim. 



Chaptee XXXI. 



EMBARKING. 



When do you leave for France ? 
I shall leave in two days. 
Where do you embark ? 
I intend to take the steamboat 
from London Bridge. 

Have you a passport ? 

I went to get it this morning. 

I advise you to secure your place 

at once. 
If you wait, perhaps you will not 

find a berth. 
Do you travel in the main cabin 

or the fore ? 
What is the price ? 
The first class is a guinea, and the 

second seventeen shillings. 
Let us take first class. 
At what o'clock does the packet 

start? 



GHEMIE BINMEK SUH- 
BETTIDIR. 

fi^ransaye n6 wdkit ghidejaksiniz. 
iki ghyiine kadar ghid6jaghim. 
n^redan gh^mi6 binejaksiniz. 
16nder6 kyiiprusindan vdpora 
binmey^ niyy^t idiyurum. 

ybl t^zker6nizi Sddinizmi. 

hii sdbah ani almagha ghittim. 

size n^sih&t id6rim der ''^ab 

ghidub yerinizi tutuniz. 
ddha beklersiniz b^ke yer bula- 

maziniz. 
kich kamarasindemi ybkhsa bdsh 

kamarasindemi ghyiidiyursiniz. 
bfhaleri nassilder. 
birinji kamara ighirmi bdsh ve 

ikinji bn y^di shilinder. 
birinji kamara ila ghidalim. 
gh^mi si' 'at kachde kalkajakdir. 
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ITALIA17. 

abbiamo meRSO due miniiti per 

fare rultimo miglio. 
facciamo un miglio e mezzo ogni 

minuto. 
qnesto ^ viaggiare velocissima- 

mente. 
Taltro giomo eravamo due minuti 

e mezzo per fare una lega. 

tale velocity mi fa paura. 
intanto a me mi place andare 

molto presto, 
pill presto che andiamo il piu che 

mi place. 



GBEEK. 

entoB dio lepton dietrexamen to 

televteon milion. 
diatrekhomen en ke imisi milion 

to lepton. 
takhitati ontos i poreea. 

tes proalles dio ke imisi lepta 

monon na diadramomen mian 

levghan. 
tosavti takhitis me tromaxee. 
egho to kat' eme aghapo na taxi- 

devo oghlighora. 
oson takhitera porevometha toson 

perissoteron evkharistoome. 



L'IMBAECO. 



I EPIBIBASIS. 



quando partite per la Francia ? 
partirb in due giomi. 
dove v' imbarcherete ? 
intendo di prendere il vapore dal 
ponte di Londra. 

avete il passaporto ? 

son andato a prenderlo questa 

mattina. 
vi consigHo di sicurare.il vostro 

posto subbito. 
se tarderete f orse non troverete un 

posto. 
prenderete il prime owero il se- 

condo posto ? 
quanto ^ il prezzo dei posti ? 
i primi ^ d'una ghinea ed i secondi 

di diciesette scellini. 
prendiamo i primi posti. 
a che ora parte il vappore ? 



pote anakboreete dia tin gallian ? 
tha anakboriso meta deea eemeras. 
poo tba epibibastbite ? 
ekbo scopon na embo ees to atmo- 

ploon to para tin ghefiran ton 

Londinon. 
ekbete to diabatirion sas ? 
eepiga na to zitiso simeron proee. 

sas simbolevo na ipagbite na pia- 
site amesos tin tbesin sas. 

an argbisite pleeoteron den tba 
evrete isos pHon kitoniskon. 

tba labete protin ee devteran tbe- 
sin? 

peene eene e time ton thereon ? 

e prote ekhann mian gheeeenea ke 
e devtere dekaepta selinea. 

as labomen prota thesees. 

tee oran kina to atmoploon ? 
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LEYANT INTERPRETER. 



She leaves at four o'clock in the 

afternoon. 
"Where is your luggage ? 
I have sent it on to the wharf. 
You are quite right. 
Have you been on board to secure 

your berth ? 
I have an excellent one. 
That is well. 
I always like to travel by night, 

for I gain a day by it. 

How long are you generally cross- 
ing the Channel ? 

"We are generally about twelve or 
fourteen hours from London 
Bridge to Boulogne. 

Lose no time, the vessel starts in 
half an hour. 

They are going to start. 

I hear the bell. 

Let us walk faster. 

The vessel might start without us. 

Here we are on board. 
Go on shore, if you please, gentle- 
men, we leave directly. 
Come, we must part. 
I wish you a pleasant voyage. 
Thank you. 
"Write to me without delay. 

Certainly, 

"Where is my berth ? 

Here it is. Sir, your name is 

written upon it. 
Be good enough to put my bag in 

my berth. 
"We are off. 
Bo you hear the noise of the 

engine? 



TITRKISH. 

iiylandan songra sa'^at dbrta kal- 

kajakdir. 
sizin ishyaniz ndrededir. 
issk^leyk ghyimderdim. 
chbk ayi ittmiz. 
yMnizi tutmak ichin gh^miya 

ghittinizmi. 
p^k rdhatU bir jhim var. 
tamam. 
b^ dd'ima dengiza gh^yje ghech- 

mek issterim. 

b&ghazi gh^chmek eksSiiyya ne 

kddar vwdkit choker, 
^ks^riyya Ibndra kyuprusindan 

bMona kadar bn Ikidan on durt 

sa^'at kadar chikar. 
vwsLket gh^tchirmaniz gh^mi 

y4rim sa^'at kadar kMkajakdir. 
shindi k^kajakler. 
ch^gi Ishidiyurim. 
ch«ibikja yillruyalim. 
ghSmi b^lki bizsizda k^kar. 

ishta biz shindi gh^mida iz. 
Mendiler isskMeya chikiniz biz 

ishta kalkiyuriz. 
ghel Mendim chira ybk ayrmaliiz. 
aUah s^lamet v^sin. 
^y wiillah ^ffendim. 
b^ndaniza d^r-"^kab mSktub yazi- 

niz. 
^Ib^tte. 

b^nim ySrim nSrada dir. 
ishta ^ffendim burassi dir Issminiz 

iizerinda y^zilidir. 
^'inayet idub benim chantamin 

yerima kbyuniz. 
^ik dyrildik. 
mdkinanin shamatasini ishidiyur- 

misiniz. 
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ITALLLN-. 



GBEEZ. 



partircl alle quatro dopo mezzo 

giomo. 
dove ^ il vostro bagaggio ? 
le ho gia mandati al porto. 
ha fatto molto bene, 
siete state a bordo per sicurare il 

vostro posto ? 
ne ho uno eccellente. 
benissimo. 
mi piace sempre di viaggiare nella 

notte, e cosi guadagno una gior- 

nata. 
in quanto tempo generalmente si 

fa il passaggio ? 
si prende, generalmente, da dodici 

a quattordici ore circa perandare 

da Londra a Boulogne, 
non perdete tempo, il vapore par- 

tira in una mezzo ora. 
si partirk fra poco. 
sento la campana. 
camminiamo piu presto, 
il vapore f orse partirk senza di noi. 

eccoci siamo a bordo. 

scendino a terra, Signori, dobbiamo 

partire subito. 
venga, dobbiamo separarsi. 
bon viaggio. 
vi ringrazio. 
scrivetemi subito. 

senza dubbio. 

dove ^ il mio posto ? 

eccolo, Signore, il vostro nome i 

scritto sopra. 
mettete vi pregho il mio baule nel 

mio posto. 
ecco siamo partiti. 
sentite il romore della macchina ? 



kina ees tas tessaras meta mesim* 

brian. 
poo eene ta praghmata sas. 
ta esteesla ees ton limena. 
ekamete poli kala. 
anebite ees to plion dia na piasite 

ton kitoniskon sas. 
ekho ena polla kalon. 
kalos. 
aghapo pantote na diagho tin nikta 

ees tin thalassan dioti ooto kar- 

dizo mian imeran. 
poson keron khreeazesthe sinithos 

dia ton diabloon. 
kanmomen sinithos dodeka eos 

dekatessaras eras apo tis ghefiras 

too Londinoo mekhri Bononias. 
mi khanete keron, to plion ana- 

khoree entos imiseeas eras, 
th' anakhorisoon. 
akoo-o to koodooni. 
as peripatisomen takhiteron. 
eemboree to plion n' anakhorisi 

khorisimon. 
idoo epebibasthimen. 
Kirie, exelthete parakalo too plioo, 

dioti apopleomen amesos. 
lipon prepee na khoristhomen. 
sas evkhome katevodion. 
sas evkharisto. 
ghrapsate mi takheos. 

bebeos. 

poo eeneokitoniskos moo. 

idoo avtos, Kitie, to onoma sas 

eene gheghrammenon ep' avtoo. 
balete, parakalo, ton odiporikon 

moo sakkon ees ton kitona moo. 
idoo ekinisamen. 
akooete ton kroton tis mikhanis. 
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LEVAITT INTEEPEETER. 



ENGLISH. 

It shakes tlie whole vessel. 

Let us go on deck. 

Who is that standing on the paddle 

box? 
It is the captain, he goes up there 

to give his orders. 



tijbkish:. 

bitun gh^miyi sclrsijrur. 
ghyiigh^rteya chikalim. 
ddwlumbaz usstunda diiran ddam 

kimdir. 
gh^minin k^ptani nidar kbminda 

vermek ichin bray a chikdr. 



Ghaptes XXXII. 



DTJEDiTG THE PASSAGE. 



The tide is strong. 
"We are going rapidly. 
We shall not go so fast when we 
are in the open sea. 

We are in smooth water here. 
We are now at the mouth of the 

Thames. 
The sea is rough. 
Are you going to hoist sail ? 
m, the wind is against us. 
So much the worse, we shall have 

a long passage. 
I am going into the cabin, I do 

not feel quite comfortable. 
What is the matter with you ? 
I shall be sea- sick i£ I remain 

longer on deck. 

For my part I am not subject to 

sea-sickness. 
I wish I could say the same. 

How have you passed the night ? 
Badly enough, the noise of the 
engine prevented my sleeping. 
It is day-Hght. 
Where are we ? 



DENGNIZDA OLAN SOHPET 

DIR. 

akindi sSrt dir. 

p^k siir"£ltli gidiyuriz. 

achikda bu kadar chdbik ghltmaiz. 



biz burada limanlikda iz. 

biz shindi tamizin aghzinda iz. 

dengiz s^rt dir. 
yelken ^hajakmisiniz. 
kli4yr, riizghyar k&vsU dir. 
yazik, zira ghSchmamiz uzayajak 

dir. 
kamaraya ghidiyurim k^ndimi bir- 

dz rdhatsiz buliyurim. 
siza ne 61di. 
egher bir-dz dslha ghyugh^rteda 

dbrsam b^ni dengiz tutajakdir. 

b^ni assla dengiz tutmaz. 

k^shke b^nda sizin ghibi d^ya- 

bilsam. 
ghy^jei ndssl gh^chirdiniz. 
p^k fena chark b^i uykuya var- 

madan m^n** itti. 
sabah bliyur, 
nerada iz. 
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HAUAN. 

fa tremare tutto il yapore. 

sortiamo alia coperta. 

chi ^ questo uomo che S sul 

tamburo. 
S il capitanoy monta la per dare 

gli ordini. 



kamnee na tremi olon to plion. 
as ipaghomen ees to katastroma. 
tis eene ootos o epi too emboloo. 

eene o pliarkhos, anabenee ekee 
dia na doni diatagbas. 



NEL PASSAGIO, 



TA KATA TON DIAPLOON. 



non mi sento 



la marea ^ forte, 
andiamo rapidamente. 
non anderemo tanto presto quando 
saremo in alto mare. 

siamo nella calma qui. 

eccoci air imbqccatnra del Tamigi. 

il mare ^ tempestuoso, 

alzerete le vele ? 

no, il vento ^ contrario. 

peggio per noi, il traverse sard 

lunge, 
vado alia camera, 

bona 
cbe cosa avete ? 
sofririb il mal di mare se resterb 

piu lungo sulla coverta. 

10 non sofro il mal di mare. 

vorrei poter dire come voi. 

come avete passato la notte. 

un poco male, la macchina non mi 

ba lasciato dormire. 
^ fa giomo. 
dove siamo ? 



i apotbolassia eene megbali. 

taxeedevomen ogbligbora. 

den tb' armenizomen toson egbri- 

gbora otan embomen ees to 

telagbos. 
i tbalassa eene edo gbalinikia. 
idoo eftbasamen ees tas ekbolas tis 

Tamisis. 
i tbalassa eene kimatodis. 
tba sikosete pania. 
okbi ekbomen enantion anemon. 
kala lipon, o diaploos tba eene 

makros. 
egbo katabeno kato, den estbanome 

toson kala ton evaton moo. 
ti ekbete. 
tba m' eltbi navtiasis, an meeno 

pleeoteron epi too katastroma- 

tos. 
egbo omos den ipokeeme ees tin 

navtiasin. 
itbela ke egbo na idinamin na 

eepo to avto. 
pos di-iltbete tin nikta. 
kamboson kaka, i mikbani den me 

afise na kimitbo. 
exeemeronee. 
poo eemetba. 
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LEYAirr INTERPRETER. 



siraiJSH. 



iubsish:. 



We shall soon be in sight of land, yelkinda biz kdxa ghyillrajakiz. 

The sea is calmer. d^ngiz bir-^z limanlidir. 

The wind is not so high as it was. ruzghyar bl kadar sert dlghildir. 



"We are going very fast. 

How many Imots an hour are we 

going? 
"We will ask the helmsman. 

We are making ten knots an hour. 
We shall soon arrive. 
Here we are. 



p^k si!lr"itli ghidiyuriz. 
sa'^^tta kkch mil ^yuriz. 

dAmdnjiya sii'll idalim. 

sa**4tta on mil ghidiyxuiz. 
yilkinda vassil oluriz. 
iahta gh^ldik. 



Chaptee XXXIII. 



LAKDIl^a AND CUSTOM 
HOUSE. 

Thank God, we have arrived 

ss^elv 
What o'clock is it? 
It is eight o'clock. 
We have had a sixteen hours' 

passage. 
We cannot get into the harbour. 

The tide is low. 

Gentlemen, you will be obliged to 
land in a boat. 

The packet cannot enter the har- 
bour for two hours. 

• 

Here are the custom house officers. 

Your luggage will be examined in 

about three hours. 
This delay is very disagreeable. 

Will you return me my passport ? 



KARAYA CHIXMAK YE 
GHYUMRUK. 

hdkka shiikyurler blssun s^lame- 

tila gh^ldik. 
sa^'kt kachdir. 
sa'^dt s^kis dir. 
tamm on ^ti sa^'slt jhl chikdi. 

Bmana ghiramayajakhiz. 

d^ngiz ch^kHmishdir. 

Mendiler sandaHla karaya chik- 

maz Ikzim gh^liyur. 
iki sa^'ktfca k^dar ghSmi Umaia 

ghirmaz. 

ishta ghyimruk m^'murleri ghe- 

liyur. 
yukiniz iich sa^'dtta kMar ybkla- 

najak dir. 
bill kadar gh^ch brakmak dMsizlik 

dir. 
b^nim t^zkSremi ghiri v&:. 
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ITALIAir, 



GEKBK. 



£ra poco Tedremo la terra. 

il mare S un poco calmo. 
il vento ^ un poco piii calmo. 

andiamo molto presto. 

quante miglia facciamo al ora ? 

domandiamo al timoniere. 

facciamo dieci migHe all' ora. 
arriveremo fra poco. 
eccoci siamo arrivati. 



entos oHghoo tba eedomin tin 

aktin. 
i thalassa eene pleon isikhos. 
o anemos eene astheneseros par' o, 

ti ito. 
ipaghomen poll takheos. 
posoos kamboos kamnomen tin 

oran. 
as erotisomen peri tootoo ton pida- 

liookhon. 
kamnomen deka komboos tin oran. 
tba ftbasomen ees oligbon. 
idoo eftbasamen. 



Capitolo XXXTTI. 



LO SBAECO. 



I APOBIBASIS. 



grazie a Dio siamo arrivati sani. 

cbe ora ^ ? 

sono le otto. 

abbiamo messo seidici ore nel 

traverse, 
non possiamo entrare nel porto. 

la marea h bassa. 

Signori, sarete obligati di sbarcare 

nella barca. 
il vapore non pno entrare nel 

porto prima di due ore. 

ecco i doganieri. 

le vostre bauli saranno esaminati 

fra tre ore. 
questo ritardo h disagrievole. 



doxa to Theo, idoo eftbasamen 

ighiees. 
ti ora eene. 
eene okto. 
ekamamen dekaex eras ees ton 

diaploon. 
den dinametbe na embomen ees 

ton limena. 
i palirria eene tapeeni 
Kiri-i, ananki na apobibostbite 

dia lemboo. 
to pHon den tba dinitbi na embi 

ees ton lemena eemi meta dio 

eras, 
idoo i telone. 

ta pragbmata sas tba ta idoon 

entos trion oron. 
aivti i anaboH eene lian disarestos. 



mi restituite il mio passaporto ? 



den tba mi dosete opieo to diaba- 
tirion moo. 
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LEVANT INTEEPEETEE. 



ENGLISH. 

It will be returned to you in Con- 
stantinople, at the prefecture of 
police. 

They will deliver you here a pro- 
visional passport, which must be 
backed by the EngHsh Consul. 

All that is very tiresome, and 
causes great loss of time. 

It is time to go to the Custom 
House for our things. 

Will you please search this trunk 
at once ? 

Take great care not to spoil any- 
thing. 

Now, tell me, do you know of a 
good hotel ? 

Can you direct me to a good inn ? 

There are several very good ones. 

Kindly direct me to the best. 

You may safely go to the Hotel 
d'Angleterre. 



TURKISH, 

stdmbolda itissab kcipisinda siza 
ghiri v^relajak dir. 

billradan siza d^ghir mi!lwd.kkat bir 
t^zk^re v^rilir anida inghiliz 
konsolossina imza ittirmalisiniz. 

biinlann h^pssi dMsizlik oldighin- 
dan ma'*4da adama bir khdyli 
wdkit zayi" ittiriyur. 

^shy amiz ichin ghyumruka ghitma 
wakti dir. 

k&rem idub bu chdntaya dir '*akib 

ybklarmisiniz. 
dikkdt ^t bir-sh^y bbzmayasiniz. 

shindi b4na bdk hich bir ghyuzel 

kh^ bilirmisiniz. 
bir ghyuzel khana b^a sdghlik 

v^rabilirmisiniz. 
bir kach tana p^k ghyuzel khana- 

lar var dir. 
k^em idub beni ^n a'lassina 

saghHkv^rin. 
ingliz Ibcandasina korkusinja 

ghidabilirsiniz. 



You will find good accommoda- brada h^r bir isstedighiniz bblur- 

tion. siniz. 

In which street is it ? kdnghi sbkakda dir. 

I will take you there, if you like, isstersaniz sizi braya ghiteraim. 

Chaptee XXXIV. 



IN AN HOTEL. 



See, gentlemen, this appears a 

good hotel. 
Shall we alight here ? 



KHANADA OLAJAK SOHBET 

DIE. 

Mendiler ishta bldikja ghyuster- 

ishli bir locanda. 
bibida inalimmi. 
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rrALiAir. 



6BEEK. 



vi la daranno in Costantinopoli thelee sas apodothi en Stimbolis 
nell' ofB.zzio della polizia. en ti dieythinsee tis astinomias. 



yi daranno qui uno provisionario il 
quale deve essere vise dal Con- 
sole Inglese. 

queste cose sono spiaceyoli e 
fanno perdere molto tempo. 

^ tempo d'andare alia dogana per 
i nostri bauli. 

pregho di visitare questo baule 

subito. 
badate di non rovinare niente. 

vi pregho di dirmi, conoscete un 

buon hotel ? 
potete diriggermi ad una buona 

locanda ? 
vi sono varii buoni. 

fatemi la gentHezza di diriggermi 
al migliore. 

puo andare senza paura alia Lo- 
canda d'Inghilterra. 

li sarete molto comodo. 

in quale strada ^ ? 

se desidera vi condurro li. 



edo thelee sas dothi en prosonrinon 
diabatirion, to opion prepee na 
theorithi para too proxenoo tis 
Anghlios. 

tavta panta eene lian disaresta, ke 
mas khasomeroon poli. 

eene keros naopaghomen ees to 
teloneenion pros zitisin ton 
praghmaton mas. 

exetasate parakalo evthis tooto to 
mbaoolon. 

prosexate mi khalasete tipote. 

eepete mi tora, ghnorisete kanen 

kalon xenedokheeon. 
eemboreete na mi sisisite kanen 

kalon xenedokheeon. 
eene polla kala. 

kamete mi tiu khann na me eepite 

to kalliteron. 
dinasthe na; ipaghite en pasin asfa- 

leea ees to xenedokheeon tis 

Anghlias. 
kala Uia. eesthe ekee. 

ees pian odon eene. 

an epithimite sas odigho ekeese. 



Capitolo XXXIV. 



IN UN HOTEL. 



EN XENODOKEEO. 



ecco, Signori, una locanda di bell' 

aspetto. 
discenderemo qui ? 



Kiri-iy idoo xenodokeeon ekhon 

kalon exoterikon. 
kataliomen edo. 
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LEVANT INTEBPRETER. 



EirOIISH. 

Haye yon any spare rooms ? 

Can we sleep here ? 

Can you accommodate us for to- 
night? 

Yes, gentlemen, you wiU find 
pleasant rooms and good beds 
here. 

You cannot find better beds any- 
where. 

Above all, make a good fire, for 
we are very cold, 

"Waiter, show the gentlemen into 
the large parlour, and make a 
fire there at once. 

We shall do well to go and see if 
our horses have all they want. 

It is a good idea. 

"Where is the ostler ? 
Here 1 am, gentlemen. 
Where are our horses ? 
They are in the stable. 
Have they eaten their oats ? 
You have not been careful to rub 

them down as you ought. 
You have not washed their feet. 
They are still covered with dirt. 

"Wash them at once, and wipe 

them clean with straw. 
Have you taken them to water? 
Have you given them a drink ? 
Give them a bundle of hay and 

some fresh straw. 
To-morrow morning you will give 

them another feed of oats. 
See whether their shoes are all 

right. 
Here is one which is very likely 

to give way on the road. 



TiniKISH. 

b^sh i>dfllaTin vdrmi. 

buraya yatabilirml iz« 

h\i gh^yj6 biza yitak v&rabilirmi- 

siniz. 
^wet ^endiler bilirada h^m ghy- 

uz^l bdalar v^ h^mda rahatli 

yatak bolursiniz. 
buradan ^''1^ jktak hich bd.shka 

yerda bMamazsiniz. 
hepsindan miik^ddem blr ghyiizel 

atesh yak zlra biz sbghukdan 

dongdik. 
ushak MendiLeri blyuk mussafir 

bdasina gh^tir v^ d^r-"4kab 

brada lltesh yak. 
Mendiler ghidub ghynikralim ^tla- 

rimizi h^r bir lazim y^rindami. 
chbk ghyuzel mMahaza buyur- 

diniz. 
Isspir nerada dir. 
burada Mendiler. 
atlarimiz nerada dir. 
d»khirda dir. 
yulaflerini yedilermi. 
anlari dikkat Idub ghyuz61ja sU- 

madin. 
ayaklarini y^kamamishsin. 
dnlar daha tdkmil chdmur ichinda 

dir. 
d^r-'*akab anlari y^ka v^ otila 

t^mizja sU. 
d^nlari su-v^rmeya ghitirdiami. 
anlari si vJrdiniii 
anlara bir demet hi ve dltlarina 

bir-4z tkze sdp v^r. 
dnlara yarin sapah bir y^m ddha 

yulaf verajaksin. 
bak n^**llari ^yimidir. 

ishta bir tdmasi yolda dushmek 
ihtimali var. 
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ITALIAN. 

avete camere libere ? 

possiamo dormire qui ? 

potete accomodarci questa notte ? 

si, Signori, troverete qui belle 
stanze e buoni letti. 

non potete trovare altrove letti 

migHori. 
prima di tutto f ateci un buon fuoco 

perche siamo molto freddo, 

cameriere conducete questi Signori 
alia sala, e accendeteli subito 
un buon fuoco. 

andiamo a yedere se i nostri cavalli 
hanno tutto Poceorente. 

^ un buon pensiere. 

dove ^ lo Stallone ? 

eccomi, Signori. 

dove sono i nostri cavalli ? 

sono nella staUa. 

hanno mangiato la lore biada ? 

non gl' aveti nettato bene con un 

poco di pagHa. 
non avete lavato i lore piedi. 
sono ancora coperti di fango. 

lavateli subito e sciugateli bene 

colla paglia. 
r avete condotto a bevere ? 
V avete f atto bevere ? 
dateli molto fieno e paglia fresca. 

domani matina li darete ancora 

una misura di biada. 
guardate se i lore fern sono bene. 

ecco uno che forse caderk nella 
strada. 



GBEEK. 

ekbete kena domatia. 
eemboroomen na kimithomen edo. 
dinametha na katalisomen edo 

avtin tin nikta. 
malesta, Kiri-i, tba evrite edo 

evmorfa domatia ke kalas 

klinas. 
poothena aUoo den dinasthe na 

evrite kalliteras klinas. 
pro panton kamete mas kalin 

fotiem, dioti epaghosam^n apo 

tin psikhran. 
pedi, odighise toos kirioos ees tin 

meghaHn etboosan ke anapse 

ekee fotian parevthis. 
ipaghomen na idomen an i ippi 

mas ekhoon ola ta khreeodi. 
kala to estokbasthite. 

poo eene o ippokomos. 

edo eeme, Kiri-i. 

poo eene ta alogha mas. 

eene ees ton stavlon. 

efaghan tin bromin. 

den tripsite kathos prepee me 

akhiron. 
den eplinate ta podaria ton. 
eene akomi olos leromena. 

plinete ta parevthis, ke tripsate ta 

kala me akhiron. 
ta epighete ees to potistirion. 
ta epotisate. 
dote ta en dema khortoo ke nopon 

akhiron. 
avrion to takhi na ta dosete akomi 

en metron bromis. 
idete an ine kala ola ta petala ton. 

idoo en, to apion eemboree na 
khathi ees ton dromon. 
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LEVA]!^T INTERPRETER. 



ENGLISH. 



Take my horse to the farrier, and 
have another shoe put on im- 
mediately. 



TUSKISH. 



b^nim ati n^"lbanda ghitur bir 
yeni na'^l chiikBin. 



Chapteb XXXY. 



WITH AN HOTEL KEEPER. 

Grentlemen, what do you wish to 

have, for your supper ? 
What have you to give us ? 
I have a leg of mutton, a duck 

pie, and some cold fowl. 

Or, if you prefer it, I will order 

some pigeons to be roasted. 
Choose what you will like best. 

Bring in a good cold fowl, and the 

pie. 
Above all, let us have some of 

your best wine. 
Do you want anything else ? 
No, only let us have our supper 

quickly, for we want to rest 

ourselves. 
You shall be served in a minute. 
Are our portmanteaus in our 

rooms ? 
Yes, gentlemen, I had them 

carried up before me. 
Are our rooms ready ? 
Are the beds ready ? 
Are you sure the sheets are well 

aired? 
I am going to bed, and will 

endeavour to sleep. 
I advise you to do the same. 
Waiter, remember that we want 

to set out exactly at six o'clock. 



LOKANDAH ILA SOHPET 
DIR. 

effendiler gh^yj6 td"aminiz ichin 

ne Isstersiniz. 
biza v^rajak ne niz vdr. 
bir kbyun buti bir urdek bureki 

v^ bir azda s6ghuk 'tawuk var. 

^gher t^rjih id^rsiniz bir kdch 

ghyugh^rjin kizarttirayim. 
h^ n6 ziyade s^versiniz intikhab 

idiniz. 
bir ghyuz^l soghuk t^wuk ila 

urdek billrekini ghitir. 
h^psindan ^wel In a'*la shara- 

bindan bir-dz ghitir. 
daha bdshka bir sh^y isstermisiniz. 
khayr, fdkat ta'*amimizi chabik 

ghitir zira biz dinglenmek 

issteriz. 
bir d^kaya k^dar hdzir blur, 
ch^talarimiz bdamizdami dir. 

ewet Mendiler anlari ghyuzim 

{inunda ybkari ghittirdim. 
bdalarimiz h^zirmi dir. 
yjitakler y^pildimi. 
charshaflerin ybkila kurumish 

bldighini ^yi bilirmisin. 
ydtmagha ghidiyurim iiyumagha 

sd"i iderim. 
sizada buyl6ja n^ssihat iderim. 
illshak khatirinizda blsin biz yarin 

sa'^at ^tida ybla chikajaghiz. 
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ITAUAS, 



CtaEEKs 



portate il mio cavallo al ferriere 
di ferrarlo di nuovo. 



ipaghete to aloghon moo ees ton 
petalaiiy na to petalosi palin 
parevthis. 



Cafitolo XXXV. 



COLL' ALBERGATORE. 



META XENODOKHOO. 



Signori, che cosa disederate per la 
vostra cena ? 

che cosa avete a darei ? 

ho una coscia di mottone, nn pas- 
ticcio d' anitra a gallina freddo. 

oppnre, se preferite f arb arrostire 

alcuni piggioni. 
scegliete quel che yi piacerSi di 

piu. 
portateci del huon poUame freddo 

ed il pasticcio, 
dateci, specialmente, il miglior 

vino che avete. 
volete qualche altra cosa ? 
no, ma portateci la cena presto 

perche vogliamo riposare come 

siamo stanchi. 
saranno serviti in un memento, 
le hauli sono nelle nostre camere ? 

si, Signori, vi le ho fatto portare. 

le nostre camere sono pronti ? 

sono f atti i letti ? 

siete sicuro che le lenzuole sono 

ben sciugati ? 
vado al letto e cerco di dormire. ' 

vi consiglio di fare lo stesso. 
cameriere, ricordatevi che vogli- 
amo partire alle ore sei precise. 



Kiri-i, ti aghapate dia to deepnon 

sas. 
ti ekhete na mas dosite. 
ekho en mirion probatoo, mian 

pittan me papies, ke poolerika 

kria. 
i an prokrinete na halo peristeria 

ees ton obelon. 
eklexate o ti aghapate kallitera. 

ferete mas kala poolerika kria ke 

tin pittan me papian. 
pro panton de dote mas apo ten 

ariston sas inon. 
den thelete alio tipote. 
okhi, monon na ghini i etimasia 

takheos, dioti ekhomen anan- 

ghin anapavseos. 
tha sas ipiretisomen amesos. 
eene ta kibotia mas entes ten 

domation mas. 
malista, Xiri-i, epi paroosia moo 
> ebala ke te ekoobalisan. 
eene etima ta domatia mas. 
e kline eene dievthetimene. 
eesthe bebeos, an eene steghna ta 

sindonia. 
tha plaghiaso ke tha prospathiso 

na kimitho. 
sas simboolevo na kamite to avte. 
pedi, enthimoo oti thelomen na 

kinisomen ees tas ex akribos. 
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LEVA]!^T INTERPRETER. 



ENGLISH. 



TUBKISH. 



I shall take care to come and wake 

yon. ^ 
Where is your master? 
We wish to settle with him. 

He is just coming. 
How much do we owe you ? 
Have you made out our bill ? 
How much does our bill come to ? 

It is ... . for your supper and 
beds, and ... for your horses. 

It is a great deal, but we must 
submit to it. 



sizi ghSlib iiyandirmagha dikkat 

iderim. 
sanin stghan n^rada dir. 
biz aninila h^sapimiz ghyurmek 

issteriz. 
ishta gh^liyur. 
siza borjimiz ne dir. 
bizim hessapimizi hazirladinmi. 
bizim h^ssapimiz kelcha baligh 

bliyur. 
shii kadar gh^yje ta^'amila y^ta- 

ghiniz ichin y^ shu k^dar atla- 

riniz ichin. 
p^k chbkdir amma biz dua rdzi 

blmali iz. 



Chaptee XXXYI. 



EN ROUTE. 

Are you going to Smyrna ? 

Do you go all the way to Alex- 
andria? 

I do, Sir. 

Then I shall have the pleasure of 
your company, for I am going 
there myself. 

I am very glad of it. 

Company makes a journey seem 

shorter. 
It is very disagreeable to travel 

alone. 
Rut together, we can talk and 

time passes quickly. 

How far do they calculate from 

here to Smyrna ? 
They caU it seventy leagues, but 

it is less. 



TOLDA DIR. 

izmirami ghidiyiksiniz. 

ta isskenderiya kWar ghidiyurmi- 

siniz. 
^wet Mendim. 
hii sur^tta siza bilmimnuniyyet 

arkadash blorim zira benda 

braya ghidiyurim. 
b^danizda 4ndan ziad^ssila "hda 

ittim. 
sbhpetla ybl ghitmek klssa ghyu- 

runiyur. 
y^niz s^yahclt itmek pek lezzet- 

siz. 
Iskkin arkadashla kbsharak suwey- 

laxek w4ktin hiss blinma^. 

bikradan izmira n^adar ybl sdy- 

arlar. 
y^tmish sa^ktlik ybldir diyurler 

dmma sa^^cltleri kissa dir. 
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ITALTAy.' 

ayr6 cura di venire a syegliarvi. 

dove d il vostro padrone ? 
Togliamo pagare il nostro conto. 

eccolo che viene. 
quanto yi dobbiamo ? 
ayete fatto il nostro conto. 
quanto ^ il nostro conto ? 

mi debbono . . . per la loro cena 
eper il loro letto e . . . peiloro 
cayalli . . . 

e molto, ma siamo obligati a sum- 
mettere. 



GSEEK. 

tha fix)nti60 na eltho na sas ezip- 

niso. 
poo eene o kirios soo. 
thelomen na idomen ton logharias- 

mon mazi too. 
idoo erkhete. 
posa sas khreostoomen. 
ekamete ton loghariasmon mas. 
poson anabenee o loghariasmos 

mas. 
. . . dia to deepnon ke tin klinin 

ke . . . dia t' alogha sas. 

eene polla, alia ipomoni. 



Capitolo XXXYI. 



IN VIAGGIO. 

ella ya a Smime ? 

ella ya fino ad Alessandria. 

si, Signore. 

ayro dnnqne il piacere della yostra 
compagnia anche io yado fino la. 

mi sono yeramente contento. 

la compagnia fa parere meno lunga 

la strada. 
i gran noia di yiaggiare solo. 

ma quando si ^ in compagnia il 
tempo passa col conyersazione. 

quante miglia si contano di qui 

fino a Smime ? 
si contano settanta miglia ma sono 

meno. 



TA KATA TIN ODIPORIAN. 

ipagbete ees Smimoos. 

tha ipaghete eos ees toos Alexan- 
drioos. 

malista, Kirie. 

tha ekho Upon tin eykharistisin 
too na sintaxeedeyso mazi sas, 
dioti ke egho ekee ipagho. 

khero akros. 

i sintrofia kamnee ton dromon 

sintomon. 
eene poli disareston na taxeedeyi 

tis monos. 
all' otan eene sintrofia sinomeeli 

tis, ke keros pema khoris na 

to ennoisi. 
poson eene ap' edo eos Smimioos. 

arithmoosin ebdomikonta eeygha, 
all' eene brakhee-e. 

10 
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LEVAKT INTERPEETER. 



EirOLISH. 

When do you think we shall reach 

Smyrna? 
I hope we shall arrive to-morrow. 
But it may he rather late. 
The roads are heavy. 
The rain has spoiled the roads. 
Did you ever travel this way hefore ? 
Several times. 

I know the road perfectly well. 
"Where is the first stage ? 
Where do they change horses ? 
Shall we not pass through . . . ? 

No, we leave it on our left. 

But we shall pass through . . . , 
where they stop to change 
horses. 

Where shall we sleep ? 

We shall sleep at ... , from 
which place there are only six- 
teen posts to Ghianakala. 

Then we shall be more than half 

way. 
Yes, but then there are many 

hiUs, and the roads are generally 

very bad. 
Why, then, do they prefer this 

road to the other ? 
Because they save two posts. 
.That is important, for travelling 

is very expensive. 

Por my part, I am very glad of 

your company. 
But I confess I wish we were 

there. 
I quite believe you. 
Let us have patience. 
A few hours more, and we shall 

be at our journey's end. 



TUBXISH. 

izmira ne w^kit wassil hlnriz zan 

idersiniz. 
in-sha-'Uah y^rin wassil bluriz. 
b^lki bir-az gh^ch yStishiriz. 
ybllar ^yi (^ghildir. 
rkhmet butun ybllari bbzdi. 
biiybldan mi]lkaddem gh^chtinizmi. 
bir k&ch d^i''k. 
hii ybli p^k &"la bilirim. 
birinji m^nzilkhane n^rededir. 
dtlari n^rede dlghishdirajaklar. 
filanja mahalldan gh^chmayajak- 

mi iz. 
khkyr, ani sblimizda brakiriz. 
lakin filanja mahalldan gh^cheja- 

ghiz brada dbrub atlari dighish- 

dirirler. 
n^ede y^tajaghiz. 
filanja mah^Uda gh^yjeyi gh^chir- 

ajaghiz bradan chana kayl6ya 

f akat bn alti pbrta kcQir. 

bl zaman yari ybldan zlyadesini 

ghitmish bloriz. 
6vvet amma daha bir khayli t^p6- 

ler v^ ve ybllar ^ks^yya pik 

f ^na dir. 
"b^ sur^tta nichin h\!k yoli bl bir 

ybla t^rjih idiyurlar. 
zira iki pbsta kyarleri v^. 
kz shby dighildir chihiki sbyahat 

itmek p^k msissraflidir. 

b^nia arkadashlighinizdan p^k 

m^mnunim. 
lakin dbghrussi bbnja kiBhk6 

shindi wassil blaidik. 
siza p^k k'^la inaoirim. 
lakin s^br idalim. 
bir kach sa'^dta k^ar yblimiz 

t^kmil blur. 
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ITALIAir. 



GBSISX. 



quando pensate che arriveremo a 

Smime. 
spero che arriveremo domani. 
ma f orse eaxk tardi. 
le strade sono faticose. 
la pioggia ha royinato le strade. 
avete yiaggiato di qui prima ? 
molte volte. 

conoBco la strada molto bene, 
dove ^ la prima posta? 
dove cambiano i cavaUi ? 
non passeremo per . . 

no, lo lasciamo a sinistra, 
ma passeremo per . . . dove cam- 
biano i cavalli. 

dove dormiremo ? 

dormiremo a . . . e di la non 

avremo che sedici poste per 

arrivare ai Dardanelli. 

allora avremo la metii, della strada 

a fare, 
si, ma vi sono molti monti e le 

strade sono tutti cattivi. 

perch6 allora preferiscano questa 

strada alV altra ? 
perch^ si guadagna due poste. 
questo ^ importante, perch^ per 

viaggiare costa caro. 

intanto a me ho molto piacere 
deUa vostra compagnia. 

ma vi dice la veritA che vorei 
essere gid, arrivato. 

vi credo. 

abbiamo un p6 di pazienza. 

poche ore ancora e saremo alia 
fine del viaggio. 



pote nomisete, tha fthasomen ees 

Smimoos. 
elpiso na fthasomen avrion. 
all' isos fthasomen orgha. 
e odi eene diskoli. 
i brokhi ekhalasen tas odoos. 
ekhete idi kamee tavtin tin od(m. 
polles fores. 

ghnoriso kaUista tin odon tavtin. 
poo eene o protos stathmos. 
poo allazoon toos ippoos. 
den diabenomen dia . . . 

okhiy t' afinomen aristera. 

aUa tha diabomen dia . . . opoo 

stamatoomen dia n' allazoon toos 

ippoos. 
poo tha kimithomen. 
tha kimithomen ees . . . ke ap' 

ekee den ekhomen pleon para 

dekaex stathmoos dia na fthaso- 
men ees chanakalle. 
tha eemetha lipon idi pleon too 

imiseos dromoo. 
ne, alia eene parembros ke poUi 

lojGl, e de odi eene katholoo 

eepeen polla kake. 
dia ti lipSn protimosi tavtin tin 

odon para tin allin. 
epeedi kerdenee tis dio stathmoos. 
tooto den eene axiokatafronitoo, 

dioti i idiporia kathistate polla 

akribi. 
to kat' eme, lian evkharistoome na 

apolavo tis sintrofias sas. 
all' egho sas omologho, oti ethela 

na eeme idi fthasmenos. 
sas piste vo. 
all' ipomoni. 
akomi olighas eras ke tha eemetha 

ees to terma tis odiporias mas. 
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LEVANT nn^ERPRETER. 



ENGLISH. 



XI7BKISH. 



Chaptek XXXVII. 



THE LORD'S PRAYER. 

Our Father which art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be 
doDe in earth, as it is in heaven. 
Give us this day our daily 
bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive them 
that trespass against us. And 
lead us not into temptation ; 
but deliver us jBrom evil: for 
thine is the kingdom, the power, 
and the glory, for ever and ever. 
Amen. 



SALAT RABBANI. 

dy ghyuklerda olan p^derimiz 
issmin miikddd^ss blsun mele- 
kyutin ghelsin mib*adin ghyuk- 
da nije kilinir-issa y^rda dikhi 
billyle kilinsin her ghyiinki 
^kmekimizi biHghyun blza v^r 
v^ blza siichlanmizi bdghishla 
nlj6ki biz ddkhi blza siichli 
Manlara bd,ghishlariz v^ bizi 
Ighwaya sd^^ama d,mma blzi 
sh^rirdan kilirtar chun m^lekvut 
v^ kuwet vd "izzet ^beden 
s^nindir. amin. 



Chapter XXXVIII. 



THE PARABLE OP THE 
SOWER. 

And He taught them many things 
in parables, and said unto them 
in His doctrine : Hearken ; be- 
hold, there went out a sower 
to sow : and it came to pass, as 
he sowed, some f eU by the way 
side, and the fowls of the air 
came and devoured it up. And 
some fell on stony ground, 
where it had not much earth; 
and immediately it sprang up, 
because it had no depth of 
earth : but when the sun was 
up, it was scorched; and be- 
cause it had no root, it withered 
away. And some fell among 
thorns, and the thorns grew up, 



EEIJININ MISSALI. 



tdmsillerila dnlara chbk sh^yler 
t&**lim idub td^'liminda dnlara 
d^diki. dlngleniz Ishta ^kiji 
^kin ekmagha chikdi. v^ 
vwaki" oldiki ^ker eken b4"- 
zissi ybl k^narina dushmekla 
(hiwa) killshlari gh^lub ini 
y^. v^ bcL'^zissi ch6k tbp- 
raghi olmayan tdshligha diishub 
tbpraghin d^rinliki blmadigh- 
indan t^z bitti issada. ghyii- 
n^sh doghdikda ydndi ve 
kyuki olmadighindan kibudi. 
vl bct'^zissi dikena drassina 
diishmekla dikenlar chlkib dni 
bbghdiklari ichin mdlisul v^r- 
madi. v^ bcl' 'zissi clyi tbpragha 
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TSALLLS, 



6BEBK. 



PADEE NOSTRO. 

padre nostro, che sei nei cieli, sia 
santiHcato il tuo nome. il tuo 
regno venga. la tua yolontct 
sia fatta in terra come in cielo. 
dacci oggi il nostro pane coti- 
diano. e rimetteci i nostri 
debiti, come noi ancora li ri- 
mettiamo ai nostri debitori. e 
non indurci in tentazione, ma 
liberaci dal male : perciocch^ 
tuo ^ il regno, e la potenza, e 
la gloria, in sempitemo. amen. 



PATEB IMOK 

pater imon o en tis ooranis, aghias- 
thito to onoma boo. eltheto i 
basileea boo. gbenithito to the- 
lima 800, os en oorano, ke api 
tis ghis. ton arton imon ton 
epioosion dos imin simeron, ke 
d^es imin ta ofeelimata imon, 
OS ke imees afiemen tis ofeeletes 
imon, ke mi eesenenkis imas 
ees peerasmdn, alia rise imas 
apo too poniroo, oti soo estin i 
basileea ke i dinamifl ke i doxa 
ees toos eonas. amin. 



LA PARABOLA DEL SEMI- 
NATORE. 

ed egli insegnava loro molte cose 
in parabole, e diceva loro nella 
sua dottrina : ndite : ecco, un 
seminatore usci a seminare. 
ed awenne che, mentre egli 
seminaya, una parte cadde 
lungo la via, e gli uccelli ven- 
nero, e la magiarono. ed un' 
altra cadde luoghi pietrosi, ove 
non avea molta terra ; e subito 
nacque, perciocch^ non ayea 
terrene profondo; ma, quando 
il sole fu leyato, fu riarsa : e, 
perciocchd non ayea radice, si 
secco. ed un' altra cadde fra 
le spine, e le spine crebbero, 
e I'afPogarono, e non fece fnitto. 



PARABOLIS SPEERON. 



ke edidasken aytoos en paraboles 
polla, ke eleghen aytis en ti 
didakhi aytoo, akooete, idoo, 
exilthen o speeron too speere, 
ke egheneto en to speereen, o 
men epese para tin odon, ke 
ilthe ta peteena too ooranoo 
ke katefaghen ayto. alio de 
epesen epi to petrodes, opoo 
ook eekhe ghin pollin ke 
eytbeos exaneteele, dia to mi 
ekheen bathos ghis ilioo de 
anateelantos ekaymatisthi, ke 
dia to mi ekheen rizan exe- 
ranthi. ke alio epesen ees tas 
akanthas ke anabisan e akanthe, 
ke sinepnixan ayto, ke karpon 
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and choked it, and it yielded 
no fruit. And . other fell on 
good ground, and did yield 
fniit that sprang up and in- 
creased ; and brought f orth, 
some thirty, and some sixty, 
and some an hundred. And He 
said unto them, He that hath 
ears to hear, let him hear. 



ddshmekla chikib biyudikda 
bdshak v^rarek kimi iktuz 
kimi dltmish t& kimi d4khi 
yuz k4t md^hsul ghitirdi. y^ 
clnlara ishidir kolaklaii blan 
Ishitsin dML. 



Chapteb ZXXIX. 



PARABLE OF THE GOOD 
SAMARITAN. 

A certain man went down from 
Jerusalem to Jericho, and fell 
among thieves, which stripped 
him of his raiment and wounded 
him, and departed, leaving him 
half dead. And by chance there 
came down a certain priest that 
way : and when he saw him he 
passed by on the other side. 
And likewise a Levite, when he 
was at the place, came and 
looked on him, and passed by on 
the other side. Rut a certain 
Samaritan, as he journeyed, 
came where he was : and when 
he saw him, he had compassion 
on him. And went to him, and 
bound up his wounds, pouring 
in oil and wine, and set him on 
his own beast, and brought him 
to an inn, and took care of him. 
And on the morrow when he 
departed, he took out two pence, 
and gave them to the host, and 
said unto him, Take care of 



lYE SAMERITALDON 
NINSAH. 

blr fUlem {irashlimda ^rihyaya 
hier iken h&ramiler elina 
dillshdi v^ dnlar dni s6yib yebra- 
ladikdan s6ngra y^ri mmish 
briighib ghittiler. v^ Itti&ka 
61 y&ldan blr kyahin hier iken 
ini ghyiirdikda 61-bir tdrafdan 
gh^chib ghitti. k^zalik 61 
mcthcQla bir lavili ddkhi ghdl- 
mekla v^b dm ghyillrinja 61- 
bir tilrafdan ghichib ghitti. 
lakin bir samaiiyali y61a ghidar 
iken bi^lindighi yera gh^lib 
dni ghyiirdikda t^rihhum itti. 
vd ydnioa gh^lib yslralarina 
z^yt ydghi ila shcLrab dilikarek 
dnlari s^jxli vd dni k^ndi hd.y- 
wanina bindirarek bir khane 
ghitirib ana mi!lkd.yyM 61di. 
vd ^rt6ssi ghyilin y61a ghitmek 
Azere-iken iki dinar chikarib 
khanjiya v^rerek billna miikcly- 
y^d 61 Yi ziya46 hdr n6 khdjj 
ider issan ben t^krer gh^ldi- 
ghimda s&na Ma iderim d^di. 
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ed nn' altra cadde in bnona 
teira, e portb fnitto, il quale 
moiit6, e crebbe : e port6, 
Tun trenta, I'altro sessanta, e 
I'altra cento, poi egli disse, 
chi ha orecchie da udire, oda. 



ook edoke. ke alio epesen ees 
tin ghin kalin ke edidoo karpon 
anabenonta ke avxanonta, ke 
eferen en triakonta, ke en 
exikonta, ke en ekaton. ke 
eleghen aytis, o ekbon ota 
akooeen akooeto. 



LA PAROBOLA DEL BTION PARABOLIS TI8 ZAMAREE- 
SAMARITANO. TIS. 



e Ges& disse, tin nomo scendeva 
di Gerusalemme in Irico, e 
8'abbatt6 in ladroni : iquali, 
epogliatolo, ed anche dategli 
di molte ferite, se n'andarono, 
lasciandolo mezzo moito. or 
a case un sacerdote scendeva 
per qnella stessa via : e, veduto 
colui, passb oltre di rincontro. 
cdmigliantemente ancora, nn 
Leyita, essendo yenuto presso 
di quel luogo, e yedutolo, passo 
oltre di rincontro. ma un 
Samaritano, facendo yiaggio, 
venne presso di lui : e, yedutolo 
n'ebbe piet4 ; ed accostatosi 
fascib le sue piaghe, yersandoyi 
^ sopra dell' olio, e del yino ; poi 
lo mise sopra la sua propria 
cayalcatura, e lo men6 in un 
albergo, e si prese cura di lui. 
ed il giomo appresso, h parten- 
do, trasse fuori due denari, e li 
diede all' oste, e gli disse. pren- 
diti cura di cestui ; e tutto ci6 



o Hsoos eepen, anthropos tis kate- 
benen apo leroosaHm ees 
lerikhoy ke listes periepesen, 
i ke ekdisantes ayton, ke 
plighas epithentes apilthon, 
afentes imithani tinkbanonta. 
kata sinkirian de iereys tis kate- 
benen en ti odo ekeeni, ke idon 
ayton antiparilthen, Zamareetis 
de tis odeyon isthe kat' ayton, 
ke idon ayton esplankbnisthi 
ke proseltbon katedise ta tray- 
mata aytoo, epikheon eleon 
ke inon epibibasas de ayton 
epi to idion ktinos, ighaghen 
ayton ees pandokeeon, ke epe- 
melitbi aytoo, ke epi tin ayrion 
exelthon, ekbalon, dio dinaria 
edoke to pandokhee, ke eepen 
ayto, epimelitbiti aytoo ke o ti 
an prosdapanisis, egho en to 
epanerkhesthe me apodoso si. 
tis oon tooton ton tnon dokee 
si plision gheghonene too em- 
besontos ees too listas; o de 
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LEYANT INTERPRETER. 



XITGLISH. 

him ; and whatsoeyer thou 
spendest more, when I come 
again, I will repay thee. Which 
now of these three, thinkest 
thou, was neighbour unto him 
that fell among the thieves? 
And he said, He that shewed 
mercy on him. Then said Jesus 
unto him, Go, and do thou like- 
wise. 



TUBXISH. 

hndi sftna bu iichdan kanghissi 
hiramilerin ^lina dushanin 
kbngshussi (komshussi) blmish 
ghyilbruniyur. 61d ddkhi dna 
m^rhdmet idan dedi. ''Issk 
dd,khi dna ghit s^nda buila ydp 
d^. 



Chaftbb XL. 



TEXTS. 

There is one God and one Mediator 
between God and men, the man 
Christ Jesus. — 1 Tim. ii. 5. 



Behold, now is the accepted time! 
behold, now is the day of salva- 
tion. — 2 Corinthians vi. 2. 

Jesus said, I am the way, and 
the truth, and the life ; no man 
cometh unto the Father, but by 
me. — John xiv. 6. 

Believe on the Lord Jesus Christ, 
and thou shalt be saved, and 
thy house. — ^Acts xvi. 31. 

The blood of Jesus Christ, His 
Son, cleanseth us from all sin. 
— 1 John i. 7. 

Behold the Lamb of God ! which 
taketh away the sin of the 
world. — John i. 29. 



METOTLER. 

zira blr Wah v4r v^ blr dUahin 
v& ademlerin dxassinda bh* ml- 
yanji vir bii ddkhi hisan 61an 
m^ssih '^Iss^ dir. — tlmutaus 
blrinji r^ssalassi. 

ishta shindi mkkbul wdkit, ishta 
shindi khdiasi ghyunidir. — 
korintius, dltinji bab. 

^Isscl d^di 4na tarik vS hikikat 
ve h^yat b^n im, b^n vwassita 
olmadikja p^dera kims6 gh^le- 
maz. — yihyanin injili. 

anlar dSlkhi r&bb 'Issa il-m^ssih 
iman gh^tir v^ k^ndin v^ ^hli- 
b^ytin khalass bblajaksiniz 
d^di. — ^d'^mal r^ssuUer xvi. 31. 

v^ 4nin bghli <'iss& el-m^ssihinin 
kani bizi h^r ghyunahdan 
tdthir ider. — ^yildianna r^ulin 
rissalassi i. babb i. 7. 

ishta dihiyanin ghyiinahini ref*' 
idan dllahin kuzuflsi. — injll 
yuhannanin L babb. 29. 
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che spenderai di piA, io tel 
rendero quando io ritomero. 
quale adunque di questi ire 
ti pare essere stato il prossimo 
di colui che s'abbatt^ nei la- 
droni ? ed egli disse, colui che 
uso misericordia inverso lui. 
Gesii adunque gli disse, yd, e 
14 tu il simigliante. 



6BEEE. 



eepen, " o pi-isas to eleos met' 
avtoo." eepen oon avto o 
lisooS) "porevoo, ke si piee 



omios. 



TESTI. 

y'S un sol Dio, ed anche iin sol 
mediatore di Dio e degli uomini 
Gristo Gesii uomo. — 1 Epistola 
a Timoteo ii. 5. 

ecco ora il tempo accettevole, ecco 
ora il giomo della salute. — 
2 Cor. vi. 2. 

Qes^ gli disse, Io son la via, la 
veritk, e la vita; niuno viene 
al padre se non per me. — San 
Giovanni xiv. 6. 

credi nel Signer Gesii Cristo, e 
sarai salvato tu, e la casa tua. — 
Patti xvi. 31. 

il sangue di Gesii Cristo sue figli- 
uolo, ci purga d 'ogni peccato. — 
Prima Epistola di San Giovanni 
i. 7. 

ecco I'agnello di Dio, che toglie 
il peccato del mondo. — Evangelo 
di San Giovanni i. 29. 



ees ghar Theos, ees ke mesitis 
Theoo ke anthropon, anthropos 
Xhristos lisoos. — 1 pros Timo- 
theon ii. 5. 

idoo nin keros evprosdektos, idoo 
nin imera sotirias. — 2 pros 
Korinthioos vi. 2. 

leghi avto o I-isoos, eghb eemi i 
odos ke i alitheea ke i zoi, 
oodees erkhete pros ton patera, 
ee mi di' emoo. — Evanghelion 
kata loannin xiv. 6. 

pistevson epi ton Kirion I-isoon 
Khriston, ke sothisi si ke o ikos 
soo. — Praxees ton Apostolon 
xvi. 31. 

to ema I-isoo Eliristoo too i-ioo 
aytoo katharizee imas apo 
pasis amartias. — ^Proti Epistoli 
loannoo i. 7. 

ide o amnos too Theoo, o eron tin 
amartian too kosmoo. — Evan- 
ghelion kata loannin i. 29. 
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ENGLISH. 



TUBXISR, 



Jesus Christ came into the 
world to save sinners ; of whom 
I am the chief. — 1 Timothy 
i. 15. 

How shall we escape if we 
neglect so great salvation? — 
Heb. ii. 3. 

"Whosoever will, let him take the 
water of life freely. — Revela- 
tion xxii. 17. 

The Son of man is come to seek 
aad to save that which was 
lost. — Luke xix. 10. 

Whosoever shall call upon the 
name of the Lord shall be 
saved. — ^Romans x. 13. 

He that spared not His own Son, 
but delivered Him up for us 
all, now shall He not with 
Him also freely give us all 
things ? — ^Romans viii. 32. 



messih '^iss^ dil^nyaya ghyiinah- 
kerleri kh^lass itmek ichin 
gh^di bAnnarin birinjissi b^n 
im. — 1 timutaus i babb. 10. 

bildla '^dzlm kh^assi ihmal itd- 
ghimiz takdirda biz ndssl ndjat 
bblajaghiz. — ^'ibrcbiiler ikuiji 
bab. 4. 

su slyan gh^lsin v^ issteyan li4- 
yat suindan m^jjanan dlsin. — 
yil^hannanin vclhissi xxii. 17. 

ibn al-inssan zayi'' olani ctrayub 
khdlass itmagha gh^ldi dedi. — 
luka xix. 10. 

hh kim rabbin Issmina du^'a 
idersa khdlass bolajakdir. — 
rbmalilara x. 13. 

k^ndi oghlini ^sirghmeyub ktd 
blzim juml^miz ichin t^slim 
^ylayan dninila b^raber h^ 
sh^yi dakhi biza nkssl ihssan 
Itmayajakdir. — ^rbmalilara viiL 
32. 
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Cristo Gesii 5 vennto nel mondo, 
per Balvare peccatori, del quali 
io Bono il primo. — 2 Timoteo 
i. 15. 

come scamperemo noi, se trascn- 
riamo una cotante salute ? — 
Ebrei ii. 3. 

chi vuole, prenda in dono - dell 
'acqua della vita. — Apocalisse 
xxii. 17. 

il figliuol deir uomo ^ venuto per 
cercare, e per salvare cio che 
era perito. — San Lnca xix. 10. 

chiunqne avrst invocato iL nome 
del Signore sara salvato. — 
Eomani x. 13. 

che non ha risparmiato il suo 
proprio figliuolo, anzi 1' lia 
dato per tutte noi, come non ci 
donerebbe egli ancora tutte le 
cose con lui ? — ^Eomani yiii. 32. 



GREEK. 

oti Ehristos I-isoos iltben ees ton 
kosmon amartoloos sose, on 
protos eemi eghh, — Pros Timo- 
theon i. 15. 

pos imees ekfevxometha tilikavtis 
ameHsantes sotirias.— Pros Eb- 
reoos ii. 3. 

tbelon lambaneto to idor zois 
dorean. — Apokalipsis xxii. 17. 

ilthe gbar o i-ios too anthropoo 
zitise ke sose to apololos. — 
Lukan xix. 10. 

pas ghar os an epikalesite to 
onoma Kirioo, sothisete. — Pros 
Eomeoos x. 13. 

OS ghe too idioo i-ioo ook efeesato, 
all' iper imon panton paredoken 
avton, pos ookhi ke sin avto ta 
panta imin kbarisete. — Pros 
Bomeoos viii. 32. 
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cises. 2nd Improved Edition. Square crown 8vo, 
cloth. 5«. 
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2 Williams and Ndrgate*8 Catalogue of 
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of the " French Exercises for Middle and Upper Forms." 
Cloth. 2«. 6d. 
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12mo, cloth. 2& 
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constant Beference to Latin. Beprinted from his Gram- 
mar. 8vo, sewed. 6d. 
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French Verbs. 8vo, cloth. 1«. 
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lary for«English Schools. 12mo, cloth. , 28, 
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Eey. Partie Fran^aise du Choix des Lettres. 12mo, 



cloth. 3& Qd, 

Manuel des Ecoliers. A French Eeading Book, pr^ 



ceded by Bules on French Pronunciation. 6th Edition. 
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12mo, boards. Is, 
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in French and English, with their translation on opposite 
pages. 2nd Edition. 12mo, cloth. 4:8, Qd, 
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Fleury's Histoire de France, racont^e k la Jeunesse, edited for 
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Auguste Beljame, Bachelier-^s-lettres de TUniversit^ de 
Paris. 2nd Edition. 12mo, cloth boards. 3s. Qd. 
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Mandron (A.) Album Fo^tiqne de la Jeimesse. A Collection of 
French Poetry, selected expressly for English Schools by 
A. Mandrou, M.A. de TAcademie de Paris, Professor of 
French in the Clergy Orphan School, St. Peter's Col-r 
legiate School, the Crystal Palace, &c. 12mo, clotL 3«. 6c2. 
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Weisse's Oomplete Fraotical Grammar of the German LangaagSi 
with Exercises on Conversations, Letters, Poems and 
Treatises, &c. 3rd Edition, very much improved. 12mo, 
cloth. 6«. 

Kew Oonversational Exercises in German Composition, 

with complete Rules and Directions, with full Refer- 
ences to his German Grammar. 2nd Edition. 12mo, 
cloth. 3«. 6(2. 

Sohlutter's German Glass Book. A Course of Instruction based 
on Becker's System, and so arranged as to exhibit the 
Self-development of the Language, and its Affinities with 
the English. By Fr. Schlutter, Royal Military Academy, 
Woolwich. 3rd Edition. 12mo, cloth. 5*. 

MoUer (A.) A German Beading Book. A Companion to Schlut- 
ter's German Class Book. With a complete Vocabulary. 
150 pp. 12mo, cloth. 2«. 

Wittich's German Grammar. 7th Edition. 12mo, cloth. 6^. M, 

(Jerman for Beginners. iN'ew Edition. 12mo, cloth, bs. 

Key to ditto. 12mo, cloth. 7*. 

German Tales for Beginners, arranged in Progressive 

Order. 20th Edition. Crown 8vo, cloth. 6*. 

Bavensberg (A. v.) Fraotical Grammar of the German Language. 
Conversational Exercises, Dialogues and Idiomatic 'Esl- 
pressions. 2 vols, in L I2mo, cloth. 5«. 

Key to the Exercises. Cloth. 2«. 

Bose's English into Gkrman. A Selection of Anec- 
dotes, Stories, Portions of Comedies, &c., with copious 
Notes for Translation into English. By A. v. Ravens- 
berg. 2nd Edition. 2 Parts in L Cloth. is, 6c?. 

Key to Rose's English into German. Cloth. 6«. 



4 Williams and Norgaie^s Caialogue of 

Bayensberg (A. y.) Oennan Beaderj Prose and Poetry, with 
copious Notes for Beginners. 2nd Edition. Crown Svo, 
cloth. 3«. 

Student's First Year's Oennan Oompanion. A concise 

Conversational Method for Beginners. 1 2mo, cloth. 2«.6^. 
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Aim's German Method by Bose. A New Edition of the genuine 
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2 Courses in 1 vol. Cloth. 3«. 6d 

■ German Method by Bose, &c. First Course. Cloth. 2& 

Apel's Short and Practical German Grammar for Beginners, with 
copious Examples and Exercises. 2nd Edition. 12mo, 
cloth. 2«. 6(2. 

[Black's] Thieme's Oomplete Grammatical German Dictionary, 
in which are introduced the Genitives and Plurals and 
other Irregularities of Substantives, the Comparative 
Degrees of Adjectives, and the Iri'egularities of Verbs. 
Square 8vo, strongly bound. 6«. 

Xoehler (P.) German-English and English-German Dictionary. 
2 vok. 1120 pp., treble columns, royal 8vo, in one vol., 
half-bound. 9«. 

Williams (T. S.) Modem German and English Oonversations and 
Elementary Phrases, the German revised and corrected 
by A. Kokemueller. 21st enlarged and improved Edi- 
tion. 12mo, cloth. 3«. 6(2. 

and 0. Orase. German and EngHsh Oommercial Oor- 

respondence. A Collection of Modern Mercantile Letters 
in German and English, with their Translation on oppo- 
site pages. 12mo, cloth. 4«. hd. 
'BoT a French Version of the same Letters, vide p. 2. 

Sohl (J.) Forty-eight Lessons in German. A Course compre- 
hending Exercises, Conversations, Composition and 
Header, with Vocabularies. 8vo. 3». 

Apel (M.) (German Prose Stories for Beginners (including Les- 
sing's Prose Fables), with an interlinear Translation in 
the natural order of Construction. 12mo, cloth. 2«. Gd. 
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Apel (M.) German Poetry. A Collection of Gennan Poetry for 
the use of Schools and Families, containing nearly 300 
Pieces selected from the Works of 70 different Authors. 
Crown 8vo, cloth. 5«. 

German Prose. A Collection of the "best Specimens 

of German Prose, chiefly from Modern Authoi-s. A 
Handbook for Schools and Families. 500 pp. Crown 
8vo, cloth. 3«. 

Andersen (H. 0.) Bilderbuch Ohne Bilder. The German Text, 
with Explanatory Notes, &c., and a complete Vocabulary, 
for the use of Schools, by Alphons BecL 12mo, cloth 
limp. 28. 

Ohamisso's Peter SohlenuM. The German Text, with copiou8 
Explanatory Notes and a Vocabulary, by M. Fbrster. 
Crown 8vo, cloth. 28. 

Goethe's Hermami und Dorothea. With Grammatical and Ex- 
planatory Notes, and a complete Vocabulary, by M. 
Forster. 12 mo, cloth. 2s, 6c?. 

Heimami und Dorothea. With Grammatical Notes by 

A. von Eavensberg. Crown Svo, clotL 2& 6d. 

Hermann imd Dorothea. The German Text, with cor- 



responding English Hexameters on opposite pages. By 
F. B. Watkins, M.A., Professor of Greek and Latin, 
Queen's College, Liverpool. Crown Svo, cloth. 3*. 

Egmont. The German Text^ with Explanatory Notes 



and a complete Vocabulary, by H. Apel. ]2mo, 
cloth. 28, 6d. 

Faust. With copious Notes by Falk Lebahn. Svo, 



cloth. 10«. 6d. 

Goldschmidt (H. E.) German Poetry. A Selection of the best 
Modern Poems, with the best English Translations on 
opposite pages. Crown Svo, cloth. 5«. 

Hauff's Marchen. A Selection from Hauff's Fairy Tales. The 
German Text, with a Vocabulary in foot-notes. By A. 
Hoare, B.A. Crown Svo, cloth. 3«. 6d. 

Kieritz. Die Waise, a German Tale, with numerous Explana- 
tory Notes for Beginners, and a complete Vocabulary, by 
E. C. Otte. 12mo, cloth. 2«. 6d. 

Oarov^ (J. W.) Mahrohen ohne Ende (The Story without an 
End). 12mo, cloth. 2«. 



6 Williams and Nbrgate*$ Catalogue of 

Lesamg'B Hiima von Barnlielm. The German Text, with Ex- 
planatory Notes for translating into English, and a com- 
plete Vocabnlary, by J. A. F. Schmidt. 12mo, cloth. 2s. ^d. 

Schiller's Bong of the Bell. German Text, with English Poeti- 
cal Translation on the opposite pages, by J. Hermann 
Merivale, Esq. 12mo, clotL 1^. 

Fonque's Undine, Sintram, Aslanga's Bitter, diebeiden HanpUente. 

4 vols in 1. 8vo, cloth. 7«. 6<i. 

Undine. Is. GtZ. ; cloth, 2«. Afdanga. Is. GtZ.; cloth, 2s. 

Sintram. 2s. 6c2.j cloth,3s. Eanptlente. Is. 6t2.; cloth, 2s. 



Thompson (Prof. D'Aroy) Latin Qrammar for Elementary Classes. 
12mo, cloth. 2s. 

JesBopp (Bev. Dr.) Manual of Oreek Aocidenoe. New Edition. 
Crown 8vo. 3s. 66?. 

Bryoe (Bev. Dr.) The Laws of Oreek Aocentuation Simplified. 
3rd Edition, with the most essential Rules of Quantity. 
12mo, sewed. 6^. 

Euripides' Medea. The Greek Text, with Litroduction and 
Explanatory Notes for Schools, by J. H. Hogan. 8vo, 
cloth. 3s. 6(f. 

Ion. Greek Text, with Notes for Beginners, Introduc- 
tion and Questions for Examination, by the Eev. Charles 
Badham, D.D. 2nd Edition. Svo. 3s. 6(2. 

iBschylus. Agamemnon. Eevised Greek Text, with literal 
line-for-line Translation on opposite pages, by John F. 
Davies, B.A. Svo, clotL 3s. 

Platonis Philebus. With Introduction and Notes by Dr. C. 
Badham. 2nd Edition, considerably augmented. Svo, 
cloth. 

Euthydemus et Laches. "With Critical Notes and an 

Epistola critica to the Senate of the Leyden University, 
by the Rev. Ch. Badham, D.D. Svo, cloth. 4s. 

Symposium, and Letter to the Master of Trinity, "De 



Platonis Legibus," — Platonis Convivium, cum Epistola 
ad Thompsonum edidit Carolus Badham. Svo, cloth. 4s. 
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Sophocles. Eleotra. The Greek Text critically revised, with 
the aid of MSS. newly coUated and explained. By Hev. 
H. F. M. Blaydes, M.A., formerly Student of Christ 
Church, Oxford. 8vo, cloth. 6«. 

, Philootetes. Edited hy the same. 8vo, cloth. 6«. 

TrachiniflB. Edited by the same. 8vo, clotL 6*. 

Aj*^* Edited by the same. 8vo, cloth. 6«. ' 

Eiepert's New Atlas Antiqnns. Maps of the Ancient World, 
for Schools and Colleges. 6th Edition. With a com- 
plete Geographical Index. Folio, boards. 7*. ^d, 

■ The Index may be had separately. 1«. 6d 



Volpe (Oav. 0.) Eton Latin Qrammar, for the use of Eton Col- 
lege. Including Exercises and Examples. New Edition. 
Crown 8vo, cloth. 4a. 6cf. 

Key to the Exercises. \s. 

Bossetti. Exercises for securing Idiomatic Italian by means 
of Literal Translations from the English, by Maria F. 
Eossetti 12mo, cloth. 3^. 6d 

Aneddoti Italiani. One Hundred Italian Anecdotes, 

selected from "II Compagno del Passeggio." Being also 
a Key to Eossetti*s Exercises. 12mo, cloth. 2a. (yd. 



OHendorfTs Method applied to the Spanish Langoagei by Velas- 
quez and Simonn^. 12mo, bound. 6a. 

Key to ditto. 12mo. 4a. 

Yelasquez. Larger Spanish Dictionary, composed from the 
Dictionaries of the Spanish Academy, Terreros and Salva. 
Spanish-English and English-Spanish. 1279 pp., treble 
columns. 2 vols, in 1. ImpL 8yo, clotk 24a. 



8 Williams and Norgate^s Catalogue, 

Velasquez. SpaniBli and English Dictionaiy. Abridged from 
the Author's larger WorL 2 vols, in 1. Crown 8vo, 
bound 10a. 6d, 

Xuiloch (A.) Oompendimn of Fortagaese Grammar. 12mo, 

cloth. 4:8. 6d 



Bojesen (Had. Marie) The Danish Speaker. Pronunciation of 
the Danish Language, Yocabulary, Dialogues and Idioms 
for the use of Students and Travellers in Denmark and 
Norway. 12mo, cloth. 4«. 

Bask (E.) Danish Grammar for Englishmen. With Extracts 
in Prose and Yerse. 2nd Edition. Edited by Eepp. 
8vo. 5$, 

Ferrall, Bepp, and Bosing. Danish-English and English-Danish 
Dictionary. New Edition. 2 Parts in 1. Square 

8V0. 14:5. 

Williams and Ludolph. Dutch and English Dialogues, and 
Elementary Phrases. 12mo. 2«. 6d. 



Bydow's Wall Maps of Physical Geography for School-rooms, 
representing the purely physical proportions of the Globe, 
drawn on a very large scale. An English Edition, the Ori- 
ginals with English Names and Explanations. Mounted 
on canvas, with rollers : 

1. The World. 12 Sheets. Mounted. IDs. 

2. Europe. 9 Sheets. Mounted. lOtf. 

3. Asia. 9 Sheets. Mounted. 10«. 

4. Africa. 6 Sheets. lOs. 

5. America (North and South). 2 Maps, 10 Sheets. 

Mounted. 10*. 

6. Australia and Australasia. 6 Sheets. Mounted. 10*. 

Handbook to the Series of Large Physical Maps for 

School Instruction, edited by J. Tilleard. Bvu. 1*. 

v.. 



